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من سفر الخروج 
ارب   اليق وح ى عم وأت

ال ف. إسرائيل فى رافازين ق
وع ى ليش ك : موس ر ل اخت

ارب  رج ح الاً وأخ رج
داً  اليق غ ا . عم وذا أن وه

ل ى رأس الجب ف عل . أق
دى ى ي ا الله ف ل فف .وعص ع

ه موسى ال ل ا ق . يشوع كم
اليق ارب عم رج فح . وخ

رون  ى وه عد موس وص
ل ة الجب ى قم ور عل . وح
ى يدي ع موس ان إذا رف ه فك

رائيل، وإذا ب بنوإس  يغل
.  قخفض يديه يغلب عمالي

Exodus 17:8-16
Als Amalek kam und in Refidim den
Kampf mit Israel suchte, sagte Mose zu
Josua: Wähl uns Männer aus und zieh in
den Kampf gegen Amalek! Ich selbst
werde mich morgen auf den Gipfel des
Hügels stellen und den Gottesstab
mitnehmen. Josua tat, was ihm Mose
aufgetragen hatte, und kämpfte gegen
Amalek, während Mose, Aaron und Hur
auf den Gipfel des Hügels stiegen.
Solange Mose seine Hand erhoben hielt,
war Israel stärker; sooft er aber die Hand
sinken ließ, war Amalek stärker.
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ذا.  ى أخ دا موس ت ي ا كل  فلم
س حجراً ووضعاه تحته وجل

ه ور . علي رون وح م ه ودع
ا  ن هن دهما م ه، أح يدي

د. والآخر من هناك ا فكانت ي
روب ى غ ابتتين إل ى ث  موس

يق الشمس فقتل يشوع عمال
. فوكل جمعه قتلا بحد السي

ذا فقال الرب لموسى أكتب ه
لمه  ذكرى وس فر لل ى س ف
ى  وع لأن دىّ يش لي
اليق محوا  سأمحوذكرى عم

ت ن تح ماء م ى . الس فبن
مه  ا اس ذبحاً ودع ى م موس

. الرب ملجأى

Als dem Mose die Hände schwer wurden,
holten sie einen Steinbrocken, schoben
ihn unter Mose und er setzte sich darauf.
Aaron und Hur stützten seine Arme, der
eine rechts, der andere links, sodass seine
Hände erhoben blieben, bis die Sonne
unterging. So besiegte Josua mit scharfem
Schwert Amalek und sein Heer. Danach
sprach der Herr zu Mose: Halte das zur
Erinnerung in einer Urkunde fest und präg
es Josua ein! Denn ich will die Erinnerung
an Amalek unter dem Himmel austilgen.
Mose baute einen Altar und gab ihm den
Namen «Jahwe mein Feldzeichen».
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ر ارب ال ة يح د خفي ب لأنه بي
ل ى جي ل إل ن جي اليق م . عم

.  مجداً للثالوث الأقدس

Er sagte: Die Hand an Jahwes
Feldzeichen! Krieg ist zwischen Jahwe
und Amalek von Generation zu
Generation.
Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit.
Amen.
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من سفر الخروج
ئيل موسى ببنى إسرا إرتحلثم 

م  اء به ر وج ر الأحم ن البح م
اروا ثلاث ور وس ة ش ى بري ة إل

ا فىأيام  م يجدوا م ة ول ء البري
 ولم مامرةفجاءوا إلى . للشرب

ن  اء م ربوا م دروا أن يش يق
ذلك  ر ول ك  دعىماره لأنه م ذل

ى عب عل ذمر الش ر فت  المكان م
ائلين ى ق رب : موس اذا نش م

أرا رب ف ى ال ه فصرخ موسى إل
ه  وداً فطرح رب ع ىال اء  ف الم

 ً  فصار الماء عذبا

Exodus 15:23-16:3
Mose ließ Israel vom Schilfmeer
aufbrechen, und sie zogen zur
Wüste Schur weiter. Drei Tage
waren sie in der Wüste unterwegs
und fanden kein Wasser. Als sie
nach Mara kamen, konnten sie das
Wasser von Mara nicht trinken,
weil es bitter war. Deshalb nannte
man es Mara (Bitterbrunn). Da
murrte das Volk gegen Mose und
sagte: Was sollen wir trinken? Er
schrie zum Herrn und der Herr
zeigte ihm ein Stück Holz. Als er
es ins Wasser warf, wurde das
Wasser süß.
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ى ه  ف رر ل ان ق ك المك ذل
ى  ام وف رائض والأحك الف
ه  ال ل ه وق ان جرب ك المك ذل
ت  معت وأطع ت س ان أن
ت  ك وعمل رب إله وت ال ص
ت  ه وحفظ يه أمام ا يرض م
ل  ره فك اياه وأوام ل وص ك
ى  ه عل ت ب رض أتي م

ه علي ريين لا أجلب ك المص
في ذى يش . كلأنى أنا الرب ال

ى  اءوا إل يموج ان  إيل وك
اء إثنتاهناك  ين م  عشرة ع

اك وسبعون نخلة فنزلوا هن
ن  وا م م ارتحل اء ث د الم عن

إيليم

Dort gab Gott dem Volk Gesetz und 
Rechtsentscheidungen und dort stellte er
es auf die Probe. Er sagte: Wenn du auf 
die Stimme des Herrn, deines Gottes, 
hörst und tust, was in seinen Augen gut 
ist, wenn du seinen Geboten gehorchst
und auf alle seine Gesetze achtest, werde
ich dir keine der Krankheiten schicken, 
die ich den Ägyptern geschickt habe. 
Denn ich bin der Herr, dein Arzt. 2 Dann
kamen sie nach Elim. Dort gab es zwölf
Quellen und siebzig Palmen; dort am 
Wasser schlugen sie ihr Lager auf. Die 
ganze Gemeinde der Israeliten brach von 
Elim auf 
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رائي وأتى كل جماعة ل بنى إس
ى ي إل ى ب يناء الت ة س ن بري

ى ال يناء ف ين س يم وب وم إيل ي
هر  ن الش ر م امس عش الخ
ن أرض  روجهم م انى لخ الث

ر ى . مص ة بن ذمر جماع فت
 إسرائيل على موسى وهارون

رائيل ليت ا بنوإس ال لهم ا وق ن
ا  ر إذ كن ى أرض مص ا ف متن
م  دور اللح د ق ين عن جالس
بعنا  زاً وش ل خب ونأك
ى ة لك ى البري ا إل  وأخرجتمون
ة  ل الجماع ع ك ا م تميتون

.  بالجوع
.مجداً للثالوث الأقدس

und kam in die Wüste Sin, die zwischen
Elim und dem Sinai liegt. Es war der
fünfzehnte Tag des zweiten Monats
nach ihrem Auszug aus Ägypten. Die 
ganze Gemeinde der Israeliten murrte
in der Wüste gegen Mose und Aaron. 
Die Israeliten sagten zu ihnen: Wären
wir doch in Ägypten durch die Hand 
des Herrn gestorben, als wir an den 
Fleischtöpfen saßen und Brot genug zu
essen hatten. Ihr habt uns nur deshalb
in diese Wüste geführt, um alle, die hier
versammelt sind, an Hunger sterben zu
lassen.Ehre sei der heiligen
Dreifaltigkeit. Amen 
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من إشعياء النبى 
فق   وة ولا تش رخ بق اص

بر أخ. ارفع صوتك مثل بوق
ت  اهم وبي عبى بخطاي ش

ذنوبهم وب ب ون. يعق نى يطلب
تهون اً ويش اً فيوم أن  يوم

عب  ل ش ى مث وا طرق يعرف
رك ح م يت م يصنع العدل ول ك

ه ً . إله ا ألونى الآن حكم  يس
وا عادلاً ويشتهون أن يقت رب

ائلين اذا ص: إلى الله ق منا لم
ا أنفس ا وإذللن م تنظرن نا ول

ام  ى أي م؟ لأن ف م تعل ول
رتكم  دون مس ومكم تج ص
ت  م تح ن ه ون م وتعنت

سلطانكم 

Das Buch Jesaja 58:1-11
Rufe aus voller Kehle, halte dich nicht
zurück! Lass deine Stimme ertönen wie
eine Posaune! Halt meinem Volk seine
Vergehen vor und dem Haus Jakob seine
Sünden! Sie suchen mich Tag für Tag; denn
sie wollen meine Wege erkennen. Wie ein
Volk, das Gerechtigkeit übt und das vom
Recht seines Gottes nicht ablässt, so
fordern sie von mir ein gerechtes Urteil
und möchten, dass Gott ihnen nah ist.
Warum fasten wir und du siehst es nicht?
Warum tun wir Buße und du merkst es
nicht? Seht, an euren Fasttagen macht ihr
Geschäfte und treibt alle eure Arbeiter zur
Arbeit an.
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ات  ومون للمنازع وتص
ربون  مات وتض والمخاص

ى لماذا تصومون ل. الذليل
كم مثل اليوم، لاسمع صوت

ا ار أن ت اخت راخ؟ لس  بص
ذل اً ي وم ولا يوم ذا الص  ه

ه ان نفس ك . الإنس ولوان
وق ل الط ك مث ت عنق  احني
اداً  حاً ورم رش مس وتف

دع ون تحتك، فليس هكذا ت
ولاً  وماً مقب يس ه. ص ذا ل

ال  ه ق ا اخترت وم أن الص
رب اط . ال ل رب ل ك ن ح لك
.  الظلم

Obwohl ihr fastet, gibt es Streit und Zank
und ihr schlagt zu mit roher Gewalt. So
wie ihr jetzt fastet, verschafft ihr eurer
Stimme droben kein Gehör. Ist das ein
Fasten, wie ich es liebe, ein Tag, an dem
man sich der Buße unterzieht: wenn man
den Kopf hängen lässt, so wie eine Binse
sich neigt, wenn man sich mit Sack und
Asche bedeckt? Nennst du das ein Fasten
und einen Tag, der dem Herrn
gefällt? Nein, das ist ein Fasten, wie ich
es liebe: die Fesseln des Unrechts zu
lösen,
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املات  د المع ل عق ك ك ف
ارية  ر(الاقتس ل ارس). الني

ة  رين بالتخلي للمنكس
الم وب ظ ل مكت . وخزقك

ائع زك للج ر خب ل. اكس  ادخ
أوى  ذين لا م اكين ال المس

ك ى بيت م إل ت . له ان رأي
وه اً أكس واص . عريان وخ

نئذ حي. زرعك لا تتغافل عنه
بح ل الص ورك مث ر ن . ينفج
ريع رق س فيتك تش ً وأش . ا

دامك د. ويتقدم عدلك ق  ومج
ك ر. الله يجلل ذ تص خ حينئ

معك تكلم . والله يس وإذ ت
.  يقول هأنذا

die Stricke des Jochs zu entfernen, die
Versklavten freizulassen, jedes Joch zu
zerbrechen, an die Hungrigen dein Brot
auszuteilen, die obdachlosen Armen ins
Haus aufzunehmen, wenn du einen
Nackten siehst, ihn zu bekleiden und
dich deinen Verwandten nicht zu
entziehen. Dann wird dein Licht
hervorbrechen wie die Morgenröte und
deine Wunden werden schnell vernarben.
Deine Gerechtigkeit geht dir voran, die
Herrlichkeit des Herrn folgt dir nach.
Wenn du dann rufst, wird der Herr dir
Antwort geben, und wenn du um Hilfe
schreist, wird er sagen: Hier bin ich.
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ك  ت عن وأن نزع
ورة  اط والمش الرب
 الردية وكلمة التمرد،
ز ائع خب ك وتعطى للج

بع ك وتش ل قلب ن ك  م
ة، حي ذ النفس الذليل نئ

ى  ورك ف رق ن يش
ير  ة وتص الظلم
رة ل الظهي ك مث  .ظلمت

ل  ك ك ويكون الهك مع
ا  ئ كم ين وتمتل ح

.تشتهى نفسك
الوث  داً للث مج

.الأقدس

Wenn du der Unterdrückung bei dir ein Ende
machst, auf keinen mit dem Finger zeigst
und niemand verleumdest, dem Hungrigen
dein Brot reichst und den Darbenden satt
machst, dann geht im Dunkel dein Licht auf
und deine Finsternis wird hell wie der
Mittag. Der Herr wird dich immer führen,
auch im dürren Land macht er dich satt und
stärkt deine Glieder.

Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit. Amen.
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من حزقيال النبى 
رب ه ال ا يقول ذا م : ه

ى ئ ه ى تخط نفس الت  ال
وت ى تم ن لا . الت الإب

ه ولا الأب م أبي ل ظل  يحم
ه ار علي .ظلم إبن ر الب ه ب

افق  اق المن ود ونف يع
ود افق إ. عليه يع ذا والمن

اه  ع خطاي ن جمي اب ع ت
ا  اياى كله ظ وص وحف
ة  دل والرحم رى الع وأج
اة ولا  ا حي ه يحي فأن

وت اه لا . يم ل خطاي وك
ذى صنع ره ال ذكر وبب ه ت

.  يحيا

Ezekiel 18:20-32
Nur wer sündigt, soll sterben. Ein Sohn soll
nicht die Schuld seines Vaters tragen und
ein Vater nicht die Schuld seines Sohnes.
Die Gerechtigkeit kommt nur dem
Gerechten zugute und die Schuld lastet nur
auf dem Schuldigen. Wenn der Schuldige
sich von allen Sünden, die er getan hat,
abwendet, auf alle meine Gesetze achtet
und nach Recht und Gerechtigkeit handelt,
dann wird er bestimmt am Leben bleiben
und nicht sterben. Keines der Vergehen,
deren er sich schuldig gemacht hat, wird
ihm angerechnet. Wegen seiner
Gerechtigkeit wird er am Leben bleiben.
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وت  د م ى لا أري لأنن
ل. الخاطئ يقول الرب  مث

ه  ن طريق ع ع ا يرج م
ا ة ويحي د. الردي  وإذا أرت

ل نع ك ره وص  البار عن ب
نعها  ى يص ام الت الآث
ذى ره ال ل ب افق، فك  المن
ى ه الت ى زلات نعه ف  ص

نه ولك. صنعها لا يذكر له
ى  ة الت وت بالخطي يم

ا  فاسمعوا الآن. أخطأ به
رائيل لأنك ت إس ا بي م ي
ى غي ون أن طريق ر تقول

ا  تقيم وطرقن مس
  مستقيمة

Habe ich etwa Gefallen am Tod des
Schuldigen - Spruch Gottes, des Herrn - und
nicht vielmehr daran, dass er seine bösen
Wege verlässt und so am Leben bleibt?
Wenn jedoch ein Gerechter sein
rechtschaffenes Leben aufgibt, wenn er
Unrecht tut und all die Gräueltaten begeht,
die auch der Böse verübt, sollte er dann etwa
am Leben bleiben? Keine seiner gerechten
Taten wird ihm angerechnet. Wegen seiner
Treulosigkeit und wegen der Sünde, die er
begangen hat, ihretwegen muss er sterben.
Ihr aber sagt: Das Verhalten des Herrn ist
nicht richtig. Hört doch, ihr vom Haus Israel:
Mein Verhalten soll nicht richtig sein?
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ن  ار ع د الب دما يرت عن
م فأن ل الآث ره ويفع ه ب

نعه  ذى ص ه ال باثم
وت ع . يم دما يرج وعن

ق  ن طري افق م المن
نعه  ذى ص ه ال نفاق
دلاً  اً وع رى حكم وأج

ه ويرج ظ نفس ع ويحف
ذى  ه ال ل نفاق ن ك ع
اة ولا ا حي نعه، يحي  ص

وت ت . يم لأن بي
ول ان  رائيل يق إس
ت  ى ليس طريق

تقيمة ت . مس أليس
ر  ى الغي رقكم ه ط

مستقيمة؟ 

Nein, euer Verhalten ist nicht richtig.
Wenn der Gerechte sein rechtschaffenes
Leben aufgibt und Unrecht tut, muss er dafür
sterben. Wegen des Unrechts, das er getan hat,
wird er sterben. Wenn sich der Schuldige von
dem Unrecht abwendet, das er begangen hat,
und nach Recht und Gerechtigkeit handelt,
wird er sein Leben bewahren. Wenn er alle
Vergehen, deren er sich schuldig gemacht hat,
einsieht und umkehrt, wird er bestimmt am
Leben bleiben. Er wird nicht sterben. Das
Haus Israel aber sagt: Das Verhalten des Herrn
ist nicht richtig. Mein Verhalten soll nicht
richtig sein, ihr vom Haus Israel? Nein, euer
Verhalten ist nicht richtig.



MENU

د  ل واح نكم، ك ذا أدي له
ت  ا بي ه ي ن طرق ع

.إسرائيل يقول الرب
دوا  والآن ارجعوا وابتع

ون عن معاصيكم فلا يك
ذوا  م وانب ذاب ظل ع
يكم ع معاص نكم جمي  ع
دى . التى صنعتموها ض
داً  اً جدي وا قلب  واقتن

ا بي ون ي اذا تموت ت فلم
د ى لا أري رائيل؟ إن  إس
ول  وت يق ن يم وت م م

داً . الرب ضابط الكل  مج
.  للثالوث الأقدس

Darum will ich euch richten, jeden nach
seinem Verhalten, ihr vom Haus Israel -
Spruch Gottes, des Herrn
Kehrt um, wendet euch ab von all euren
Vergehen! Sie sollen für euch nicht länger
der Anlass sein, in Sünde zu fallen. Werft
alle Vergehen von euch, die ihr verübt habt!
Schafft euch ein neues Herz und einen
neuen Geist! Warum wollt ihr sterben, ihr
vom Haus Israel? Ich habe doch kein
Gefallen am Tod dessen, der sterben muss -
Spruch Gottes, des Herrn. Kehrt um, damit
ihr am Leben bleibt.
Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit. Amen.
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 نايوح القديس لابينا عظة
الذهب فم

Eine Predigt unseres heiligen Vaters Abba 
Johannes Chrysostomos. Sein heiliger
Segen sei mit uns. Amen.

ى   دم إل وم التق ذا هوي ه
ة فلنتق دة الرهيب دم المائ

ارة ولا يك ن كلنا إليها بطه
وذا ل يه ريراً مث دنا ش . أح

اول  ا تن وب لم ه مكت لأن
لم الخبز دخله الشيطان فس

د ل . رب المج يفحص ك ول
ل أن  ه قب ا ذات د من واح
د ودم  ى جس دم إل يتق
ه ون ل ى لا يك يح لك  المس

ة ا. دينون يس إنس ه ل ن لأن
دم، ز وال اول الخب ذى ين  ال

ولكن هوالمسيح

Es ist der Tag des Herantretens an die
ehrfurchtvolle Abendmahltafel. Laßt uns alle
ihr in Reinheit nähern, und von keiner von
uns soll dabei boshaft und unwürdig wie
Judas sein, von dem geschrieben steht: Als er
das Brot genommen hatte, fuhr Satan in ihn,
und er übergab den Herrn der Herrlcihkeit.
So sollte jeder von uns sich selbst prüfen, ehe
er sich dem Leib und Blut Christi nähert, auf
daß er keine Schuld auf sich lade. Denn es ist
nicht ein Mensch, der den Leib und das Blut
hinreicht, sondern Christus,
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الذى صلب عنا
دة  ذه المائ ى ه ائم عل وهوالق

ر وة .بس ه الق ذى ل ذا ال ه
 .هذا هوجسدى: والنعمة يقول

ق به ا وكما أن الكلمة التى نط
ائلاً  دء ق ذ الب دة من رة واح : م

لأوا  وا وام روا وانم اكث
ل  ى ك ة ف ى دائم الأرض، ه

ا ز ى طبيعتن ل ف ين تفع ادة ح ي
ى ة الت ذلك الكلم ل، ك  التناس

ك المائ ن تل دة قالها المسيح ع
ذا ى ه ائس إل ى الكن ة ف  باقي
ل  ة ك ه مكمل ى مجيئ وم وإل الي

.عمل الذبيحة

der für uns gekreuzigt wurde. Er ist an
dieser Tafel in einem Mysterium
gegenwärtig; Er, dem Gnade und Kraft
eigen sind, sagt: Dieser ist mein Leib.
Von Anfang an sprach der Herr das
Wort: Seid fruchtbar und vermehrt
euch, wächst und bevölkert die Erde.
So wie dieses Wort ewig zu jeder Zeit
gilt und immerwährend in unserer
Natur vermehrend wirkt, so bleibt auch
das Wort Christi am Abendmahl in den
Kirchen bis zum heutigen Tage bis zu
seiner Wiederkunft ewig, all das
Opferwerk erfüllend.
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دي ا الق ة أبين تم عظ س فلنخ
ذى  ذهب ال م ال ا ف ا يوحن أنب

ون قلوبن ا وعي ار عقولن ا أن
روح  ن وال م الآب والإب باس

  .القدس إله واحد آمين

Laßt uns die Predigt unseres hl. Vaters
Abba Johannes Chrystostomos
beenden, der unseren Verstand und
unsere Herzen erleuchtete, im Namen
des Vaters, des Sohnes und des
Heiligen Geistes, ein Gott, Amen.
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Dein ist die Kraft, die
Herrlichkeit, der Segen und
die Ehre für immer, Amen.
Emmanuel unser Gott und
König

Qwk te ;jom nem
piwou nem pi`cmou nem
pi`ama\i ]a `ene\ `amhn>
Emmanouhl pennou;
penouro.

د  وة والمج ك الق ل
زة  ة والع والبرك
ين  د آم ى الأب إل
ا  ل إلهن عمانوئي

.وملكنا

د  وة والمج ك الق ل
زة  ة والع والبرك
ين  د آم ى الأب إل
وع  اربى يس ي

يح ى .المس  مخلص
الصالح

Dein ist die Kraft, die
Herrlichkeit, der Segen und
die Ehre für immer, Amen.
Mein Herr Jesus Christus
mein guter Erlöser

Qwk te ;jom nem
piwou nem pi`cmou nem
piama\i ]a `ene\ `amhn>
Pasoic Ihcouc
Pixrictoc Pacwthr
`nagaqoc

Dein ist die Kraft, die
Herrlichkeit, der Segen und
die Ehre für immer, Amen.

Qwk te ;jom nem
piwou nem pi`cmou nem
piama\i ]a ène\ àmhn>

د  وة والمج ك الق ل
زة  ة والع والبرك

إلى الأبد آمين
Unser Herr mach uns würdig in Dankbarkeit zu sprechen: Vater unser..
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Morgenweihrauch دورة الحمل

 Es wird der Eingang zum Altarbereich geöffnet
 Danksagungsgebet
 Die Strophen der Zimbel
 Psalm 51
 Gebet für die Kranken, Gebet für die Opfernden
 Lobpreis der Engel und die Doxologien
 Das Glaubensbekenntnis 
 Der Priester betet 
 Das Volk singt Kyrie Eleison
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Danksagungsgebet

Die Verse zu den Zimbeln

Psalm 51

Gebet für die Kranken, Gebet für die Opfernden

Trisagion

Doxologien 

Einleitung des Glaubensbekenntnis; 
Glaubensbekenntnis
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Er, der es auf sich
nahm, an das Kreuz
zu steigen, ein
wohlgefälliges Opfer
für die Erlösung
unseres Geschlechtes.

Vai è`etafenf
`e`p]wi > `nouqucia
ec]hp > \ijen
pictauroc > ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'a
`poujai m̀pengenoc.

ذي  ذا ال ه
ه  عد ذات أص
ة ة مقبول  ذبيح

ليب  ى الص عل
لاص  ن خ ع

.جنسنا

Lange Hymne mit Zimbeln بالناقوسيرتلون 

Amen. 

Herr erbarme Dich.

[ 3 ]

Amhn. 
Kuri`e ̀ele`hcon.

.آمين

.يارب ارحم

] ٣ [
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Sein Guter Vater im
Himmel vernahm
seinen Wohlgeruch
am Abend auf dem
Golgotha.

Af]wlem `erof> ǹje
Pefiwt ǹagaqoc>
`m̀vnau `nte
\anarou\i> \ijen
;Golgoqa.

وه  تمه أب فاش
ت  الح وق الص
ى  اء عل المس

.الجلجثة

Wahrlich bist Du 
gesegnet, mit
deinem Guten Vater
und dem hl. Geist, 
denn Du bist
gekreuzigt worden
und hast uns erlöst.

K`cmarwout
alhqwc> nem
Pekiwt ǹagaqoc> 
nem Pi`pneuma
eqouab> je aua]k 
akcw; m̀mon nai nan.

ت  ارك أن مب
ع  ة م بالحقيق
الح  ك الص أبي
دس  والروح الق

ك  لبتلان  ص
تنا  .وخلص

.ارحمنا
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Einleitung zur Apostelgeschichte

)مقدمة الابركسيس ( 

Ein Kapitel aus
der Geschichte
der heiligen
Apostel.
Geschichte,
Geschichte
unserer Väter der
Apostel. Ihr
Segen sei mit
uns. Amen.

Pra[ewn twn
agiwn ǹapoctolwn
toanagnwcma
> `pra[ic p̀ra[ic ǹte
nenio; ǹapoctoloc `ere
poùcmou equ? ]wpi
neman amhn.

ن  ل م الفص
ل  ال الرس أعم

ين . القديس
ا  ص آبائن قص
ركتهم ل ب  الرس

ون  ة تك المقدس
.معنا آمين
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Aus der Apostelgeschichte
~Pra[ic Kev a/ > i/e/ - k/

Apg 1:15-20

In diesen Tagen erhob
sich Petrus im Kreis
der Brüder - etwa
hundertzwanzig waren
zusammengekommen -
und sagte: Brüder! Es
musste sich das
Schriftwort erfüllen,

~Ouo\ `n\̀rhi de 'en
nai`e\oou aftwnf `nje
Petroc
'en `qmh; `nnìcnhou> ne
ouon oumh] de
euqouht \i vai `evai
eunaer ]e jout `nran
ouo\ pejaf. Nirwmi
nen`cnhou >
\w; `ntecjwk `ebol `nje
;gravh >

 وفىمال الرسل اع
ام  ام ق ك الأي تل
ط  ى وس رس ف بط

وكان عدد . الأخوة
اً  ماء جميع الاس
رين  نحومئة وعش
ا ال أيه ماً، فق  اس
وة،  ال الأخ الرج

تم ه ى أن ي ذا ينبغ
.المكتوب
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Aus der Apostelgeschichte
~Pra[ic Kev a/ > i/e/ - k/

das der Heilige Geist
durch den Mund
Davids im voraus
über Judas
gesprochen hat. Judas
wurde zum Anführer
derer, die Jesus
gefangen nahmen. Er
wurde zu uns gezählt
und hatte Anteil am
gleichen Dienst.

~qhetafer
]orp ǹjoc ǹje pipn?a?
eqouab `ebol 'en
rwf ǹDauid > eqbe
Ioudac vhetafer
saumwit `nnhetauamoni `
nIhc?. Je
nafhp ǹ`'rhi ǹ'hten pe
ouo\ a
piwp `i `erof `mpi`klhroc `n
te taidiakonia.

روح بق ال  الذى س
ه بف دس فقال م الق

وذا،  ن يه داود ع
يلاً  ار دل ذى ص ال
ى للذين قبضوا ع ل

وع ان . يس ه ك لأن
ا  دوداً بينن مع
يب  ه نص ار ل وص

.  فى هذه الخدمة
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Aus der Apostelgeschichte
~Pra[ic Kev a/ > i/e/ - k/

Mit dem Lohn für
seine Untat kaufte er
sich ein Grundstück.
Dann aber stürzte er
vornüber zu Boden,
sein Leib barst
auseinander und alle
Eingeweide fielen
heraus. Das wurde
allen Einwohnern von
Jerusalem bekannt;

~ Vai men oun
af]wp `nouio\i `ebol
'en `vbexe `nte
;adikia> ouo\ af\ei
\ijen pef\o> afkw]
'en tefmh;> nhet
ca'oun `mmof throu
auvwn `ebol. Ouo\
afouwn\ `ebol `nouon
niben et]op 'en Ilh?m? >

لاً  ذا حق اقتنى ه  ف
م رة الظل ن أج . م

ى  قط عل وإذ س
ن  ق م ه وإنش وجه
كبت طه فأنس  وس
ا اؤه كله . أحش
 ً ا  وصار ذلك معلوم
كان  ع س د جمي عن

.أورشليم
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Aus der Apostelgeschichte
~Pra[ic Kev a/ > i/e/ - k/

deshalb nannten sie
jenes Grundstück in
ihrer Sprache
Hakeldamach, das
heißt Blutacker.
Denn es steht im
Buch der Psalmen:
Sein Gehöft soll
veröden, niemand
soll darin wohnen!
und: Sein Amt soll
ein anderer erhalten!

>
\wcte `ncemou; `e`vran `mpii
o\i ete `mmau 'en touacpi
je axellamag> ete
piio\i `nte pi`cnof
pe. ~E`c'hout gar
\i `pjwm `nte niyalmoc > je
teferbi marec]wf
ouo\ `mpen`qref]wpi `nje
vhet]op `n'htcntef
met`epickopoc mare keouai
sitc. Picaji de `nte ~P_.

ك  مى ذل ى س حت
تهم  ل بلغ الحق

اغ( ل دام ) أيكي
يره  ذى تفس ال
حقل دما أى حقل 

 لأنه مكتوب. الدم
فر  ى س ف

ر ر :المزامي لتص
اً، ولا  داره خراب
اكن ا س . يكن فيه
قفي ذ أس ته وليأخ

 .آخر
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 تقال هذه القطعة تبكيتاً ليهوذا الاسخريوطى وهم يطوفون البيعة يساراً 

Judas (6), 
Gesetzesbrecher.

Ioudac Ioudac

Pi;c;karwt/c

Ioudac paranomoc

 مخالف يا )٦( يهوذا
.الناموس

Mit Silber hast du 
Christus an die 
Juden, die 
Gesetzesbrecher
verkauft. Die 
Gesetzesbrecher
nahmen Christus und 
schlugen ihn ans
Kreuz am Ikranion

(Schädelstätte).

Qa ouhat
ak];ebol ;mpek_ hw
I/couc Pi``;,rictoc
|w Ioudac
piparanomoc
niparanomoc au[i

`;mpi`;,rictoc au]ieft
naf eqoun ;epi;ctauroc
qen pima ;nte
pi;kraniwn.

 كسيد بعت بالفضة
 لليهود المسيح
 الناموس مخالفى

 مخالفى فأما
 أخذوا فقد الناموس
 وسمروه المسيح

 فى الصليب على
  الأقرانيون موضع
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Judas (6), 
Gesetzesbrecher.

Ioudac pi;c;,ariout/c
Ioudac paranomoc

 مخالف يا )٦( يهوذا
.الناموس

Barabas, den Dieb,
den Verurteilten,
ließen sie frei. Den
Herr und Richter aber
kreuzigten sie. In
deine Seite stachen sie
die Lanze. Wie einen
Dieb schlugen sie
dich ans Kreuz. Ins
Grab legten sie dich,
den, der Lazarus aus
dem Grab erweckte!

Barabac piconi
etconh au,af P_ pe
piref]hap auasf

;`n`;qr/i qen pek;cv/r
au,w ;noumereq
af]ieft nak ;;m;vr/]

`;nouconi ouoh
au,ak ;eqoun ;e
ou ;mhau ;w v/et
aftounoc Lazaroc

qen pi`;mhau.

 كسيد بعت بالفضة
 لليهود المسيح
 الناموس مخالفى

 مخالفى فأما
 أخذوا فقد الناموس
 وسمروه المسيح

 فى الصليب على
  الأقرانيون موضع
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Judas (6), 
Gesetzesbrecher!

Ioudac pi;c;,ariout/c
Ioudac paranomoc

وذا  ا ) ٦(يه ي
الف  مخ

.الناموس

Denn wie Jonas drei
Tage im Inneren des 
Wals war, so lag unser
Erlöser nach seinem
Tod drei Tage im
versiegelten Grab.

m̀``;vr/] eta Iwna swpi
qen ;yneji `;mpialjai

;nsomt `;nè;ehoou pair/]

a pencwt/r swpi

;nsomt `;nè;ehoou menenca
etafmou

ث   ا مك ه كم لأن
ة  ان ثلاث يون
ن  ى بط ام ف أي
ذا  وت هك الح
ام  نا أق مخلص

ام وبع د ثلاثة أي
وا  ات ختم أن م

  .القبر
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Wahrhaftig stand er
auf. Und die Soldaten
bemerkten es nicht,
daß er wahrlich sich
erhob, der Erlöser der
Welt, der litt und
auferstand um
unseretwillen. O Herr,
dir sei Ehre, Amen.

;nta;vm/i aftwnf
ouoh ;mpenimatoi
cwoun. jeqen oumeym/i
aftwnf ;nje
pirefcw] ;mpikocmoc
etafsep;mkah eybe
pengenoc piwounaf

sa eneh am/n.

ام  ة ق بالحقيق
م  د ل والجن

وا ً . يعلم ا ه حق  أن
ص  ض مخل نه
ألم ذى ت الم ال  الع
ا وقام لأجل جنسن
د كَ المج ارب ل  ي

.  إلى الأبد آمين
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Agios (traurige Melodie)

Das Evangeliumsgebet
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Heiliger Gott, 
Heiliger 
Mächtiger,
Heiliger 
Unsterblicher der 
für uns 
gekreuzigt 
wurde 
Erbarme Dich 
unser

Agioc o Yeoc :
agioc ic,uroc :

agioc
ayanatoc :
;o ;ctaurwyic

Di  ;/mac
;ele;/con ;/mac

.قدوس الله
قدوس القوى
قدوس الحى

.الذى لا يموت
 من قام مـن ييا

الأمـوات
ارحمنا

Das Dreimalheilig (1/2) لحن الثلاث تقديسات

3 x 
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Ehre sei dem Vater 
und dem Sohn und

dem heiligen Geist, 

jetzt und immer und 
in alle Ewigkeit. 
Amen.

Heilige 
Dreifaltigkeit,

erbarme Dich unser.

Doxa patri 
kai Uiw kai ;agiw 

pneumati : 

kai nun kai aei kai 
eic touc ;ewnac 

twn ;ewnwn : am/n. 

Agi;a Triac
;ele;/con ;/mac.

 المجد للآب والابن
والروح القدس 

الآن وكل أوان 
وإلى دهر 

ا أيه. الداهرين آمين
 الثالوث القدوس،

.ارحمنا

Das Dreimalheilig (2/2) لحن الثلاث تقديسات
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Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل

Betet ` Slyl صل

Erhebt euch 
zum Gebet

Epi `proceu,y
`cta;yte

لاة  للص
قفوا

Der Friede sei
mit Euch

Iryn paci لالسلام للك

Und mit deinem 
Geiste

Ke tw `pneumati 
cou

ك  ولروح
 ً أيضا
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Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل
Meister, Herr Jesus 
Christus, unser Gott, 
der zu seinen heiligen 
Jüngern und 
ehrwürdigen Aposteln 
gesprochen hat. Viele 
Propheten und 
Gerechte sehnten sich 
zu sehen, was ihr seht, 
und haben es nicht 
gesehen, und zu 
hören, was ihr hört, 
und haben es nicht 
gehört.

Vnhb Psoic Ihcouc 
Pi`xrictoc Pennou;> 
vh etafjoc `nnef`agioc 
ettaihout `mmaqhthc 
ouo\ `napoctoloc 
eqouab je 
\anmh] `m`provhthc 
nem \an`qmhi
auer`epiqumin 
enau `enh `etetennau `e
rwou ouo\ `mpounau > 
ouo\ `ecwtem `enh `etet
encwtem `erwou 
ouo\ `mpoucwtem. 

رب  يد ال ا الس أيه
يح  وع المس يس
ال  ذى ق ا، ال إلهن

ين لتلاميذه القديس
ار  له الأطه ورس

رمين إن : المك
رارا  اء وأب أنبي

أن اشتهوا كثيرين
تم  ا أن روا م ي
روا  م ي رون ول ت
ا  معوا م وأن يس

م أنتم تسمعون ول
. يسمعوا
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Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل
Selig aber sind eure 
Augen, dass die 
sehen, und eure 
Ohren, dass sie hören. 
Mache uns würdig, 
Deine heiligen 
Evangelien zu hören 
und danach zu 
handeln durch die 
Gebete Deiner 
heiligen.

`Nqwten de 
wouniatou `nnetenbal 
je cenau> nem 
netenma]j je 
cecwtem. Maren-
er̀pem̀p]a `ncwtem 
ouo\ `èiri `nnekeuaggeli
on eqouab 'en 
nitwb\ `nte nh 
eqouab ̀ntak.

تم فطوبى  أما أن
ا  نكم لأنه لأعي

ر ولآذانك م تبص
مع ا تس . لأنه

تحق أن  فلنس
ل  مع ونعم نس
ك  بأناجيل
ة  المقدس
ات  بطلب

. قديسيك

Betet um des heiligen 
Evangeliums Willen.

Proceu[acqe `uper 
tou ̀agiou euaggeliou.

ل  ن أج لوا م ص
.الإنجيل المقدس

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم
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Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل
Gedenke auch, Herr,
aller, die uns gebeten
haben, ihrer in
unseren Gebeten und
Bitten zu gedenken,
die wir Dir
darbringen, Herr,
unser Gott. Den
Seelen deren, die uns
vorausgegangen und
entschlafen sind, gib
Ruhe. Heile die
Kranken. Denn Du
bist unser aller Leben,

` Arìvmeu`i de on 
pennhb `nouon niben 
etau\on\en nan 
`eerpoumeu`i 'en 
nen;\o nem 
nentwb\ `eten`iri `mm
wou `e`p]wi \arok 
P_ Pennou;. Nh 
etauer]orp `nenkot 
ma`mton nwou> nh 
et]wni matalswou
Je `nqok gar pe 
penwn' throu>

ا  ا ي ر أيض أذك
ذي ل ال يدنا ك ن س

ونا أن  أوص
ى  ذكرهم ف ن
رعاتنا  تض
ى ا الت  وطلباتن

ك  عدها إلي نص
ا أيها الرب . إلهن

بقوا  ذين س ال
يحهم دوا، ن  فرق
فهم ى اش  المرض

ت حيات ا لأنك أن ن
كلنا، 
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Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل
unsere aller Erlösung, 

unsere aller Hoffnung,

unser aller Heil,

unsere aller 
Auferstehung.

nem penoujai throu> 
nem ten\elpic throu> 
nem pentalso throu> 
nem ten`anactacic 
thren.

نا  وخلاص
ا كلنا، ورجاؤن
فاؤ نا كلنا، وش
ا، وقيامت ا كلن ن

.كلنا
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Psalm 55: 22,13

Seine Worte sind linder
als Öl und sind doch
gezückte Schwerter.

Denn nicht mein Feind
beschimpft mich, das
würde ich ertragen; nicht
ein Mann, der mich hasst,
tritt frech gegen mich auf,
vor ihm könnte ich mich
verbergen..Alleluia

Ausnon `nje
nefcaji `e\ote oune\
> ǹqwou \ancoqnef ne
> je `ene oujaji
petaf;]w] nhi
nainafai `erof pe>
ouo\ `ene
peqmoc; m̀moi
afjw `n\anni]; ǹcaji
`e\̀rhi èjwi

nainaxopt `ebol
\arof. al?.

مورمز

ن  ين م ه أل كلام
دهن  ال
ال . وهونص

ان  فلوك
دوعيرنى إذا  الع

 ولوان. لاحتملت
م  ى عظّ مبغض
لام  ىّ الك عل
ه ت من  .لاختفي

  .الليلويا
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Wir bitten unseren
Gott, dass wir
würdig werden, das
heilige Evangelium
zu hören. Hört das
heilige Evangelium
in Weisheit

Ke upertou kata [iw
qhne `hmac> thc
akro `acewc tou `agiou
euaggeliou> kurion ke
ton
qeon `hmwn> `iketeucwmen
covi`a orqi `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ون  ى نك لك
ما تحقين لس ع مس

ى  ل الإله الإنجي
دس ل   .المق نتوس

ا ا وإلهن ن ربن . م
توا غوا وإنص  إص

ل  ة للانجي بحكم
.لمقدسا

Lesung nach (..) dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic èbol 'en
pieuaggelion eqouab
kata (...…) agiou.

ل  ن إنجي ل م فص
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in
Ewigkeit

Do[a ci Kurìe .  والمجد  دائما
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Das Evangelium
Euaggelion Kata Loukan Kev k/b/ > z/ - i/g/

Lukas 22:7-13

Dann kam der Tag der
Ungesäuerten Brote, an
dem das Paschalamm
geschlachtet werden
musste. Jesus schickte
Petrus und Johannes in die
Stadt und sagte: Geht und
bereitet das Paschamahl
für uns vor, damit wir es
gemeinsam essen können.
Sie fragten ihn: Wo sollen
wir es vorbereiten?

Af̀i de ǹje
pi`e\oou `nte
niat]emhr vhete `c]e
`e]at `mpipacxa `n'htf

Ouo\afouwrp `mPetro
c nem Iwannhc `eafjoc >
je ma]enwten cebte
pipacxa nan
\ina `ntenouomf. ~Nqwo
u de pejwou naf
je `xouw] `etencebtw
tf qwn.

 لوقا

ر  وم الفطي اء ي  ج
ى أن  ذى ينبغ ال

. صحيذُبح فيه الف
رس  ل بط فأرس

ائلاً  ا ق  :ويوحن
ا  دا لن يا وأع أمض
ه ح لنأكل . الفص

ريد أين ت: فقالا له
أن نعده 
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Er antwortete ihnen:
Wenn ihr in die Stadt
kommt, wird euch ein
Mann begegnen, der
einen Wasserkrug trägt.
Folgt ihm in das Haus,
in das er hineingeht, und
sagt zu dem Herrn des
Hauses: Der Meister
lässt dich fragen: Wo ist
der Raum, in dem ich
mit meinen Jüngern das
Paschalamm essen
kann?

Nqof de pejaf nwou >
je
\hppe èretenna]enwten `
e'oun `e;baki
> `fnài `ebol `e\̀rhi
qhnou `nje ourwmi
effai `nou]o]ou `mmwou>
mo]i `ncwf èpihi `etefna]e `
e'oun èrof. Ouo\
ajoc `mpinebhi ǹte pihi >
je peje piref;`cbw nak je
a] pe pama ǹemton
> v̀ma è;naouwm m̀papacx
a m̀mof nem namaqhthc.

ا ال لهم إذا : فق
ة دخلتما المدين

ل  ا رج يلقاكم
رة  ل ج حام
اه  اء، فاتبع م

ى إلى البيت الذ
ولا  ه وق يدخل
ت  رب البي ل

كَ المعلم يقول ل
ع  ن موض أي
ذى  ى ال راحت
ه  ل في آك
ع  ح م الفص

تلاميذى؟
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Und der Hausherr wird
euch einen großen
Raum im Obergeschoss
zeigen, der mit Polstern
ausgestattet ist. Dort
bereitet alles vor! 1Sie
gingen und fanden alles
so, wie er es ihnen
gesagt hatte, und
bereiteten das
Paschamahl vor.

Ouo\
vhete m̀mau f̀natamwten
`eouni]; `mma efcàp]wi

efvwr]> cebtwt `mmau.
Etau]enwou de aujimi
kata v̀rh; etafjoc nwou
> ouo\ aucebte pipacxa.

ا  فهويريكم
رة  ة كبي علي
دا ة فاع  مفروش

اك ا. هن  فانطلق
ال  ا ق ووجدا كم

ا دا . لهم فاع
.  الفصح

Ouw]t m̀pieuaggelion
eq?u?

Ehre sei Gott in Ewigkeit. Do[aci Kuri `e. .  والمجد  دائما
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الخروج  
ال موسى  د ان ق د الغ ان بع وك

أتم خط: للشعب ة أنتم قد أخط ي
ى الله عد الآن إل ة، فأص  عظيم

تكم جع فر. لعلى أكفر عن خطي
ال رب وق ى ال ى إل : موس

ئ  د خط ارب ق ك ي رع إلي اتض
ة ة عظيم عب خطي ذا الش . ه

ب  ن ذه ة م م آله نعوا له وص
م  ر له ت تغف والآن ان كن
امحنى أغفر وإلا ف تهم ف  خطي

ى ف ذى كتبتن فرك ال ن س هم . ي
أ : فقال الرب لموسى من أخط

.  أمامى أمحوه من سفرى

Exodus 33:5 32:30
Am folgenden Morgen sprach Mose
zum Volk: Ihr habt eine große Sünde
begangen. Jetzt will ich zum Herrn
hinaufsteigen; vielleicht kann ich für
eure Sünde Sühne erwirken. Mose
kehrte zum Herrn zurück und sagte:
Ach, dieses Volk hat eine große Sünde
begangen. Götter aus Gold haben sie
sich gemacht. Doch jetzt nimm ihre
Sünde von ihnen! Wenn nicht, dann
streich mich aus dem Buch, das du
angelegt hast .
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و  د والآن امض لتنزل وتق
ت ث قل  هذا الشعب إلى حي

ك ير . ل ى يس وذا ملاك ه
ك ادى. أمام وم افتق ى ي  وف

تهم يهم خطي ب عل . أجل
عب  رب الش رب ال فض
ذى ل ال نع العج بب ص  بس

رون رب . صنعه ه ال ال وق
لموسى اذهب وانطلق من 

ؤلاء . ههنا ت وشعبك ه أن
ن أرض  الذين أخرجتهم م

ر ى .. مص ى الأرض الت إل
حق راهيم واس مت لإب  اقس

ائلاً  وب ق ل: ويعق ك لنس
.  أعطيها

Aber jetzt geh, führe das Volk, wohin ich 
dir gesagt habe. Mein Engel wird vor dir 
hergehen. Am Tag aber, an dem ich 
Rechenschaft verlange, werde ich über 
ihre Sünde mit ihnen abrechnen. Der Herr 
schlug das Volk mit Unheil, weil sie das 
Kalb gemacht hatten, das Aaron anfertigen 
ließ. Der Herr sprach zu Mose: Geh, zieh 
mit dem Volk, das du aus Ägypten 
heraufgeführt hast, fort von hier, in das 
Land hinauf, von dem ich Abraham, Isaak 
und Jakob mit einem Eid versichert habe: 
Deinen Nachkommen gebe ich es.
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ى ك ملاك ل أمام ا أرس . وأن
دانى  ورى والكل رد الآم ويط
انى  ى واليبوس والفرزان
ى  ك إل انى وادخل والكنع

يض لبن ى تف اً الأرض الت
لا أصع. وعسلاً  ا ف ا أن د وأم
ك لب . مع عب ص ك ش لان

ى  ك ف ئلا افني ة ل الرقب
ا سمع الشعب. الطريق  فلم

احوا ى ن لام القاس ذا الك . ه
رائي ى إس رب لبن ال ال : لفق

ة لب الرقب عب ص تم ش  .أن
يكم  ى عل ئلا أت روا ل انظ
دكم رى فابي ربة أخ . بض

.  مجداً للثالوث الأقدس

Ich sende einen Engel, der dir vorangeht,
und ich vertreibe die Kanaaniter,
Amoriter, Hetiter, Perisiter, Hiwiter und
Jebusiter. In ein Land, in dem Milch und
Honig fließen, wirst du kommen. Ich
selbst ziehe nicht in deiner Mitte hinauf,
denn du bist ein störrisches Volk. Es
könnte sonst geschehen, dass ich dich
unterwegs vertilge. Als das Volk diese
Drohung hörte, trauerten sie und keiner
legte seinen Schmuck an. Da sprach der
Herr zu Mose: Sag zu den Israeliten: Ihr
seid ein störrisches Volk. Wenn ich auch
nur einen einzigen Augenblick mit dir
zöge, müsste ich dir ein Ende machen.
Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit. Amen
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من يشوع بن سيراخ
 

ها دح نفس ة تم ل. الحكم  وتقب
ا ط . طالبيه ر وس وتفتخ

ات ا . الجماع تح فاه ىوتف  ف
ى ة العل ام . جماع ر أم وتفتخ

م انى خرجت من ف: قوته قائلة
ى ل . العل يت الأرض مث وغش

كنت  باب وس ىالض ال ف . ىالأع
ى ى وعرش حاب  ف امود س ع

دى  ماء وح ول الس ت ح وطف
لكت  ىوس ى ف ر وف ق الغم  عم

ر والأرض  واج البح أم
.باسرها

Jeus Sirach 24:1-15

Die Weisheit lobt sich selbst und rühmt
sich mitten unter ihrem Volk. In der
Gemeinde öffnet sie den Mund und
rühmt sich selbst vor seiner großen
Heerschar: „Ich bin hervorgegangen
aus dem Mund des Höchsten, und wie
ein Nebel deckte ich die Erde. Ich
wohnte in den Himmelshöhen, auf
einer Wolkensäule stand mein Thron.
Den Himmelskreis durchzog ich ganz
allein und bin gewandelt in das
Abgrunds Tiefe. In Meeresflut und auf
der ganzen Erde,
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ل  عوب وك ل الش ى ك ت ف وهبط
م ت . الأم ا التمس ذه كله ى ه ف

ل  راث أح أى مي كناً، فب مس
الق الجمي ع، حينئذ؟ أوصانى خ

كنى  ين مس ى ع ذى خلقن وال
ال وب، : وق ى يعق كنى ف اس

د. ورثى فى إسرائيل هور قبل ال
ى الأب ى وإل دء خلقتن ن الب د وم

ى . لا أزول ه ف دمت أمام وقد خ
ى  ذا ف ة وهك ة المقدس الخيم
ى كن ف ى لاس هيون ثبتن  ص

لطانى ى  مدينته المحبوبة وس ف
ليم الوث . أورش داً للث مج

.  الأقدس

in jedem Volk und Stamm versuchte ich
zu Herrschen. Bei allen diesen sah ich
mich nach einer Ruhestatt um, in wessen
Erbbesitz ich wohl verweilen könnte. Da
gab des Weltalls Schöpfer mir die
Weisung, der mich erschaffen, ließ meine
Zeit die Ruhe finden. Er sprach: „In
Jakob sollst du dir dein Zeit errichten, in
Israel dir Erbbesitz gewinnen!“ Von
Urzeit her, von Anfang an ward ich
erschaffen und werde nicht vergehen in
Ewigkeit. Im heiligen Zelte tat ich Dienst
vor ihm und wurde dann auf Sion
eingesetzt. Ich ließ mich nieder in der
Stadt, die ihm so lieb wie ich, und in
Jerusalem entstand mein Machtbereich.
Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit. Amen
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من سفر زكريا النبى
اً   ت أيض دك أن دم عه وب

أطلق أسراك من الجب الذى 
اء ه م يس في ى. ل وا إل  إرجع

اء رى الرج ا أس ن ي . الحص
بيك  ن س د م وم واح دل ي وب

عفين ك ض أرد علي ى لأن. س
ل أوترت يهوذا لنفسى، ومث

يم  رايم وأق لأت أف وس م ق
ى أولادك يا صهيون على بن

يف  ك كس اوان وأقوي ي
ارب ون . مح رب يك وال

ل  رج مث ه يخ يهم وقوس عل
رب الضابط الك. البرق ل وال

يبوق فى بوق عظيم 

Zechariah 9:11-14
Auch deine Gefangenen werde ich um des
Blutes deines Bundes willen freilassen aus
ihrem Kerker, der wasserlosen Zisterne.
Kehrt in Scharen zurück, ihr Gefangenen
voll Hoffnung! Ja, heute verkünde ich: Die
doppelte Zahl führe ich zu dir zurück.
Denn ich spanne mir Juda als Bogen und
lege Efraim als Pfeil darauf. Ich rufe deine
Söhne, Zion, zum Kampf gegen die Söhne
Jawans, ich mache dich zum Schwert eines
Helden. Der Herr selbst wird über ihnen
erscheinen. Wie der Blitz schießt sein Pfeil
dahin. Gott, der Herr, bläst ins Horn, er
kommt in den Stürmen des Südens.
Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit. Amen
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من أمثال سليمان 
ه  ى واقبل ب كلام ى ه ا إبن  ي

ب ى . وت ياء الت ذه الأش ه
ذين  ان لل ا الإنس يقوله

ا ون ب كت . يؤمن ا أس وأن
ان  ل إنس ن ك ل م ى أعق لأن

ر ة البش ى حكم يس ل  الله. ول
ا . هوالذى علمنى الحكمة وأن
دوس ة الق رف معرف ن . أع م

ى  اح ف ع الري ذى جم ال
ر  ذى صَ ن ال نه؟ وم حض
ذى  ن ال ه؟ م ى ثوب اه ف المي
ا تسلط على أقطار الأرض؟ م

هواسمه واسم إبنه؟ 

Sprüche 29:27 – 30:1
Mein Sohn fürchte mein Worte, nehme
sie an und bekhere dich! Ein Spruch des
Menschen an die, die an Gott glauben:
Ich bin ja zu dumm für einen Menschen,
und nicht einmal menschliche Einsicht
besitze ich. Auch habe ich Weisheit
nicht gelernt, noch kenne ich das
Wissen des Heiligsten. Wer stieg zum
Himmel hinauf und kam wieder herab?
Wer sammelte den Wind in seine
Fäuste? Wer band das Wasser in ein
Gewand? Wer setzte fest alle Enden der
Erde? Wie ist sein Name und wie der
Name seines Sohnes, wenn du es weißt
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ار  ول الله مخت لأن ق
اموس  وممحص، ومعرفة الن

ن ر حس ى ذك ه . ه وهوذات
ه زد  لا. ينصر الذين يخافون ت

ك  ئلا يوبخ ه ل ى كلمات عل
.  فتكذب

Jede Rede Gottes ist im Feuer geläutert; 
ein Schild ist er für alle, die bei ihm sich 
bergen. Füg seinen Worten nichts hinzu, 
sonst überführt er dich und du stehst als 
Lügner da.
Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit. 
Amen.
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Dein ist die Kraft, die
Herrlichkeit, der Segen und
die Ehre für immer, Amen.
Emmanuel unser Gott und
König

Qwk te ;jom nem
piwou nem pi`cmou nem
pi`ama\i ]a `ene\ `amhn>
Emmanouhl pennou;
penouro.

د  وة والمج ك الق ل
زة  ة والع والبرك
ين  د آم ى الأب إل
ا  ل إلهن عمانوئي

.وملكنا

د  وة والمج ك الق ل
زة  ة والع والبرك
ين  د آم ى الأب إل
وع  اربى يس ي

يح ى .المس  مخلص
الصالح

Dein ist die Kraft, die
Herrlichkeit, der Segen und
die Ehre für immer, Amen.
Mein Herr Jesus Christus
mein guter Erlöser

Qwk te ;jom nem
piwou nem pi`cmou nem
piama\i ]a `ene\ `amhn>
Pasoic Ihcouc
Pixrictoc Pacwthr
`nagaqoc

Dein ist die Kraft, die
Herrlichkeit, der Segen und
die Ehre für immer, Amen.

Qwk te ;jom nem
piwou nem pi`cmou nem
piama\i ]a ène\ àmhn>

د  وة والمج ك الق ل
زة  ة والع والبرك

إلى الأبد آمين
Unser Herr mach uns würdig in Dankbarkeit zu sprechen: Vater unser..
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Psalm 93:13, 15

Sie wollen das Leben
des Gerechten
vernichten und
verurteilen schuldlose
Menschen. Er wird
ihnen ihr Unrecht
vergelten und sie
wegen ihrer Bosheit
vernichten; vernichten
wird sie der Herr, unser
Gott. . Alleluia

Der Psalm
Yalmoc f/g/ > i/g/ nem i/e/

   

 
Cenajwrj èjen t̀yux
h `nou`qmhi > ouo\
ou`cnof ǹaqnobi
cena\itf `e`p\ap.
     Ouo\ ef̀etwb
nwou `ntouanomia nem
poupet\ou > ouo\
ef`etakwou ǹje ~P_
Panou;. al.

مورمز

ى  يدون عل  يتص
ديق س الص . نف
م ويلقون إلى الحك

 ً .دماً زكيا

مهم وسيكافئهم باث
رهم دهم. وش  ويبي

ي رب إله : ال
هلليلويا
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Wir bitten unseren
Gott, dass wir
würdig werden, das
heilige Evangelium
zu hören. Hört das
heilige Evangelium
in Weisheit

Ke upertou kata [iw
qhne `hmac> thc
akro `acewc tou `agiou
euaggeliou> kurion ke
ton
qeon `hmwn> `iketeucwmen
covi`a orqi `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ون  ى نك لك
ما تحقين لس ع مس

ى  ل الإله الإنجي
دس ل   .المق نتوس

ا ا وإلهن ن ربن . م
توا غوا وإنص  إص

ل  ة للانجي بحكم
.لمقدسا

Lesung nach (..) dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic èbol 'en
pieuaggelion eqouab
kata (...…) agiou.

ل  ن إنجي ل م فص
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in
Ewigkeit

Do[a ci Kurìe .  والمجد  دائما
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Matthäus 26:17-19

Am ersten Tag des
Festes der
Ungesäuerten Brote
gingen die Jünger zu
Jesus und fragten: Wo
sollen wir das
Paschamahl für dich
vorbereiten? Er
antwortete:

Das Evangelium

 

N\̀rhi de 'en
pi\̀oou `n\ouit ǹte
niatkwb > au`i `nje
nimaqhthc \a Ihc?
eujw m̀moc > je
akouw] `ecebte 
pipacxa nak
qwn `eouomf. ~Nqof de
pejaf nwou : 

   

  متى

ن  وفى أول يوم م
اء  ر ج الفطي
ى  ذ إل التلامي

ائلين وع ق  :يس
د د أن نع ن تري  أي
ح  كَ الفص ل
ا  ه؟ أم لتأكل

:  هوفقال لهم

Euaggelion Kata Matqeon Kev k/,/ > i//z/ i/q/
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Geht in die Stadt zu
dem und dem und sagt
zu ihm: Der Meister
lässt dir sagen: Meine
Zeit ist da; bei dir will
ich mit meinen Jüngern
das Paschamahl feiern.
Die Jünger taten, was
Jesus ihnen aufgetragen
hatte, und bereiteten das
Paschamahl vor.

je ma]enwten
etaibaki
\apa`vman `nrwmi
ouo\ ajocnaf > je
peje piref;`cbw je
pachou af'wnt>
einairi `mpapacxa
'atotk nem
namaqhthc> ouo\
auiri `nje
nimaqhthc `m`vrh; `et
a Ihc? jocnwou ouo\
aucebte pipacxa.

ذه   ى ه وا إل اذهب
لان ى ف ة إل  المدين
ه  :الرجل وقولوا ل

ول ان  م يق المعل
رب، د اقت انى ق  زم

دك نع  وعن اص
ع  ح م الفص

ذى ل .تلامي ففع
ا  ذ كم التلامي
وع  رهم يس أم

.  وأعدوا الفصح

Ehre sei Gott in
Ewigkeit

Ouw]t `mpieuaggeli
on eq?u? Do[aci Kuri `e. .  والمجد  دائما
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 من سفر أرميا النبى 
ا  رب ي ة ال معوا كلم اس

ة ع اليهودي ا . جمي ذا م ه
ه  وات إل ه رب الق يقول

رائيل رقك: إس وا ط م م قوِّ
ى ه كنكم ف ذا وأعمالكم فاس

ع ى . الموض وا عل لا تتكل
لام  ى ك كم ولا عل نفوس

نفعكم ال. الكذب ة لأنه لا ي بت
ائلين رب: ق ل ال ذا هيك . ه

رقكم متم ط وِّ م إذا ق  لأنك
م ريتم الحك الكم، وأج  وأعم
م  احبه ول ل وص ين الرج ب
يم ب واليت وا الغري  تظلم
 ً ا فكوا دم م تس ة ول  والأرمل

.  زكياً فى هذا الموضع

Jeremiah 7:2-15
Stell dich an das Tor des Hauses des Herrn!
Dort ruf dieses Wort aus und sprich: Hört das
Wort des Herrn, ganz Juda, alle, die ihr durch
diese Tore kommt, um dem Herrn zu huldigen.
So spricht der Herr der Heere, der Gott Israels:
Bessert euer Verhalten und euer Tun, dann will
ich bei euch wohnen hier an diesem Ort.
Vertraut nicht auf die trügerischen Worte: Der
Tempel des Herrn, der Tempel des Herrn, der
Tempel des Herrn ist hier! Denn nur wenn ihr
euer Verhalten und euer Tun von Grund auf
bessert, wenn ihr gerecht entscheidet im
Rechtsstreit, wenn ihr die Fremden, die
Waisen und Witwen nicht unterdrückt,
unschuldiges Blut an diesem Ort nicht
vergießt,
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ى  ة ه ة غريب وا آله م تتبع  ول
ى ذا  شر لكم فانى أسكنكم ف ه

ع ى . الموض ى الأرض الت ف
ن  ائكم م م ولآب ا لك أعطيته

دهر وكلت. الأبد وإلى ال ان ت م ف
ذى لا  ذب ال لام الك ى ك عل
رقون ه وتس تفيدون من  تس

و ون وتحلف ون وتزن ن وتقتل
رو م وتبخ ى الظل ن بالكذب عل

م للبعل وتتبعون آلهة غريب ة ل
ر يكون ش ه س ا فان  تعرفوه

ا. لكم ون أم مى ثم تأتون وتقف
مى ى اس ذى دع ت ال ى البي  ف

د فرغ ا ق ون إنن ا عليه وتقول ن
  .من ان نعمل الخطايا جميعها

und nicht anderen Göttern nachlauft zu
eurem eigenen Schaden, dann will ich
bei euch wohnen hier an diesem Ort, in
dem Land, das ich euren Vätern gegeben
habe für ewige Zeiten. Freilich, ihr
vertraut auf die trügerischen Worte, die
nichts nützen. Wie? Stehlen, morden, die
Ehe brechen, falsch schwören, dem Baal
opfern und anderen Göttern nachlaufen,
die ihr nicht kennt, und dabei kommt ihr
und tretet vor mein Angesicht in diesem
Haus, über dem mein Name ausgerufen
ist, und sagt: Wir sind geborgen!, um
dann weiter alle jene Gräuel zu treiben.
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وص  ارة لص ى مغ  هل بيت
مى  ى اس ذى دُع ذا ال ه
د  ذا ق امكم هان ه أم علي

رب ول ال ك يق ت ذل . رأي
عى  تم موض د دخل م ق انك
ذى  ان ال يلوه المك ى ش ف

جعلت اسمى فيه أولاً 
ذه  والآن بما انكم عملتم ه
تكم د كلم ا وق ال كله  الأعم
وتك ى ودع معوا ل م فلم تس

الآن  ونى ف م تجيب فل
ذى ذا ال ى ه نع بيت  سأص

ه مى علي ى اس ذا . دع ه
ه تم تترجون ذى أن . ال

ه ذى أعطيت ع ال  وبالموض
نعت ا ص ائكم كم م ولاب  لك

بشيلوه واخرجكم

Ist denn in euren Augen dieses Haus, über dem
mein Name ausgerufen ist, eine Räuberhöhle
geworden? Gut, dann betrachte auch ich es so
Spruch des Herrn. Geht doch zu meiner Stätte in
Schilo, wo ich früher meinen Namen wohnen ließ,
und schaut, was ich ihr angetan habe wegen des
Bösen, das mein Volk Israel verübt hat. Nun denn,
ihr habt genau das Gleiche getan - Spruch des
Herrn. Als ich immer wieder zu euch redete, habt
ihr nicht gehört; als ich euch rief, habt ihr nicht
geantwortet. Deshalb werde ich mit dem Haus,
über dem mein Name ausgerufen ist und auf das
ihr euch verlasst, und mit der Stätte, die ich euch
und euren Vätern gegeben habe, so verfahren, wie
ich mit Schilo verfuhr. Verstoßen werde ich euch
von meinem Angesicht,
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كما أخرجت جميع أخوتكم
كل نسل افرايم

wie ich alle eure Brüder, alle Nachkommen
Efraims, verstoßen habe.
Ehre sei der Hl. Dreifaltigkeit. Amen

من سفر حزقيال النبى 
رائيل ت إس ا بي تم ي . وأن

رب ول ال معوا ق ا . اس ذا م ه
رب اى ال ه أدون ع. يقول  ليقل

ن  نكم ع د م د وواح ل واح ك
ون. شروره ك تطيع ى وبعد ذل

دوس مى الق وا اس  ولا تنجس
ى  الكم لأن نامكم وأعم بأص

ل قدسى ى عل. أتيت على جب
و الى يق رائيل الع ل إس ل جب

رب ل . ال ى ك د ل اك يتعب هن
رائيل ب. بيت إس اك أق لكم وهن

.  إلىّ 

Ezekiel 20:39-44
Ihr aber vom Haus Israel - so spricht
Gott, der Herr -, geht doch alle und dient
euren Götzen! Doch später werdet ihr
auf mich hören und meinen heiligen
Namen nicht mehr mit euren
Opfergaben und mit euren Götzen
entweihen. Denn auf meinem heiligen
Berg, auf dem hohen Berg Israels -
Spruch Gottes, des Herrn -, dort im
Land wird mir das ganze Haus Israel
dienen. Dort will ich sie gnädig
annehmen
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رابينكم   ب ق اك أطل وهن
ع  اتكم م اكورات مرفوع وب

اتكم ع مقدس ة . جمي وبرائح
ىّ إذا اخت رتكم البخور أقبلكم إل

تكم إ عوب وقبل ين الش ىّ من ب ل
ا تم فيه ى تش ور الت ن الك  .م
م وأتقدس فيكم أمام أعين الأم
والرب ا ه ى أن ون ان . فتعلم

ى أرض  تكم إل ا ادخل حينم
رائيل ى . إس ى الأرض الت إل

ا  ا لأعطيه دى عليه ددت ي م
ائكم ع . لآب ك الموض ى ذل وف

ة  رقكم النجس ذكرون ط ت
ى  ريرة الت الكم الش وأعم

.  تنجستم بها

und dort fordere ich eure Abgaben und
Erstlingsopfer mit all euren heiligen
Gaben Beim beruhigenden Duft eurer
Opfer will ich euch gnädig annehmen.
Wenn ich euch aus den Völkern
herausführe und aus den Ländern
sammle, in die ihr zerstreut seid, werde
ich mich vor den Augen der Völker an
euch als heilig erweisen. Ihr sollt
erkennen, dass ich der Herr bin, wenn
ich euch in das Land Israel bringe; denn
ich habe meine Hand erhoben (zum
Schwur), dieses Land euren Vätern zu
geben. Dort werdet ihr euch an euer
Verhalten und an all eure Taten erinnern,



MENU

 وترون وتنظرون وجوهكم فى
ا  ى أن ون أن م وتعلم ل ظلمك ك
م  نع لك ا أص ين م والرب ح ه

ذا مى . هك دنس اس يلا يت لك
الكم  ة وأعم رقكم الرديئ كط

الفاسدة يقول أدوناى الرب 

durch die ihr euch unrein gemacht
habt, und es wird euch ekeln vor euch
selbst wegen all der bösen Taten, die
ihr begangen habt Ihr werdet erkennen,
dass ich der Herr bin, wenn ich um
meines Namens willen so an euch
handle und nicht nach eurem
verkehrten Verhalten und nach euren
verwerflichen Taten, ihr vom Haus
Israel - Spruch Gottes, des Herrn.
Ehre sei der Hl. Dreifaltigkeit. Amen



MENU

من يشوع بن سيراخ 
ه د لدغت اً ق رحم راقي ن ي  م

ذي ى ال فق عل ة؟ أويش ن الحي
ذا  وش؟ هك ن الوح دنون م ي
اطئ ل الخ اير الرج ذى يس  ال

ه يلب اه أن وان بخطاي ث النش
ت لا  اعة وان مل ك س مع

ت ف. يثب دويتملق بش تيه الع
أتمر  ه ي ى قلب ر ف ويفك
رة ى الحف قطك ف . ليس

د  اه وان وج دمع عين العدوت
  .فرصة لا يشبع من دمك

Sirach 12:13-13:1
Wer bedauert den Schlangenbeschwörer,
wenn er gebissen wird, und den, der sich
reißenden Tieren nähert? Ihnen gleicht,
wer mit einem Schurken verkehrt und
sich in seine Sünden verstrickt. Solange
er neben dir steht, zeigt er sich nicht
offen, wankst du aber, hält er nicht
stand. Auf seinen Lippen hat der Gegner
süße Worte, doch in seinem Herzen sinnt
er auf Verderben. Mag auch der Feind
mit seinen Augen weinen, findet er
Gelegenheit, wird er an Blut nicht satt.
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ه قريب  ر وجدت ك ش اً ان لحق
يعينك ه س ك أن ك ويوهم  من
رك  رارة ويح ك م وهويعطي
ه  رب بيدي ه ليض رأس

ه ويتأسف جداً ويعبس وج ه
ه وث ب ار يتل س الق ن يلم . م

ر  ع المتكب ى م ن يمش وم
.يشبهه

Trifft dich ein Unglück, findet er sich
ein; als heuchelnder Helfer sucht er dich
zu stürzen. Er schüttelt den Kopf und
schwingt die Hand, doch unter viel
dunklem Gerede ändert er das Gesicht.
Wer Pech anrührt, dem klebt es an der
Hand; wer mit einem Zuchtlosen
umgeht, nimmt seine Art an.
Ehre sei der Hl. Dreifaltigkeit. Amen
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Dein ist die Kraft, die
Herrlichkeit, der Segen und
die Ehre für immer, Amen.
Emmanuel unser Gott und
König

Qwk te ;jom nem
piwou nem pi`cmou nem
pi`ama\i ]a `ene\ `amhn>
Emmanouhl pennou;
penouro.

د  وة والمج ك الق ل
زة  ة والع والبرك
ين  د آم ى الأب إل
ا  ل إلهن عمانوئي

.وملكنا

د  وة والمج ك الق ل
زة  ة والع والبرك
ين  د آم ى الأب إل
وع  اربى يس ي

يح ى .المس  مخلص
الصالح

Dein ist die Kraft, die
Herrlichkeit, der Segen und
die Ehre für immer, Amen.
Mein Herr Jesus Christus
mein guter Erlöser

Qwk te ;jom nem
piwou nem pi`cmou nem
piama\i ]a `ene\ `amhn>
Pasoic Ihcouc
Pixrictoc Pacwthr
`nagaqoc

Dein ist die Kraft, die
Herrlichkeit, der Segen und
die Ehre für immer, Amen.

Qwk te ;jom nem
piwou nem pi`cmou nem
piama\i ]a ène\ àmhn>

د  وة والمج ك الق ل
زة  ة والع والبرك

إلى الأبد آمين
Unser Herr mach uns würdig in Dankbarkeit zu sprechen: Vater unser..
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Psalms 30:18, 13

Jeder Mund, der lügt, 
soll sich schließen, der 
Mund, der frech gegen 
den Gerechten redet. Ich 
höre das Zischeln der 
Menge - Grauen 
ringsum. Sie tun sich 
gegen mich zusammen; 
sie sinnen darauf, mir 
das Leben zu rauben.
Alleluia

Der Psalm
Yalmoc l/ > i/h/ nem i/g

 Maroueratcaji `nje 
ni`cvotou `noji > 
nhetcaji `nouanomia 
'a pi`qmhi .Je 
aicwtem 
``e`p]w] `noumh] 
eu]op `mpakw; > 
'en `pjin `qrouqwou; 
eucop ``e`\rhi `ejwi 
aucosni ̀esi `ntayuxh. 
al.

مورمز

اء   ر خرس ولتص
ة فاه الغاش . الش

ى  ة عل المتكلم
الاثم ديق ب  .الص

معت  ى س لأن
ن المذمة من كثيري

ولى  كنون ح يس
 حين اجتمعوا علىّ 
آمروا  اً ت جميع
ى ذ نفس ى أخ . عل

.الليلويا
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Wir bitten unseren
Gott, dass wir
würdig werden, das
heilige Evangelium
zu hören. Hört das
heilige Evangelium
in Weisheit

Ke upertou kata [iw
qhne `hmac> thc
akro `acewc tou `agiou
euaggeliou> kurion ke
ton
qeon `hmwn> `iketeucwmen
covi`a orqi `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ون  ى نك لك
اع مستحقين لسم

ى  ل الإله الإنجي
 نتوسل  .المقدس

ا ا وإلهن ن ربن . م
تو غوا وإنص  اإص
ل ة للانجي  بحكم

.لمقدسا

Lesung nach (..) dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic èbol 'en
pieuaggelion eqouab
kata (...…) agiou.

ل  ن إنجي ل م فص
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in
Ewigkeit

Do[a ci Kurìe .  والمجد  دائما
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Markus 14:12-16

Am ersten Tag des 
Festes der Ungesäuerten 
Brote, an dem man das 
Paschalamm schlachtete, 
sagten die Jünger zu 
Jesus: Wo sollen wir das 
Paschamahl für dich 
vorbereiten? Da schickte 
er zwei seiner Jünger 
voraus und sagte zu 
ihnen: 

Ouo\ 'en 
pi\̀oou `n\ouit `nte 
niat]emhr> \ote 
eu]wt `mpipacxa > 
pejwou naf `nje 
nefmaqhthc > je 
akouw] `nte 
]enan `eqwn `ntencob; 
\ina `ntekouwm
mpipacxa. Ouo\

مرقس

وم    ى الي وف
ن  الأول م
انو ر إذ ك ا الفطي
ذبحون الفص ح ي

ذه ه تلامي ال ل  :ق
د أن  ن تري أي
د  ى ونع نمض
ح؟ ل الفص  لتأك
ين  ل اثن فأرس
ذه  ن تلامي م

:  وقال لهما

Euaggelion Kata Matqeon Kev k/,/ > i//z/ i/q/
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Geht in die Stadt; dort 
wird euch ein Mann 
begegnen, der einen 
Wasserkrug trägt. Folgt 
ihm, bis er in ein Haus 
hineingeht; dann sagt 
zu dem Herrn des 
Hauses: Der Meister 
lässt dich fragen: Wo ist 
der Raum, in dem ich 
mit meinen Jüngern das 
Paschalamm essen 
kann? Und der 
Hausherr wird euch 
einen großen Raum 

`afouwrp `n`cnau `nte 
nefmaqhthc ouo\ pejaf 
nwou > je 
ma]enwten `e;baki 
ouo\ `fnaerapantan `erwt
en `nje ourwmi 
effai `nou]o]ou   `mmwou > 
mo]i `ncwf. Ouo\
pima `ete `fna]enaf `e'oun `
erof ajoc `mpinhbhi je 
peje piref;`cbw je afqwn 
pima `nemton 
pima `e;naouwm `mpipacx
a `n'htf nem namaqhthc 

ى  ا إل اذهب
ة  المدين

يلقاكما رج ل فس
اء  رة م ل ج حام

اه ا وحيث. فاتبع م
ب يدخل فقولا لر

ت أن : البي
ن المعلم يقول أي

ة  ع الراح موض
ه  ل في ذى آك ال
ع  ح م الفص

ذى و. تلامي  فه
ة  ا علي يريكم

كبيرة 
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Im Obergeschoss zeigen, 
der schon für das Festmahl 
hergerichtet und mit 
Polstern ausgestattet ist. 
Dort bereitet alles für uns 
vor! 

Die Jünger machten sich 
auf den Weg und kamen in 
die Stadt. Sie fanden alles 
so, wie er es ihnen gesagt 
hatte, und bereiteten das 
Paschamahl vor.

`Ouo\ `nqof `fnatamwte
n `eouni]; `mma efsoci 
efvwr] efcebtwt > 
cebtwt nan `mmau. 
Ouo\ au`i `ebol `nje 
pimaqhthc `cnau 
au`i `e;baki ouo\ aujimi 
kata `vrh; etafjoc 
nwou > ouo\ aucebte 
pipacxa.

دة ة مع . مفروش
ا دا لن اك أع . فهن
ذا رج التلمي ن فخ
ة وأتيا إلى المدي ن

ال  ا ق دا كم فوج
ا دا . لهم وأع
.  الفصح

Ouw]t `mpieuaggelion
eq?u?

Ehre sei Gott in Ewigkeit. Do[aci Kuri `e. .  والمجد  دائما
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من سفر التكوين
ور أن  ذه الأم د ه وحدث بع
ال  راهيم وق تحن إب الله ام

ه راهيم: ل ا إب راهيم ي ا إب . ي
ال ذا: فق ه. هان ال ل ذ : ق خ

ذى تحب ب ال ك الحبي ه إبن
ى الأرض  اسحق وامض إل

اك المرتفعة واصعده لى هن
ال  د الجب ى أح ة عل محرق

ك ى أري راهيم. الت ام إب  فق
ه ذ وأخ. مبكراً واسرج أتان

ه،  ه مع ن غلمان ين م إثن
قق حطب  واسحق إبنه وش

. المحرقة

Genesis 22:1-19
Nach diesen Ereignissen stellte Gott
Abraham auf die Probe. Er sprach zu
ihm: Abraham! Er antwortete: Hier bin
ich. Gott sprach: Nimm deinen Sohn,
deinen einzigen, den du liebst, Isaak, geh
in das Land Morija und bring ihn dort auf
einem der Berge, den ich dir nenne, als
Brandopfer dar. Frühmorgens stand
Abraham auf, sattelte seinen Esel, holte
seine beiden Jungknechte und seinen
Sohn Isaak, spaltete Holz zum Opfer.



MENU

ع   ى الموض ى إل ام ومض وق
ه الله ى الي. الذى قال ل وم وف

راهيم عيني ع إب ث رف ه الثال
د ن بعي ان م ر المك . فأبص

سا إجل: فقال إبراهيم لغلاميه
ا  ان وأن ع الأت ا م ا ههن أنتم
اك  ى هن ى إل لام نمض والغ

ا أخذ ف. فنسجد ونرجع إليكم
ة ب المحرق راهيم حط  إب
. المحرقة وحمله اسحق إبنه
كين ار والس ده الن ذ بي  وأخ

 ً .وذهبا كلاهما معا

und machte sich auf den Weg zu dem 
Ort, den ihm Gott genannt hatte. Als 
Abraham am dritten Tag aufblickte, sah 
er den Ort von weitem. Da sagte 
Abraham zu seinen Jungknechten: Bleibt 
mit dem Esel hier! Ich will mit dem 
Knaben hingehen und anbeten; dann 
kommen wir zu euch zurück. Abraham 
nahm das Holz für das Brandopfer und 
lud es seinem Sohn Isaak auf. Er selbst 
nahm das Feuer und das Messer in die 
Hand. So gingen beide miteinander. 
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يا  :وقال اسحق لإبراهيم أبيه
ى ال. أب ا : فق ول ي اذا تق م

ى ال. إبن ار : ق وذا الن ه
ذى  ل ال أين الحم ب ف والحط

: يميقدم للمحرقة؟ فقال إبراه
ل  ه بحم أتى ل ان الله ي

ى ا إبن ة ي يا . للمحرق ومض
اً  ا مع ى. كلاهم لا إل ا وص  فلم

ه ه الله عن المكان الذى قال ل
ذبحاً  راهيم م اك إب ى هن بن
ق  ب وأوث ه الحط ع علي ورف
ى  عه عل ه ووض حق إبن اس

المذبح فوق الحطب 

Nach einer Weile sagte Isaak zu seinem
Vater Abraham: Vater! Er antwortete: Ja,
mein Sohn! Dann sagte Isaak: Hier ist
Feuer und Holz. Wo aber ist das Lamm
für das Brandopfer? Abraham
entgegnete: Gott wird sich das
Opferlamm aussuchen, mein Sohn. Und
beide gingen miteinander weiter. Als sie
an den Ort kamen, den ihm Gott
genannt hatte, baute Abraham den Altar,
schichtete das Holz auf, fesselte seinen
Sohn Isaak und legte ihn auf den Altar,
oben auf das Holz
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وط( راهيم ). بل ى إب فمض
عده  بش واص ذ الك وأخ
حق  ن اس اً ع ة عوض محرق

ه م . إبن راهيم اس مى إب وس
راءى  ذلك الموضع، الرب ت

ل ذا الجب ى ه ادى . لى عل ون
رة  راهيم م رب إب لاك ال م

ى  :ثانية من السماء قائلاً  ان
رب ول ال ذاتى يق مت ب . أقس

م  ى ول ت كلام ك عمل ا ان بم
ك الحبي ى إبن فق عل ب تش
كاً من أجلى، لاباركنك تبري

Abraham nannte jenen Ort Jahwe-Jire
(Der Herr sieht), wie man noch heute
sagt: Auf dem Berg lässt sich der Herr
sehen. Der Engel des Herrn rief Abraham
zum zweiten Mal vom Himmel her zu
und sprach: Ich habe bei mir geschworen
- Spruch des Herrn: Weil du das getan
hast und deinen einzigen Sohn mir nicht
vorenthalten hast, will ich dir Segen
schenken
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راً  لك تكثي رن نس  وأكث
ماء وم الس ل . كنج وكالرم

ر اطئ البح ى ش ذى عل . ال
يك ويرث نسلك مدن مضايق
ع قبائ ك جمي ارك ب ل وتتب

ك  ل إن ن أج الأرض م
ولى معت لق ع . س م رج ث

ه ى غلامي راهيم إل . إب
اً إ رفوا مع اموا وانص ى فق ل

ف  ر الحل بع ( بئ ر س . )بئ
.  مجداً للثالوث الأقدس

in Fülle und deine Nachkommen
zahlreich machen wie die Sterne am
Himmel und den Sand am Meeresstrand.
Deine Nachkommen sollen das Tor ihrer
Feinde einnehmen. Segnen sollen sich
mit deinen Nachkommen alle Völker der
Erde, weil du auf meine Stimme gehört
hast. Darauf kehrte Abraham zu seinen
Jungknechten zurück. Sie machten sich
auf und gingen miteinander nach
Beerscheba. Abraham blieb in
Beerscheba wohnen.
Ehre sei der Hl. Dreifaltigkeit. Amen
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عياء النب  فر إش ن س ى م
ىّ  رب عل ذلك . روح ال ل

. ينمسحنى لأبشر المساك
فى  لنى لأش وأرس

ر المنكسرى القلوب وأبش
العتق وال ى المسبيين ب عم

ر نة. بالبص ادى بس  لان
وم  رب وبي ة لل مقبول

ازاة ع . المج زى جمي وأع
ائحين داً . الن ى مج  وأعط

 ً ا هيون عوض ائحي ص  لن
اد ن الرم رح . ع ن ف وده

د ب. للنائحين دل وحلة مج
.  روح كآبة القلب

Isaiah 61: 1-6
Der Geist Gottes, des Herrn, ruht auf mir;
denn der Herr hat mich gesalbt. Er hat mich
gesandt, damit ich den Armen eine frohe
Botschaft bringe und alle heile, deren Herz
zerbrochen ist, damit ich den Gefangenen
die Entlassung verkünde und den
Gefesselten die Befreiung, damit ich ein
Gnadenjahr des Herrn ausrufe, einen Tag
der Vergeltung unseres Gottes, damit ich
alle Trauernden tröste, die Trauernden
Zions erfreue, ihnen Schmuck bringe
anstelle von Schmutz, Freudenöl statt
Trauergewand, Jubel statt der Verzweiflung.
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رس رار وغ ل الأب دعون جي  في
د رب الممج رب .ال ون خ ويبن

ذ  ر من ا دم يدون م دهر ويش ال
دن  ددون الم دم ويج الق
ذ  ت من ى خرب ة الت الموحش

اء ويرعو ن أجيال ويأتى الغرب
نمهم ة . غ ل الغريب والقبائ

. نيكونون لهم حراثين وكرامي
رب  ة ال دعون كهن تم فت ا أن أم

وة الأم. وخدام الله م وتأكلون ق
نكم  ون م ى يتعجب ن الغن وم
زيكم  زنكم وخ ى ح ويتلاش
ى اً ف ون دائم الون وترث  وتن

هم يبهم. أرض ذون نص . وتأخ
.ويكون لكم فرح

. مجداً للثالوث الأقدس

Man wird sie «Die Eichen der
Gerechtigkeit» nennen, «Die Pflanzung,
durch die der Herr seine Herrlichkeit
zeigt». Dann bauen sie die uralten
Trümmerstätten wieder auf und richten
die Ruinen ihrer Vorfahren wieder her.
Die verödeten Städte erbauen sie neu, die
Ruinen vergangener Generationen.
Fremde stehen bereit und führen eure
Herden auf die Weide, Ausländer sind
eure Bauern und Winzer. Ihr alle aber
werdet «Priester des Herrn» genannt, man
sagt zu euch «Diener unseres Gottes».
Was die Völker besitzen, werdet ihr
genießen, mit ihrem Reichtum könnt ihr
euch brüsten. Ehre sei der Hl. Dreifaltigkeit. Amen
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من سفر التكوين
اه  دوم فتلق ك س رج مل م خ ث
رب  ن ح ه م د رجوع رام بع اب
ه  كدرلعومر والملوك الذين مع
ومرج ذى ه  إلى مرج شَوَى ال

ك ادق . المل ى ص رج ملك وأخ
راً لأ زاً وخم اليم خب ك س ه مل ن

ى اهن الله العل ان ك ارك . ك وب
ن  رام م ارك اب ال مب رام وق اب
ماء ق الس ذى خل ى ال  الله العل
ى  ارك الله العل والأرض ومب
ى  داءك ف لم أع ذى أس ذا ال ه

ديك ل . ي ن ك ر م اه العش واعط
.شئ

 .مجداً للثالوث الأقدس

Genesis 14:17-20
Als er nach dem Sieg über Kedor-Laomer
und die mit ihm verbündeten Könige
zurückkam, zog ihm der König von
Sodom ins Schawetal entgegen, das jetzt
Königstal heißt. Melchisedek, der König
von Salem, brachte Brot und Wein
heraus. Er war Priester des Höchsten
Gottes. Er segnete Abram und sagte:
Gesegnet sei Abram vom Höchsten Gott,
dem Schöpfer des Himmels und der Erde,
und gepriesen sei der Höchste Gott, der
deine Feinde an dich ausgeliefert hat.
Darauf gab ihm Abram den Zehnten von
allem. Ehre sei der Hl. Dreifaltigkeit.
Amen
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أيوب الصديق
ىَّ   م عل ذى حك  حى هوالرب ال

ذى  ل ال ابط الك ذا والض هك
ت  ا دام ه م ى أن زن نفس أح

س فى نسمتى فىَّ والروح القد
فتاى إث ق ش ن تنط ى ل اً أنف م

 ً ا ى ظلم اى حاش. ولاتتلونفس
ى الآن،  رار إل م أب أن أقول أنك

الى ن كم ع ع ن أقل د . ول وق
ه  لا أترك الحق ف كت ب تمس

ت ولست أعرف إني فعل. عنى
م ر أوالظل ن الش يئاً م ل ب. ش

قو ل س يرون مث دائي يص ط أع
مثل  المنافقين والقائمون علىّ 

هلاك مخالفى الناموس

Ijob 27:1-28:13
So wahr Gott lebt, der mir mein Recht
entzog, der Allmächtige, der meine
Seele quälte: Solange noch Atem in mir
ist und Gottes Hauch in meiner Nase,
soll Unrecht nicht von meinen Lippen
kommen, noch meine Zunge Falsches
reden. Fern sei es mir, euch Recht zu
geben, ich gebe, bis ich sterbe, meine
Unschuld nicht preis. An meinem
Rechtsein halt ich fest und lass es nicht;
mein Herz schilt keinen meiner Tage.
Mein Feind sei wie ein Frevler, mein
Gegner wie ein Bösewicht.
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افق .  اء المن ا هورج ه م فأن
رب ى ال ل عل  .إذا صبر وتوك
رب  أتراه يخلص؟ أويسمع ال
ه  ى علي لاته؟ أوإذا أت ص
ة  د أى دال ل يج يق، ه ض
ل  ه ه رخ إلي ه؟ أوإذا ص أمام

ى أعرفكم ب ل إن ا يسمعه؟ ب م
ذب ب رب ولا أك دىّ ال ا فى ي م

ل ابط الك د الض وذا . هوعن ه
ل  ه باط ون أن م تعلم كلك

ن هونصيب الرجل المنافق م
اء  زى الأقوي رب، وخ ل ال قب

اب ل الض ن قب ه م أتى علي ط ي
وه فيكون. الكل ون إن كثر بن

للذبح 

Denn was ist des Ruchlosen Hoffen,
wenn er dahingeht, wenn Gott das Leben
von ihm nimmt? Wird Gott sein
Schreien hören, wenn über ihn die
Drangsal kommt? Kann er sich des
Allmächtigen erfreuen und Gott anrufen
zu jeder Zeit? Ich will euch belehren
über Gottes Tun, nicht verhehlen, was
der Allmächtige plant. Ihr habt es ja alle
selbst gesehen. Warum führt ihr nichtige
Reden? Das ist des Frevlers Anteil bei
Gott, der Gewalttätigen Erbe, das sie
vom Allmächtigen empfangen: Werden
zahlreich seine Söhne, fürs Schwert sind
sie bestimmt;
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ولون زوا يتس . وإذا إعت
اً  ه موت اقون ل والب

ون م لا . يموت وأرامله
د رحمهم أح وا . ي جمع
التراب ة ك دوا. الفض  وأع

الطين ذهب ك ذه . ال ه
ذها  ا يأخ جميعه

ديقون ل . الص رث أه وي
ه ت أموال ه ص. البي ار بيت

وط  ل خي ث ومث ل الع مث
ى يضطجع الغ. العنكبوت ن
لا يفتح عيني. ولا يعود ه ف
د ه . يوج ت علي دخل

ى اللي اه ف ل الأحزان كالمي
.فيحمله الضباب

nie werden seine Kinder satt an Brot. Was
übrig bleibt, wird durch den Tod begraben
und seine Witwen weinen nicht. Häuft er
auch Silber auf wie Staub und beschafft er
sich Kleider wie Lehm: er schafft sie zwar
an; doch anziehen wird sie der Gerechte,
das Silber wird der Schuldlose erben. Er
baut wie die Spinne sein Haus und wie die
Hütte, die der Wächter aufstellt. ie die
Spinne: Text. Reich legt er sich schlafen,
nichts ist ihm genommen. Macht er die
Augen auf, ist nichts mehr da. Schrecken
holt ihn ein wie eine Wasserflut, der
Sturmwind trägt ihn fort bei Nacht.
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ذهب ف في ذه العاص . ويأخ
اً  ره مهان ن مق ه م ويقتلع

فق علي وذاً ولا يش . همنب
ه،  ن يدي رب م اً يه وهروب
ه  ه علي ع يدي فيرف
ه ن مكان له م . ويستأص

تخرجوا  ذى اس ع ال الموض
د ة لا يوج ه الفض . من

ن  د م تخرجوا الحدي واس
غل  ر يش ن الحج الأرض وم

اس ة . النح ع للظلم وض
داً  ل . ح ى ك ويفحص ف وه

رف ذى . ط ر ال ى الحج عل
وت،  لال الم ة وظ ى الظلم ف

.ويقطع جيراً من الوادى

Der Ostwind hebt ihn hoch, er muss
dahin, er weht ihn weg von seinem Ort.
Er stürzt sich auf ihn schonungslos,
seiner Gewalt will er entfliehen. Man
klatscht über ihn in die Hände und zischt
ihn fort von seiner Stätte. Wohl gibt es
einen Fundort für das Silber, eine Stätte
für das Gold, wo man es läutert. Eisen
holt man aus der Erde, Gestein wird zu
Kupfer geschmolzen. Es setzt der Mensch
dem Finstern eine Grenze; er forscht
hinein bis in das Letzte, ins düstere,
dunkle Gestein.
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ر  ون الب ذين ينس وال
ر ن البش وا م . مرض
الخبز أتى ب . والأرض ت

ا بالن فلها كم ب أس . ارينقل
ع  ى موض ا ه حجارته
ب ا ذه اقوت وترابه . الي

ر ه طي م يعرف م و. سبيل ل ل
ر ين نس ره ع م . تنظ ول
والمتكبرين أه بن م ول. يط

د ره الأس ى الزاوي. يعب ة إل
ال من  يمد يده ويهدم الجب

.  أساساتها

Stollen gräbt ein fremdes Volk; vergessen,
ohne Halt für den Fuß, hängt es, schwebt
es, den Menschen fern. Die Erde, daraus
das Brotkorn kommt, wird in den Tiefen
wie mit Feuer zerstört. Fundort des
Saphirs ist ihr Gestein und Goldstaub
findet sich darin. Kein Raubvogel kennt
den Weg dahin; kein Falkenauge hat ihn
erspäht. Das stolze Wild betritt ihn nicht,
kein Löwe schreitet über ihn. An harte
Kiesel legt er die Hand, von Grund auf
wühlt er Berge um. In Felsen haut er
Stollen ein und lauter Kostbarkeiten
erblickt sein Auge.



MENU

ار وة الأنه ب ق . ويقل
ل ل جلي ل فع  أظهر لهم ك

نهم ه أعي ف . رأت وكش
وراً  ه ن ة. قوت ا الحكم  أم

ر ن مق د؟ وأي اين توج  ف
ان الفهم؟ لا يعرف الإنس

ا  ود له ا ولا وج طريقه
الوث مجداً للث. فى البشر

.  الأقدس

Sickerbäche dämmt er ein, Verborgenes
bringt er ans Licht. Die Weisheit aber, wo
ist sie zu finden und wo ist der Ort der
Einsicht? Kein Mensch kennt die Schicht,
in der sie liegt; sie findet sich nicht in der
Lebenden Land. Ehre sei der Hl.
Dreifaltigkeit. Amen
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عظة لأبينا القديس أنبا شنودة

ا   ا أنه ال نخاله د أعم د توج ق
د الله ة عن ا رديئ الحة ولكنه . ص

ى عن بعض ا نتغاض ها وذلك انن
ى المواض ئ ف اً فنخط ع بعض

ة رس . المقدس م يغ رب ل لأن ال
حة فى الفردوس الأشجار الصال

ه من ل غرس  والغير الصالحة ب
ط الحة فق جار الص م . الأش ول

ر ر مثم جار غي ه أش رس في ة يغ
ط، وليس هذا فق. أورديئة الثمر

ذين  هم ال اس أنفس ل والن ب
جعلهم هناك عندما خالفوا

Eine Predigt unseres heiligen Vaters
Abba Schenute des Archimandriten

Es gibt Taten, die uns gerecht erscheinen,
vor Gott sind sie jedoch von Übel.
Nämlich wenn wir über Verfehlungen
derjenigen hinwegsehen, die in Gottes
heiligen Häusern sündigen, wodurch wir
sie gar dazu verleiten, sich im Bösen zu
steigern. Denn Gott pflanzte das Paradies
nicht aus guten und schlechten Bäumen,
sondern nur aus guten, auch pflanzte er
darin keine unfruchtbaren Bäume oder
solche, die schlechte Früchte tragen.
Nicht nur dies, der Herr überließ den
Menschen, den er zuvor ins Paradies
gesetzt hatte, nicht sich selbst, als dieser
seine Gebote gebrochen hatte.
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وة  ا الأخ وا أيه ذا أعلم ن ه فم
لأ  ب أن تم ه لا يج اء ان الأحب
ن  ة م اكن الله المقدس مس
الحين رار والص اس الأش  .الن

ن  وء م الم الممل ى الع ا ف كم
المين والقديسي ن الخطاة والظ

اس ذين . والأنج ن ال ولك
ا ب ركهم فيه ون لا يت ل يخطئ

رجهم رف أن . يخ ا أع أن
رب ى لل ا ه ان . الأرض كله ف

ذا الأرض  ه وك ذا بيت ان هك ك
كنون في ذين يس ا، فال ا كله ه

ه ون ب ا  .يحي ب علين ذا يج له
اياه ظ وص ه ونحف . أن نخاف

دة  ى واح قطنا ف ا س اذا م ف
 .منها فلنبك وننتحب أمامه

So merkt euch, liebe Brüder: Gottes
heilige Häuser sollen nicht von guten
und bösen Menschen überfüllt sein; wie
es in der Welt ist, die voll von Sündern
und Gerechten, von Heiligen und
Unreinen ist. Die Sünder aber duldet der
Herr nicht in seinem, sondern Er schickt
sie hinaus. Mir ist bewußt, daß dem
Herren die ganze Welt gehört. Wenn sich
aber das Haus Gottes der Welt gleichen
würde, wie sollen dann ihre Bewohner
im Herrn leben können? Darum sollen
wir Gott fürchten und seine Gebote
bewahren. Und wenn wir nur eines seiner
Gebote brechen sollten, so müssten wir
vor Ihm weinen und Tränen vergießen,
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وق  د وش ا رأى تنه ى إذا م حت
ت ى بل رأة الت ل الم نا مث  أنفس
اً  ون حق دموعها، نك ه ب قدمي

وته الحلوالقا تحقين ص لمس : ئ
ب  اك اذه ك خطاي ورة ل مغف

ك د خلص ك ق د وق. بسلام، إيمان
ان  وتى ان الإيم ا اخ تم ي رأي

ن يعمل فى القلب للخلاص وي عل
ه وقه في يس. ش ن ل ل م اذن ك  ف

ايا الله ظ وص ى حف وق ف ه ش  ل
الممتلئ داء ب ى الاقت رة ف ين وغي

م  م انه هد له ذين ش الروح ال ب
يحت وا نص ق وقبل وا الح ه عرف

يس  ذين ل ذلك ال الهم، وك بأعم
ل  ى ك قطون ف ان، يس م إيم له

عمل ردئ

wie die Frau, die mit vielen Tränen
seine Füße benetzte; damit wir würdig
werden, seine sanfte Stimme zu hören,
die sagt: “Deine Sünden sind dir
vergeben, gehe in Frieden, dein
Glaube hat dich gerettet”. Brüder, ihr
habt ja gesehen, daß der Glaube im
Herzen wirkt und nicht nur Erlösung
bringt, sondern er entbrennt die
Sehnsucht danach. So sind es nicht nur
die Ungläubigen, die sich in jede
schlechte Tat stürzen, und ihre Seelen
ins Verderbnis führen, aber auch
diejenigen, die Gottes Gebote kennen,
aber nicht danach streben sie zu
halten,
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وق ف ى فاذن كل من ليس له ش
ى  رة ف ايا الله وغي ظ وص حف

الرو الممتلئين ب داء ب ح الاقت
وا  م عرف م انه هد له ذين ش ال
يحته  وا نص ق وقبل الح
يس  ذين ل ذلك ال الهم، وك بأعم
ل  ى ك قطون ف ان، يس م إيم له
نفس،  ون ال ل ردئ ويهلك عم

وب ا هومكت ل : كم أن الرج
يحة ويع ل النص ل يقب ل العاق م
.والجاهل يسقط على وجهه

und den vom Geiste erfüllten Heiligen
nicht nacheifern, die die Wahrheit und
die Gebote Gottes durch ihre Werke
bewahrten. Denn es steht geschrieben:
“Ein Weiser nimmt nicht nur die
Gebote sich zu Herzen, sondern er
handelt auch danach, ein Tor aber
fällt auf sein Angesicht.”
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ديس ا الق ة أبين ا  فلنختم عظ أنب
ذى شنودة رئيس المتوحدين ال

ا  ون قلوبن ا وعي ار عقولن أن
روح  ن وال م الآب والإب باس

 القدس إله واحد آمين

Lasst uns die Predigt unsers hl. Vaters
Abba Shenute beenden, der unsren
Verstand und unsere Herzen
erleuchtete, im Namen des Vaters, des
Sohnes und des heiligen Geistes, ein
Gott, Amen.



MENU

Dein ist die Kraft, die
Herrlichkeit, der Segen und
die Ehre für immer, Amen.
Emmanuel unser Gott und
König

Qwk te ;jom nem
piwou nem pi`cmou nem
pi`ama\i ]a `ene\ `amhn>
Emmanouhl pennou;
penouro.

د  وة والمج ك الق ل
زة  ة والع والبرك
ين  د آم ى الأب إل
ا  ل إلهن عمانوئي

.وملكنا

د  وة والمج ك الق ل
زة  ة والع والبرك
ين  د آم ى الأب إل
وع  اربى يس ي

يح ى .المس  مخلص
الصالح

Dein ist die Kraft, die
Herrlichkeit, der Segen und
die Ehre für immer, Amen.
Mein Herr Jesus Christus
mein guter Erlöser

Qwk te ;jom nem
piwou nem pi`cmou nem
piama\i ]a `ene\ `amhn>
Pasoic Ihcouc
Pixrictoc Pacwthr
`nagaqoc

Dein ist die Kraft, die
Herrlichkeit, der Segen und
die Ehre für immer, Amen.

Qwk te ;jom nem
piwou nem pi`cmou nem
piama\i ]a ène\ àmhn>

د  وة والمج ك الق ل
زة  ة والع والبرك

إلى الأبد آمين
Unser Herr mach uns würdig in Dankbarkeit zu sprechen: Vater unser..
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Psalm 22:1

Der HERR ist mein
Hirte, mir wird nichts
mangeln. Er weidet
mich auf einer grünen
Aue und führet mich
zum frischen Wasser.
Alleluia

Psoic peqnaamoni `mmoi
> ǹnef̀qrier 'àe `n`\li >
af`qri]wpi 'en ouma
efouetouwt >
af]anou]t
\ijen v̀mwou `nte `pemt
on. al?

 1: 22مز  

انى   رب يرع ال
. ئفلا يعوزنى ش

رة ان خض  فى مك
كننى ى . أس عل

ة   اء الراح م
.االليلوي. ربانى
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Wir bitten unseren
Gott, dass wir
würdig werden, das
heilige Evangelium
zu hören. Hört das
heilige Evangelium
in Weisheit

Ke upertou kata [iw
qhne `hmac> thc
akro `acewc tou `agiou
euaggeliou> kurion ke
ton
qeon `hmwn> `iketeucwmen
covi`a orqi `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ون  ى نك لك
اع مستحقين لسم

ى  ل الإله الإنجي
 نتوسل  .المقدس

ا ا وإلهن ن ربن . م
تو غوا وإنص  اإص
ل ة للانجي  بحكم

.لمقدسا

Lesung nach (..) dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic èbol 'en
pieuaggelion eqouab
kata (...…) agiou.

ل  ن إنجي ل م فص
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in
Ewigkeit

Do[a ci Kurìe .  والمجد  دائما
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Matthäus 26:17-19

Aber am ersten Tage
der Ungesäuerten Brote
traten die Jünger zu
Jesus und fragten: Wo
willst du, dass wir dir
das Paschalamm zum
Essen bereiten? Er
sprach: Geht hin in die
Stadt zu einem und
sprecht zu ihm: Der
Meister lässt dir sagen:
Meine Zeit ist nahe;

~N\̀rhi de 'en
pi\̀oou `n\ouit ǹte
niatkwb > au`i \a Ihc? ǹje
nefmqhthc eujw `mmoc >
je akouw] `ecebte
pipacxa nak
qwn èouomf. ~Nqof de
pejaf nwou > je
ma]enwten `etaibaki
\a pàvman ǹrwmi ouo\
ajoc naf je >peje
piref;̀cbw je pachou
af'wnt >

متى

ل وفى اليوم الأو 
د ر تق ن الفطي م م

وع  ى يس إل
ائلين ذه ق : تلامي
د أن نع ن تري د أي

ح  كَ الفص ل
ا  ه؟ أم لتأكل

م ال له : هوفق
ى  وا إل اذهب

لا ن المدينة إلى ف
وا  ل وقول الرج

ه ول: ل م يق  المعل
 ان وقتى قد قرب
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Das Evangelium
Euaggelion Kata Loukan Kev k/b/ > z/ - i/g/

Ich will bei dir das Passa
feiern mit meinen Jüngern

Und die Jünger taten, wie
ihnen Jesus befohlen hatte,
und bereiteten das
Passalamm.

~ainairi `mpapacxa
'atotk nem namaqhthc
> ouo\ auiri `nje
nimaqhthc `m̀vrh; `eta
Ihc? joc nwou ouo\
aucebte pipacxa.

 وعندك اصنع 
ع  حي م فص

ل فف. تلاميذى ع
ا  ذ كم التلامي
وع  قال لهم يس
دوا  وأع

.  الفصح

Ouw]t `mpieuaggelion
eq?u?.

Ehre sei Gott in Ewigkeit. Do[aci Kuri `e. .  والمجد  دائما
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Danksagungsgebet

Die Verse zu den Zimbeln

Psalm 51
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Genesis 18:1-23من سفر التكوين

د  راهيم عن رب لإب ر ال وظه
الس  و ج را وه جرة مم ش
ت  ه وق اب خيمت ى ب عل
ه  ع عيني رة، فرف الظهي
ال  ة رج ر، وإذا ثلاث ونظ

ه ون لدي ره. واقف ا نظ م فلم
ا تقبالهم من ب ب ركض لإس

 الخيمة وسجد على الأرض
ت ق: وقال د يا سيدى إن كن

لا  ديك ف ة ل دت نعم وج
ليل تتجاوز عبدك، فليؤخذ ق

م  م ث لوا أرجلك اء واغس م
جرة ت الش تريحوا تح  .اس

فنأخذ خبزاً وتأكلون، 

Und der HERR erschien ihm im Hain 
Mamre, während er an der Tür seines 
Zeltes saß, als der Tag am heißesten 
war.Und als er seine Augen aufhob und 
sah, siehe, da standen drei Männer vor 
ihm. Und als er sie sah, lief er ihnen 
entgegen von der Tür seines Zeltes und 
neigte sich zur Erde und sprach: Herr, hab 
ich Gnade gefunden vor deinen Augen, so 
geh nicht an deinem Knecht vorüber. Man 
soll euch ein wenig Wasser bringen, eure 
Füße zu waschen, und lasst euch nieder 
unter dem Baum. Und ich will euch einen 
Bissen Brot bringen, 
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د م ق وا لأنك ذا تمض د ه  وبع
دكم الو. مررتم على عب : افق
ر. افعل هكذا كما قلت ع فأس

ى  ة، إل ى الخيم راهيم إل إب
ا ال له ارة وق رعى : س اس

ل  لاث مكايي ى ث واعجن
ة ز مل نعيها خب م . واص ث

اره  ى ابق راهيم إل ض إب رك
ن اً حس لاً رخص ذ عج اً وأخ

وه  ه ليعمل اه لغلمان وأعط
داً ولب ذ زب م أخ اً، ث اً، طعام ن

 والعجل الذى عمله ووضعه
ان  ا ك وا بينم دامهم وأكل ق

.  هو واقفاً تحت الشجرة

dass ihr euer Herz labt; danach mögt ihr 
weiterziehen. Denn darum seid ihr bei 
eurem Knecht vorübergekommen. Sie 
sprachen: Tu, wie du gesagt hast. 
Abraham eilte in das Zelt zu Sara und 
sprach: Eile und menge drei Maß 
feinstes Mehl, knete und backe Kuchen. 
Er aber lief zu den Rindern und holte ein 
zartes, gutes Kalb und gab's dem 
Knechte; der eilte und bereitete es zu. 
Und er trug Butter und Milch auf und 
von dem Kalbe, das er zubereitet hatte, 
und setzte es ihnen vor und blieb stehen 
vor ihnen unter dem Baum und sie aßen.



MENU

؟ أين سارة إمرأتك: وقالوا له
ائلاً  اب ق و فأج ا هى : أما ه ه

اء ل الخب ال. داخ ى : فق إن
ن  أرجع إليك فى هذا الزمن م
ارة ون لس ل ويك ام المقب  الع

ن ك إب ارة . إمرأت معت س فس
ن  ة م اب الخيم د ب ى عن وه
ارة راهيم وس ان إب ه، وك  خلف

ى أيام ا شيخين متقدمين ف هم
ارة  ون لس ع ان يك د انقط وق

ار حكت س اء، فض ا للنس ة كم
ة ها قائل ى نفس ون ل: ف ى أيك

يدى؟  اخ س د ش ذا الآن وق ه
:فقال الرب لإبراهيم

Da sprachen sie zu ihm: Wo ist Sara, 
deine Frau? Er antwortete: Drinnen im 
Zelt. Da sprach er: Ich will wieder zu 
dir kommen übers Jahr; siehe, dann 
soll Sara, deine Frau, einen Sohn 
haben. Das hörte Sara hinter ihm, 
hinter der Tür des Zeltes. Und sie 
waren beide, Abraham und Sara, alt 
und hochbetagt, sodass es Sara nicht 
mehr ging nach der Frauen Weise. 
Darum lachte sie bei sich selbst und 
sprach: Nun ich alt bin, soll ich noch 
der Liebe pflegen, und mein Herr ist 
auch alt! Da sprach der HERR zu 
Abraham: 
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ى  ارة ف حكت س اذا ض لم
قيقة نفسها قائلة أترى بالح
خت؟ د ش ا ق د وأن ل . أل ه

ى الله شئ؟ ى  يستحيل عل ف
ك  مثل هذا الزمان ارجع إلي
ون  ل ويك ام المقب ى الع ف

ار انكرت س ن، ف ارة إب ة لس
ة ا : قائل حك، لأنه م أض ل

ت ال. خاف ل : فق لا ب
 ثم قام الرجال من. ضحكت

دوم  و س وا نح اك وتطلع هن
راهيم  ان إب امورة، وك وع

ال ف. ماشياً معهم ليشيعهم ق
رب ا : ال ا أن ى م ل أخف ه

 فاعله عن عبدى إبراهيم،

Warum lacht Sara und spricht: Meinst 
du, dass es wahr sei, dass ich noch 
gebären werde, die ich doch alt bin? 
Sollte dem HERRN etwas unmöglich 
sein? Um diese Zeit will ich wieder zu 
dir kommen übers Jahr; dann soll Sara 
einen Sohn haben. Da leugnete Sara und 
sprach: Ich habe nicht gelacht -, denn sie 
fürchtete sich. Aber er sprach: Es ist 
nicht so, du hast gelacht. 
Da brachen die Männer auf und wandten 
sich nach Sodom, und Abraham ging mit 
ihnen, um sie zu geleiten. Da sprach der 
HERR: Wie könnte ich Abraham 
verbergen, was ich tun will 
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ة  ون أم راهيم يك وإب
ار رة وتتب ة وكثي ك عظيم

م الأرض ع أم ه جمي . ب
ى  ه يوص ت أن ى علم لأن
ده  ن بع ه م ه وبيت بني
رب،  رق ال وا ط فيحفظ

دلاً لك راً وع وا ب ى ليعمل
ا راهيم بم رب لإب ل ال  يعم

ه رب. تكلم به مع ال ال : فق
دوم  راخ س إن ص
ر  د كث اموره ق وع
داً  ة ج اهم عظيم . وخطاي

ل  رف ه زل لأع ى أن إن
د  ىّ ق ى إل راخها الآت ص

كمل أم لا؟ 

da er doch ein großes und mächtiges Volk 
werden soll und alle Völker auf Erden in 
ihm gesegnet werden sollen? Denn dazu 
habe ich ihn auserkoren, dass er seinen 
Kindern befehle und seinem Hause nach 
ihm, dass sie des HERRN Wege halten und 
tun, was recht und gut ist, auf dass der 
HERR auf Abraham kommen lasse, was er 
ihm verheißen hat. Und der HERR sprach: 
Es ist ein großes Geschrei über Sodom und 
Gomorra, dass ihre Sünden sehr schwer 
sind. Darum will ich hinabfahren und 
sehen, ob sie alles getan haben nach dem 
Geschrei, das vor mich gekommen ist, oder 
ob's nicht so sei, damit ich's wisse .
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اك  ن هن ال م رف الرج وأنص
ا  دوم، وأم و س وا نح وذهب
 ً ا زل واقف م ي ان ل راهيم فك  إب

رب ام ال راهيم . أم اقترب إب ف
ع: وقال للرب ار م ك الب  لا تهل

ديق مث ون الص يم، فيك ل الأث
.  المنافق

.  مجداً للثالوث الأقدس

Und die Männer wandten ihr 
Angesicht und gingen nach Sodom. 
Aber Abraham blieb stehen vor dem 
HERRN und trat zu ihm und sprach: 
Willst du denn den Gerechten mit dem 
Gottlosen umbringen? 

Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit. 
Amen.



MENU

Sprücheمن سفر أمثال سليمان 9:1-11

اً ودعم ا بيت ت له ة بن ه الحكم ت
ا بسبعة أعمدة، وذبحت ذبائح ه

واطئ،  ى الب ا ف ت خمره ومزج
لت  دتها، وأرس أت مائ وهي
ال  وت ع دعو بص دها لت عبي

ة ا قائل ى الزواي ان : عل ن ك م
 ، ىَّ أت إل يكم فلي ل ف جاه

ل نح اً فليقب اقص علم . وىوالن
م أقول له ، و: ف ىَّ الوا إل وا تع كل

من خبزى وإشربوا من خمرى 
م ا لك ى مزجته وا . الت اترك

وا ل فتحي وا الحكم. الجه ة أطلب
روا م . فتعم وا الفه وانهض

.  بالعلم

Die Weisheit hat ihr Haus gebaut, ihre 
sieben Säulen behauen. Sie hat ihr 
Vieh geschlachtet, ihren Wein 
gemischt und schon ihren Tisch 
gedeckt. Sie hat ihre Mägde 
ausgesandt und lädt ein auf der Höhe 
der Stadtburg: Wer unerfahren ist, 
kehre hier ein. Zum Unwissenden sagt 
sie: Kommt, esst von meinem Mahl 
und trinkt vom Wein, den ich mischte. 
Lasst ab von der Torheit, dann bleibt 
ihr am Leben, und geht auf dem Weg 
der Einsicht 
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تهزئاً يك سب من يوبخ مس
ن ينُ اً، وم ه هوان ذر لنفس
 ً ا ب عيب ريراً يكس لا  .ش

ئلا  تهزئاً ل وبخ مس ت
اً  خ حكيم ك، وب يبغض

ك ل . فيحب خ الجاه وب
يم س. فيمقتك بباً أعط الحك

م صديق اً فيزداد حكمة، عل
ولاً  دء الح. فيزداد قب ة ب كم

ورة  رب، ومش ة ال مخاف
م رار فه ة . الأب معرف

دة ة الجي اموس للفطن  الن
 ً ا يش زمن وع تع ذا الن  وبه

نو حي ككثيراً وتزداد س . ات
.مجداً للثالوث الأقدس

Wer den Zuchtlosen tadelt, erntet 
Schimpf, wer den Frevler rügt, erntet 
Schande. Rüge den Zuchtlosen nicht; 
sonst hasst er dich. Rüge den Weisen, 
dann liebt er dich. Unterrichte den 
Weisen, damit er noch weiser wird; 
belehre den Gerechten, damit er 
dazulernt. Anfang der Weisheit ist die 
Gottesfurcht, die Kenntnis des Heiligen 
ist Einsicht. Ja, durch mich werden deine 
Tage zahlreich, nehmen die Jahre deines 
Lebens zu. 
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من سفر الخروج 
ر  رائيل البح ر إس ا عب حينم
الأحمر، وداست أرجلهم البحر، 
ق،  ى العم داءهم ف س اع انطم
ى  اكر ف ل العس ت أرج وانغمس
ل  ا أرج راً، وأم اء قس الم

و ت يعق ع بي رائيل وجمي ب إس
لاك ن اله وا م ت ونج . رفع

بحة ذه التس الوا ه بح فلنس: وق
.الرب لأنه بالمجد قد تمجد

.  مجداً للثالوث الأقدس

Exodus 14, 15
Als die Israeliten das Rote Meer 
überschritten haben, sanken ihre 
Feinde ins Tiefe, und der Herr stürzte 
die Ägypter mitten ins Meer. Die 
Israeliten und das Haus Jakob sind 
aber geretet. Moses und die Kinder 
der Israeliten sangen dieses Lied zu 
Ehren des Herren: Singen will ich 
dem Herrn, denn hocherhaben ist er! 
Glory be to the Holy Trinity. Amen.
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من سفر يشوع بن نون
رو عب عب ة الش وع وكاف ا يش

م  ت أرجله الأردن ووطئ
اه  ى المي ى ف ارة الت الحج
وا  امهم وأهلك ت أم فتوثق

.  أعدائهم
.مجداً للثالوث الأقدس

Joshua 1, 2
Joshua machte sich mit allen Israeliten
auf den Weg, um den Jordan zu
überschreiten. Sie standen fest auf dem
trockenen Boden mitten im Jordan und 
haben ihre Feinde vernichtet.
Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit. 
Amen.
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من سفر إشعياء
ر الله وم يني ك الي ى ذل  ف
ى  د عل ورة والمج بالمش

ع ويتمج د الأرض ليرتف
ن  ى م ن يبق ل م ك

ن إسرائيل، ويكون كل م
هيون،  ى ص ى ف يبق

دعو ليم ي ة أورش ن وبقي
اة ك. أطهاراً  ل يكتب للحي

ليم لأن  ى أورش ن ف م
ى ال بن ل أعم رب يغس  ال
هيون ر وأولاد ص  .البش

.  مجداً للثالوث الأقدس

Isaiah 4:1-4
An jenem Tag wird, was der Herr sprossen 
lässt, für alle Israeliten, die entronnen sind, 
eine Zierde und Ehre sein; die Früchte des 
Landes sind ihr Stolz und Ruhm. Dann 
wird der Rest von Zion und wer in 
Jerusalem noch übrig ist, heilig genannt 
werden, jeder, der in Jerusalem in das 
Verzeichnis derer, die am Leben bleiben 
sollen, eingetragen ist. Denn der Herr 
wäscht den Schmutz der Söhne und der 
Töchter Sion. Ehre sei der heiligen
Dreifaltigkeit. Amen
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Isaiah 55:1-56:1من إشعياء 

ى  وا إل اش اذهب ا العط أيه
م  يس له ن ل ا م اه، وي المي
تروا  وا واش ة اذهب فض

لا ف ربوا ب ضة لتأكلوا وتش
اً  زاً ولبن ن خب ولا ثم

حماً  ترون  .وش اذا تش لم
ر ش بكم لغي ة وتع بع؟ بفض

أكلوا  ي فت معوا ل اس
ذذ بالدس رات ولتتل م الخي

كم م  .نفوس وا آذانك أميل
ونى  يّ، أطيع وا إل وهلم

الخي كم ب ا نفوس رات فتحي
دياً، داً أب م عه ع لك واقط

.مراحم داود الصادقة

Auf, ihr Durstigen, kommt alle zum 
Wasser! Auch wer kein Geld hat, soll 
kommen. Kauft Getreide und esst, kommt 
und kauft ohne Geld, kauft Wein und 
Milch ohne Bezahlung! Warum bezahlt ihr 
mit Geld, was euch nicht nährt, und mit 
dem Lohn eurer Mühen, was euch nicht 
satt macht? Hört auf mich, dann bekommt 
ihr das Beste zu essen und könnt euch 
laben an fetten Speisen. Neigt euer Ohr 
mir zu und kommt zu mir, hört, dann 
werdet ihr leben. Ich will einen ewigen 
Bund mit euch schließen gemäß der 
beständigen Huld, die ich David erwies. 
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اهداً  ه ش د جعلت وذا ق ه
اً  م ورئيس ى الأم ف

عوب ياً للش ا. وموص  ه
دعوها  ا ت ة لا تعرفه أم
ركض  ك ت ة لا تعرف وأم

ك ك . إلي ل إله ن أج م
ه ق رائيل لأن دوس إس د ق

دك رب . مج وا ال إطلب
ا  وه م دوه ادع ين تج وح

نكم ب م رك. دام قري  ليت
ل  ه، ورج رير طريق الش

ب إل اره وليت م أفك ى الإث
ه  ه لأن رب فيخلص ال

.  اكمبكثرة يغفر لكم خطاي

Seht her: Ich habe ihn zum Zeugen für die 
Völker gemacht, zum Fürsten und 
Gebieter der Nationen. Völker, die du 
nicht kennst, wirst du rufen; Völker, die 
dich nicht kennen, eilen zu dir, um des 
Herrn, deines Gottes, des Heiligen Israels 
willen, weil er dich herrlich gemacht hat. 
Sucht den Herrn, solange er sich finden 
lässt, ruft ihn an, solange er nahe ist. Der 
Ruchlose soll seinen Weg verlassen, der 
Frevler seine Pläne. Er kehre um zum 
Herrn, damit er Erbarmen hat mit ihm, 
und zu unserem Gott; denn er ist groß im 
Verzeihen.
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ت  اركم ليس لأن أفك
رقكم  ارى، ولا ط كأفك

رب ول ال ه لأن. كطرقى، يق
ن  موات ع اءت الس ا ن كم
ى  اءت طرق ذا ن الأرض هك
ارى عن  عن طرقكم، وأفك

اركم زل. أفك ا إذا ن ه كم  لأن
ن  ثلج م ر أو ال المط
ى  ع حت ماء لا يرج الس

لد يروى الأرض ويجعلها ت
اً  ى زرع ت وتعط وتنب
ل،  زاً للآك زارع، وخب لل
ى  ة الت ون الكلم ذا تك هك
ع  ى لا ترج ن فم رج م تخ

إلىّ حتى تكمل ما أريده

Meine Gedanken sind nicht eure 
Gedanken und eure Wege sind nicht 
meine Wege - Spruch des Herrn. So hoch 
der Himmel über der Erde ist, so hoch 
erhaben sind meine Wege über eure Wege 
und meine Gedanken über eure 
Gedanken. Denn wie der Regen und der 
Schnee vom Himmel fällt und nicht 
dorthin zurückkehrt, sondern die Erde 
tränkt und sie zum Keimen und Sprossen 
bringt, wie er dem Sämann Samen gibt 
und Brot zum Essen, so ist es auch mit 
dem Wort, das meinen Mund verlässt: Es 
kehrt nicht leer zu mir zurück, sondern 
bewirkt, was ich will, 
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رى ى وأوام وم طرق . وتق
ون  رح تخرج م بف لأنك
ال  ون لأن الجب وترجع

اً، والآكام تنشد أمامكم ترنم
فق  ل تص جر الحق ل ش وك

انها ن . بأغص اً ع عوض
اً الشوك ينبت سرو وعوض

ريس   )السوكران ( عن الق
عد آس رب . يص ون لل ويك

. طعإسماً علامة أبدية لا تنق
رب ال ال ذا ق وا : هك إحفظ

ه  دل، لأن روا الع الحكم، واج
ى،  ئ خلاص ب مج قري

.واستعلان برى
.  مجداً للثالوث الأقدس

und erreicht all das, wozu ich es 
ausgesandt habe. Voll Freude werdet ihr 
fortziehen, wohlbehalten kehrt ihr zurück. 
Berge und Hügel brechen bei eurem 
Anblick in Jubel aus, alle Bäume auf dem 
Feld klatschen Beifall. Statt Dornen 
wachsen Zypressen, statt Brennnesseln 
Myrten. Das geschieht zum Ruhm des 
Herrn als ein ewiges Zeichen, das niemals 
getilgt wird. So spricht der Herr: Wahrt 
das Recht und sorgt für Gerechtigkeit; 
denn bald kommt von mir das Heil, meine 
Gerechtigkeit wird sich bald offenbaren. 
Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit. Amen



MENU

من سفر حزقيال
ى   هذا ما يقوله الرب الإله، إن

اراً  اءً مخت يكم م ح عل  سأنض
اكم ، فتطهرون من جميع خطاي

يكم  امكم، وأعط ائر آث ن س وم
ى داخ ل ف داً وأجع اً جدي م قلب لك

ب زع القل داً، وان اً جدي  روح
ادكم،  ن أجس رى م الحج
م وأصنع  وأصير روحى داخلك
اء اء الأحب ل الأبن م كمث . بك

ضى وأجعلكم تسلكون فى فرائ
ون  امى وتعمل ون أحك وتحفظ

بها، 

Ezekiel 36:25-29
Ich gieße reines Wasser über euch aus, 
dann werdet ihr rein. Ich reinige euch 
von aller Unreinheit und von allen 
euren Götzen. Ich schenke euch ein 
neues Herz und lege einen neuen Geist 
in euch. Ich nehme das Herz von Stein 
aus eurer Brust und gebe euch ein Herz 
von Fleisch. Ich lege meinen Geist in 
euch und bewirke, dass ihr meinen 
Gesetzen folgt und auf meine Gebote 
achtet und sie erfüllt. 
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ى الأرض  كنوا عل ى تس لك
ائكم  ا لآب ى أعطيته الت

عباً، وأن ى ش ون ل ا وتكون
اً،  م إله ون لك اً أك أيض

.  وأطهركم من آثامكم
.مجداً للثالوث الأقدس

Dann werdet ihr in dem Land wohnen, 
das ich euren Vätern gab. Ihr werdet 
mein Volk sein und ich werde euer Gott 
sein. Ich befreie euch von allem, womit 
ihr euch unrein gemacht habt. Ehre sei
der heiligen Dreifaltigkeit. Amen
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Ezekiel 47:1-9من سفر حزقيال

ى  روح وأدخلن ى ال م حملن ث
 من باب البيت وإذا ماء خارج
قفة ت أس  من المشرق من تح

ت الباب الشرقى لأن وجه الب ي
 كان نحو المشرق وكان الماء
ن  ب الأيم ن الجان دراً م منح

ذبح وبى الم م  .للبيت عن جن ث
اب  ق ب ن طري ى م أخرجن
اب  ى الب اف ب مال، وط الش
ذى  اب ال ن الب ارجى م الخ

رق اء . يتجه نحو المش وإذا م
ب  ت الجان رى تح ان يج ك
ه ل إنسان قدام  الأيمن، و كمث

.  وقصبة فى يده

Dann führte er mich zum Eingang des 
Tempels zurück und ich sah, wie unter 
der Tempelschwelle Wasser 
hervorströmte und nach Osten floss; 
denn die vordere Seite des Tempels 
schaute nach Osten. Das Wasser floss 
unterhalb der rechten Seite des Tempels 
herab, südlich vom Altar. Dann führte 
er mich durch das Nordtor hinaus und 
ließ mich außen herum zum äußeren 
Osttor gehen. Und ich sah das Wasser 
an der Südseite hervorrieseln. Der 
Mann ging nach Osten hinaus, mit der 
Messschnur in der Hand,
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اس اً بالمقي اس ألف  فق
ان  اء وك ى الم ر ف وعب
م  ة، ث ى الركب اء إل الم

رى بالقي اس قاس ألفاً أخ
ان  اء، فك ى الم ر ف وعب
م  وين، ث ى الحق اء إل الم

ى وادى  قاس ألفاً ايضاً ف
وره لأن  تطع عب م يس ل
ى واد  الماء طمت كمياه ف

ر ال ل. منحدر لا يعُب ى وق
م أرأيت يا إبن الإنسان؟ ث

ى  ى إل ى وارجعن ب ب ذه
ر اطئ النه د . ش وإذا عن

رة  جار كثي وعى أش رج
جداً على شاطئ النهر

maß tausend Ellen ab und ließ mich durch das 
Wasser gehen; das Wasser reichte mir bis an 
die Knöchel. Dann maß er wieder tausend 
Ellen ab und ließ mich durch das Wasser 
gehen; das Wasser reichte mir bis zu den 
Knien. Darauf maß er wieder tausend Ellen ab 
und ließ mich hindurchgehen; das Wasser ging 
mir bis an die Hüften. Und er maß noch 
einmal tausend Ellen ab. Da war es ein Fluss, 
den ich nicht mehr durchschreiten konnte; 
denn das Wasser war tief, ein Wasser, durch 
das man schwimmen musste, ein Fluss, den 
man nicht mehr durchschreiten konnte. Dann 
fragte er mich: Hast du es gesehen, 
Menschensohn? Darauf führte er mich zurück, 
am Ufer des Flusses entlang.
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ال . من هنا ومن هناك وق
ى ة : ل اه خارج ذه المي ه

دائر ذى بال ة من الجليل ال
لاد الشرقية وتنحدر إلى ب

ر  العرب وتذهب إلى البح
ارى  اء الج ى الم عل
اه  ائر المي ر س فتطه

ة ويصير أن كل نفس ح ي
ذا تدب حيثما يتبدد ماء ه

ن  ر م ا تتطه ر عليه النه
أتى  ا ي ل م ئ وك ل ش ك
ر  ذا النه اء ه ه م علي

ا ر ويحي داً . يطه مج
.للثالوث الأقدس

Als ich zurückging, sah ich an beiden 
Ufern des Flusses sehr viele Bäume. Er 
sagte zu mir: Dieses Wasser fließt in den 
östlichen Bezirk, es strömt in die Araba
hinab und läuft in das Meer, in das Meer 
mit dem salzigen Wasser. So wird das 
salzige Wasser gesund. Wohin der Fluss 
gelangt, da werden alle Lebewesen, alles, 
was sich regt, leben können und sehr viele 
Fische wird es geben. Weil dieses Wasser 
dort hinkommt, werden (die Fluten) 
gesund; wohin der Fluss kommt, dort 
bleibt alles am Leben. . 
Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit. Amen.
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ا ش نودة عظة لأبينا القديس أنب
رئيس المتوحدين

ن  وتى م ا أخ تح الآن ي فلنس
ن  ف م ا، ولنخ ألم عن ذى ت ال

اء الذى اشتد بمنديل وصب الم
ل  ل أرج ل وغس ى المغس ف
اهرتين،  ه الط ذه بيدي تلامي
ذ تحق ه اراً تس نع ثم ا ولنص

ه الإتضاع العظيم الذى صار ف ي
ا ن أجلن ً . م ريعا وب س ى نت  لك

ا ى ارتكبناه ا الت ن خطايان . م
ى لأننا إن لم نتب فسيقال عن ا ف

ون للخطاي . االسموات إننا محب
د إذ  ا بع ون رجاؤن اذا يك فم

طردنا من السماء 

Eine Predigt unseres hl. Vaters Abba 
Schenute des Archimandriten
Brüder! Laßt uns nun demütig sein vor
dem, der für uns gelitten hat. Laßt uns
ehrfürchtig sien vor dem, der sich dem
Tuch umgürtete, Wasser ins Becken
goß und die Füße der Jünger mit
seinen reinen Händen wusch. Laßt
unssere Taten Früchte tragen, der
großen Demut würdig, die er
unseretwegen in sich trug, und um die 
Vergebung unserer Sünden bitten. 
Denn wenn wir keine Buße tun, 
werden wir im Himmel fortgewiesen,  
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م  ى الحك ا إل وطرحن
ل خطايان نا لأج ا؟ ورُفض
اعفة ة مض لا  فندان دينون
ر معرف ا بغي ا أخطأن ة لأنن

اه  ا عملن ل لأن م ط، ب فق
ا  ان أردأ مم ة ك بمعرف

ة ر معرف اه بغي  ولا. عملن
ل  ط ب ا فق ا أخطأن لكونن

ب م نت ا ل م. لكونن اذا ل  لم
وت  راف ص رف الخ تع

ى المحي ى الحقيق ي الراع
ذى ك ال ه؟ ذل ئ إلي  وتلتج
ا  ه وأعاله تراها بدم اش

.  وأسلم ذاته فداء عنا

Dem göttlichen Gericht gegenüber gestellt 
und wegen unserer Sünden verworfen 
werden. Wir werden dann zweifach 
verurteilt werden, nicht nur weil wir 
unbewußt gesündigt haben, sondern weil 
unsere bewußten Taten noch schlimmer als 
die unbewußten sind. Und nicht nur weil 
wir gesündigt haben sondern, weil wir 
keine Buße taten. Warum erkennen die 
Schafe der Herde die Stimme des wahren  
und lebensspendenden Hirten nicht und 
suchen bei ihm Zuflucht? Denn der Hirte, 
der die Herde mit seinem Blut erwarb, und 
sich selbst um ihrer Erlösungswillen 
hingab,
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 لنأكله جسده أعطانا الذى
 حالمسي يسوع .لنشربه ودمه
  ومخلصنا، ربنا
 ىف الكائن العلى الإله إبن الإله

.الأبد إلى الأعالى
دي ا الق ة أبين تم موعظ س فلنخ

يس  نودة رئ ا ش أنب
…المتوحدين

Der uns seinen Leib zum Essen und 
sein Blut zum Trinken gab, ist Jesus 
Christus unser Erlöser, der Sohn 
Gottes, der Erhöhte, der in der Höhe 
bis in Ewigkeit wohnt.
Laßt uns die Predigt unseres Vaters 
Abba Shenute Archimandriten…

Das Volk:

Wir verbeugen uns vor dir, 
o Christus, zusammen mit
deinem Vater und dem
Hl.Geist, denn du bist
gekreuzigt und hast uns
Erlöst. Erbarme dich unser. 

Tenouw]t `mmok `w 
Pi`xrictoc nem 
Pekiwt `n`agaqoc nem 
pi`Pneuma `eqouab> je 
aua]k akcw; `mmon. 
nai nan.

:يرد الشعب قائلاً 

ا  ك أيه جد ل نس
ك ع ابي يح م  المس
روح الح وال  الص
ك  دس لان الق

لبت تن ص . اوخلص
.ارحمنا
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تيموثاوس الأولى 
ن صادقة هى الكلمة ومستحقة أ

ن ا م ول، لأنن ل القب ا بك  نقبله
ا  ر لأنن ب ونعي ذا نتع ل ه أج
ذى ى، ال ه الح ى الإل ا عل  توكلن
اس،  ة الن ص كاف و مخل ه

ذه. ولاسيما المؤمنين  أوص به
م داثت. وعل د بح تهن أح ك لا يس

ى  ؤمنين ف الاً للم ن مث ل ك ب
ى  رف، ف ى التص لام، ف الك
ى  ان، ف ى الإيم ة، ف المحب

ارة ف . الطه ئ اعك ى أن أج إل
.  يمعلى القراءة والصلاة والتعل

1 Timothäus 4:9-5:10
Dieses Wort ist glaubwürdig und wert, 
dass man es beherzigt. Dafür arbeiten 
und kämpfen wir, denn wir haben 
unsere Hoffnung auf den lebendigen 
Gott gesetzt, den Retter aller Menschen, 
besonders der Gläubigen. Das sollst du 
anordnen und lehren. Niemand soll dich 
wegen deiner Jugend gering schätzen. 
Sei den Gläubigen ein Vorbild in deinen 
Worten, in deinem Lebenswandel, in der 
Liebe, im Glauben, in der Lauterkeit. 
Lies ihnen eifrig vor, ermahne und 
belehre sie, bis ich komme.

Der Paulusbrief- البولس



MENU

ى ة الت ى الموهب وان ف لا تت
النبو ا ب ذه أعطيته ك، فه ة، في

ية،  دى القسوس ع أي وبوض
ا  ن فيه ب وك إدرس هذه المناق

اهراً لك دمك ظ ون تق ى يك ل لك
د الت. أح ك وب تفظ بنفس عليم إح

ا ت. وداوم عليهم ك إن فعل  لأن
ذين  ك وال ص نفس ذا تخل ه

معونك ً . يس يخا ر ش ل لا تنته  ب
أب ه ك إخوة، . عظ داث ك والأح

ات ائز كأمه دثات . والعج والح
ارة ل طه إخوات بك رم . ك أك

ن بالحقيق واتى ه ل الل ة الأرام
ل ة . أرام ت أرمل ن إن كان ولك

لها أولاد أو أحفاد

vernachlässige die Gnade nicht, die in dir ist 
und die dir verliehen wurde, als dir die 
Ältesten aufgrund prophetischer Worte 
gemeinsam die Hände auflegten. Dafür sollst 
du sorgen, darin sollst du leben, damit allen 
deine Fortschritte offenbar werden. Achte auf 
dich selbst und auf die Lehre; halte daran fest! 
Wenn du das tust, rettest du dich und alle, die 
auf dich hören. Einen älteren Mann sollst du 
nicht grob behandeln, sondern ihm zureden 
wie einem Vater. Mit jüngeren Männern rede 
wie mit Brüdern,mit älteren Frauen wie mit 
Müttern, mit jüngeren wie mit Schwestern, in 
aller Zurückhaltung.
Ehre die Witwen, wenn sie wirklich Witwen 
sind. Hat eine Witwe aber Kinder oder Enkel,
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بيتهم فليتعلموا أولاً العبادة فى
ين لأن  اءهم الأول وا آب ويكرم
ام الله ول أم الح ومقب ذا ص . ه
ة أرمل ى بالحقيق ى ه ن الت ة لك

ت  د ألق دة فق ت وحي وبقي
ى الله وهى تواظب  رجاءها عل
يلاً  لوات ل ات والص ى الطلب  عل

تت ونهاراً وأما المتنعمة فقد ما
ة ى حي ؤلاء . وه أوص ه ف

ر نَّ بغي ة الأخريات لكى يك . حج
 ً ا تم خصوص  وإن كان أحد لا يه
ان ر الإيم د أنك ه فق ل بيت  بأه

وهو أشر من غير المؤمن

dann sollen diese lernen, zuerst selbst 
ihren Angehörigen Ehrfurcht zu erweisen 
und dankbar für ihre Mutter oder 
Großmutter zu sorgen; denn das gefällt 
Gott. Eine Frau aber, die wirklich eine 
Witwe ist und allein steht, setzt ihre 
Hoffnung auf Gott und betet beharrlich 
und inständig bei Tag und Nacht. Wenn 
eine jedoch ein ausschweifendes Leben 
führt, ist sie schon bei Lebzeiten tot. Das 
sollst du ihnen einprägen; dann wird man 
ihnen nichts vorwerfen können. Wer aber 
für seine Verwandten, besonders für die 
eigenen Hausgenossen, nicht sorgt, der 
verleugnet damit den Glauben und ist 
schlimmer als ein Ungläubiger.
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 ولا تدعى أرملة إن لم تكن
رأة  نة إم تين س ن س ل م أق
 رجل واحد ويكون مشهوداً 
الحة  ال ص ى أعم ا ف له
ت الأولاد  د رب ون ق وتك
لت اء وغس افت الغرب  وأض
اعدت ين وس ل القديس  أرج

ت ك ايقين واتبع ل المتض
.عمل صالح

...  نعمة الله الآب

Eine Frau soll nur dann in die Liste der 
Witwen aufgenommen werden, wenn sie 
mindestens sechzig Jahre alt ist, nur 
einmal verheiratet war, 1wenn bekannt 
ist, dass sie Gutes getan hat, wenn sie 
Kinder aufgezogen hat, gastfreundlich 
gewesen ist und den Heiligen die Füße 
gewaschen hat, wenn sie denen, die in 
Not waren, geholfen hat und überhaupt 
bemüht war, Gutes zu tun. Die Gnade
Gottes sei mit euch meine Väter und 
Brüder. Amen



MENU

 ً ويقال أجيوس دمجا
Agioc wird in der jährlichen Melodie gesungen

Heiliger Gott, 
Heiliger Mächtiger,
Heiliger Unsterblicher,
von der Jungfrau 
geboren:
Erbarme Dich unser

Agioc  ‘”`o Qeoc > `agioc 
Icxuroc > `agioc  
Aqanatoc > `o 
ekparqenou  
genneqhc `elèhcon `hma
c.

دوس الله دوس . ق ق
 قدوس الحى. القوى

 الذى لا يموت، الذى
ذراء،  ن الع د م ول

.أرحمنا

Heiliger Gott,
Heiliger Mächtiger,
Heiliger Unsterblicher,
gekreuzigt an unserer 
Statt:
Erbarme Dich unser.

Agioc  ‘”`o Qeoc > `agioc 
Icxuroc > `agioc  
Aqanatoc 
> `o `ctaurwqic  
di `hmac `ele`hcon `hmac.

دوس الله دوس . ق ق
 قدوس الحى. القوى

 الذى لا يموت، الذى
.صلب عنا، أرحمنا
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Heiliger Gott,
Heiliger Mächtiger,
Heiliger Unsterblicher,
gekreuzigt an unserer 
Statt:
Erbarme Dich unser.

Ehre sei dem Vater und
dem Sohn und
dem Heiligen Geist, 
jetzt und immer und in 
alle Ewigkeit. Amen.
Heilige Dreifaltigkeit,
erbarme Dich unser. 

Agioc ‘”`o Qeoc > `agioc
Icxuroc > `agioc
Aqanatoc
> `o c̀taurwqic
di h̀mac èle`hcon
`hmac.

Do[a Patri ke Ui`w > 
ke àgi`w p?n?a?t?i?. Ke
nun ke à`i ke ic
touc è`wnac
twn `e`wnwn `amhn. 

دوس الله دوس . ق ق
وى دوس . الق ق

ذى لا  ى ال الح
لب  ذى ص وت، ال يم

.عنا، أرحمنا

ن  لآب والإب د ل المج
دس روح الق . وال

ل آوان  الآن و ك
دهور،  ر ال ى ده وال

.آمين
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مورمز

ىّ  ح عل تنض
أطهر  ك ف بزوف

أبي لنى ب ض وتغس
ثلج ن ال ر م . أكث

 خلق فيّ قلباً نقياً ت
اً  ا الله، وروح ي

ى مستقيماً جدد ف
.  ياالليلو. أحشائى

~
Ek`enouj' `ejwi `mpek]
en\ucwpon ei `etoubo>
ek̀era't ei `e ouba] `e
\ote ouxiwn> ou\ht
efouab ek̀econtf `n'ht
V;> oupn?u efcoutwn
aritf `mberi 'en nh et
ca'oun `mmoi. a l?.

Psalm 50:7, 10
Entsündige mich mit
Ysop, daß ich rein
werde, wasche mich,
daß ich weißer werde
als Schnee. Ein reines
Herz erschaffe mir
Gott, und gefestigten
Geist mach neu in
meiner Brust. Alleluia.
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  يوحنا من الإنجيل 
م  ح إذ عل د الفص ل عي وقب
اءت،  د ج اعته ق وع أن س يس

الم ذاهب ذا الع اً لكى ينتقل من ه
ى الآب ته . إل ب خاص د أح وق

ى  بهم إل الم وأح ى الع ذين ف ال
اء إذ  د العش ة، وبع النهاي

ا الق رغ مم د ف ان ق ى بإبليس ك
ذى هو لمه ال ذى يس  فى قلب ال
خريوطى معان الإس وذا س . يه

د  وع أن الآب ق ا رأى يس فلم
ه م ن دفع كل شئ إلى يديه وأن
ى، عند الله خرج وإلى الله يمض

ه  ع ثياب اء وخل ن العش ام ع ق
وأخذ

Johannes 13:1-17        
Es war vor dem Paschafest. Jesus
wusste, dass seine Stunde gekommen
war, um aus dieser Welt zum Vater
hinüberzugehen. Da er die Seinen, die
in der Welt waren, liebte, erwies er
ihnen seine Liebe bis zur Vollendung.
Es fand ein Mahl statt, und der Teufel
hatte Judas, dem Sohn des Simon
Iskariot, schon ins Herz gegeben, ihn
zu verraten und auszuliefern. Jesus, der
wusste, dass ihm der Vater alles in die
Hand gegeben hatte und dass er von
Gott gekommen war und zu Gott
zurückkehrte, stand vom Mahl auf,
legte sein Gewand ab
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ب م م ص ه ث زر ب ديلاً وإئت اء من
ل ل أرج دأ يغس ل وإبت ى مغس  ف
ف حهما بالمنش ذه ويمس ة تلامي

ا ا ج. التى كان مؤتزراً به اء فلم
ل  رس ليغس معان بط ى س إل

دى يا سي: قال له بطرس. رجليه
وع اب يس ى؟ أج  أنت تغسل رجل

ه ا لا : وقال ل ذى أصنعه أن إن ال
ت الآن ه أن ك تعرف. تعرف ه ولكن

ك د ذل رس. بع ه بط ال ل ن : ق ل
ه ي. تغسل رجلى أبداً  وع فأجاب س

ال ك إن : وق ول ل ق أق ق الح الح
ك مع يس ل دميك فل ى لم أغسل ق

معان بطرس. نصيب ه س : قال ل
يا سيد ليس

und umgürtete sich mit einem
Leinentuch. Dann goss er Wasser in
eine Schüssel und begann, den Jüngern
die Füße zu waschen und mit dem
Leinentuch abzutrocknen, mit dem er
umgürtet war. Als er zu Simon Petrus
kam, sagte dieser zu ihm: Du, Herr,
willst mir die Füße waschen? Jesus
antwortete ihm: Was ich tue, verstehst
du jetzt noch nicht; doch später wirst du
es begreifen. Petrus entgegnete ihm:
Niemals sollst du mir die Füße
waschen! Jesus erwiderte ihm: Wenn
ich dich nicht wasche, hast du keinen
Anteil an mir. Da sagte Simon Petrus zu
ihm:
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دىّ ور ل ي ط ب ى رجلىّ فق أس
 ً وع. أيضا ه يس ال ل ذ: ق ى ال

 قد أغتسل ليس له حاجة إلا
و  ل ه ه ب ل رجلي ى غس إل
اهرون  تم ط ه وأن اهر كل ط

 لأنه عرف. ولكن ليس كلكم
ال لستم كل م مسلمه لذلك ق ك

م. طاهرين  فلما غسل أرجله
 ً ، قال وأخذ ثيابه و إتكأ أيضا

نعت: لهم ه أتفهمون ما قد ص
دعوننى المعل تم ت م؟ أن م بك
ى والرب وحسناً تقولون لأ ن

م. أنا هو ا ربك ت وأن إن كن  ف
م ، ومعلمكم قد غسلت أرجلك

ب أن يغ اً يج أنتم أيض ل ف س
.  بعضكم أرجل بعض

Herr, dann nicht nur meine Füße, sondern
auch die Hände und das Haupt. Jesus sagte
zu ihm: Wer vom Bad kommt, ist ganz rein
und braucht sich nur noch die Füße zu
waschen. Auch ihr seid rein, aber nicht
alle. Er wusste nämlich, wer ihn verraten
würde; darum sagte er: Ihr seid nicht alle
rein. Als er ihnen die Füße gewaschen, sein
Gewand wieder angelegt und Platz
genommen hatte, sagte er zu ihnen:
Begreift ihr, was ich an euch getan habe?
Ihr sagt zu mir Meister und Herr und ihr
nennt mich mit Recht so; denn ich bin es.
Wenn nun ich, der Herr und Meister, euch
die Füße gewaschen habe, dann müsst auch
ihr einander die Füße waschen.
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الاً ح الآن ما ى صنعته لكم هو مث ت
نعون أ تم كما صنعت أنا بكم، تص ن

بعض ق الحق أق. بعضكم ب ول الح
ه، لكم أنه ليس عبد أعظم من سيد

له ن مرس م م ول أعظ إن . ولا رس
  .علمتم هذا فطوباكم إن عملتموه

Ich habe euch ein Beispiel
gegeben, damit auch ihr so handelt,
wie ich an euch gehandelt habe.
Amen, amen, ich sage euch: Der
Sklave ist nicht größer als sein Herr
und der Abgesandte ist nicht größer
als der, der ihn gesandt hat. Selig
seid ihr, wenn ihr das wisst und
danach handelt.

Ehre sei Gott in Ewigkeit. Do[aci Kuri `e. .  والمجد  دائما
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Gott erbarme Dich unser, 
bestimme Erbarmen für uns

V] nai nan
;es ounai èron
senhyt qaron.

 اللهم إرحمنا قرر
لنا رحمة تراءف 

.علينا

Amen. Amyn. .مينآ

Erhöre uns cwtem ̀eron .واسمعنا

Amen. Amyn. .مينآ

Segne uns, bewahre uns, 
hilf uns

`cmou `eron `areh `eron 
`aribo`y;in `eron

ا وباركنا واحفظن
.وأعنا

Amen. Amyn. .مينآ

Begnade uns, 
nimm Deinen Zorn von uns.
Kehre mit Deiner Erlösung 
bei uns ein
und vergib uns unsere Sünden

Wli `mpekjwnt `ebolha
ron jempensini qen 
pekoujai ouoh ,a 
nennobi nan `ebol.

بك  ع غض وارف
دنا  ا وافتق عن
ر ك واغف  بخلاص

.لنا خطايانا
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يح وع المس  يس
اً  و أمس و ه ه
ى  وم وال والي

د أقنوم . الاب ب
ه  واحد، نسجد ل

.ونمجده

Jesus Christus
derselbe gestern,
heute und in
Ewigkeit wir
verbeugen uns vor
ihm und
verherrlichen in
einem Wesen.

Ihc? Pxc?  ǹcaf nem
voou> `nqof `nqof pe nem
]a `ene\ > 'en 
ou\upoctacic `nouwt > 
tenouw]t m̀mof
ten;̀wou naf.

Lange Melodie بالناقوسيرتلون 

Amen. 

Herr erbarme
Dich.

[ 10 ]

Amhn. 
Kuri`e

`ele`hcon.

.آمين

.يارب ارحم

] ١٠ [
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• Gebet für die Kranken
• Gebet für die Reisenden
• Gebet für die Früchte
• Gebet für die Herrscher
• Gebet für die Entschlafenen
• Gebet für die Opfernden
• Gebet für die Zuhörer
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Einleitungبدء قانون الإيمان zum Glaubensbekenntnis

ي ور الحقيق ا أم الن ك ي ، نعظم
ذراء  ا الع دك أيته ونمج
ك  ه، لأن دة الإل ة، وال القديس
ى الم، أت ص الع ا مخل دت لن  ول

.وخلص نفوسنا

Wir rühmen dich, du Mutter des wahren
Lichts, wir verherrlichen dich, heilige
Jungfrau, Mutter Gottes, denn du gebarst
uns den Erlöser der ganzen Welt. Er kam
und befreite unsere Seelen.

ا يدنا وملكن ا س كَ ي د ل  المج
ل، إكلي ر الرس يح، فخ ل المس

ديقين ل الص هداء تهلي ، الش
ران  ائس، غف ات الكن ثب

.الخطايا

Verherrlichung sei Dir, o Herr unser König,
Christus:Du Ruhm der Apostel, Du Krone
der Märtyrer, Du Jubel der Gerechten, Du
Stärker der Gemeinden, Du Vergeber der
Sünden.

دوس،  الوث الق ر بالث نبش
ه  جد ل د، نس وت واح لاه

ا رب ارحم. ونمجده ا رب . ي ي
.أمين. يا رب بارك. ارحم

Wir verkündigen die Heilige Dreifaltigkeit,
den einen Gott: wir beten ihn an, wir
verherrlichen ihn.Herr erbarme Dich, Herr
erbarme Dich, Herr segne uns, Amen
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الشماس
وا برعد ة، تقدموا على الرسم، قف

.ننصت. والي الشرق أنظروا
الشعب

رحمة السلام ذبيحة التسبيح 

الكاهن
)ليرشم الماء بالصليب رشم أو(

ة  ة الله الآب ونعم نمحب  الإب
نا  ا ومخلص ا وإلهن د ربن الوحي

يح وع المس ة. يس ركة وموهب  وش
.الروح القدس تكون مع جميعكم

الشعب
ً  ومع روحك .ايضا

Diakon
Tretet heran nach der Vorschrift und 
schaut nach Osten. 

Volk
Barmherzigkeit des Friedens, Opfer
des Lobes

Priest
(Priester segnet Wasser mit Kreuz)

Die Liebe Gottes des Vaters und die 
Gnade seines einzig geborenen 
Sohnes, unseres Herrn und Gottes
und Erlösers Jesus Christus und die 
Gemeinschaft und die Gabe des 
Heiligen Geistes sei mit euch allen.

Volk
Und mit Deinem Geiste
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Würdig und Recht (1/6) مستحق وعادل

Erhebt Eure Herzen ! Anw `umwn tac 
kardiac.

.  ارفعوا قلوبكم

Wir haben sie beim 
Herrn.

Exomen `proc ton 
Kurion.

.هي عند الرب

Lasst uns dem Herrn 
danken.

Euxaricthcwmen 
tw Kurìw.

.فلنشكر الرب

Würdig und recht A[ion ke dikeon. .مستحق وعادل
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Würdig und Recht (2/6) مستحق وعادل

Würdig und recht,
würdig und recht,
Er ist in Wahrheit 
Würdig und recht!
Meister, Herr, Gott 
der Wahrheit, Du bist 
vor aller Ewigkeit 
und regierst bis in 
Ewigkeit.  Du wohnst 
in den Höhen und 
schaust auf die 
Erniedrigten herab. 

Axion ke dikeon> 
axion ke dikeon>
`aly;wc gar qen 
oume;myi > axion ke 
dikeon. Vy etsop
`vnyb P[oic V] `nte 
]me;myi. Vy etsop 
qajwou `nni`eneh @ 
ouoh etoi `nouro sa
`eneh.     Vy etsopqen
ny et[oci @ ouoh et-
joust `ejen ny 
et;ebi`yout. 

ادل تحق وع . مس
ادل تحق وع . مس

ا  ه حق لأن
بالحقيقة

ادل تحق وع  .مس
يد أيها الكائن الس

 .الرب الإله الحق
ل  ائن قب الك
ك  دهور والمال ال

 نالساك. إلي الأبد
الي  ي الأع ف
ي  اظر إل والن

 المتواضعات
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Würdig und Recht (3/6) مستحق وعادل
Du hast Himmel, 
Erde, Gewässer und 
alles darin 
geschaffen.

Vater unseres Herrn, 
Gottes und Erlösers 
Jesus Christus, 
durch den Du alles 
erschaffen hast, das 
Sichtbare und das 
Unsichtbare, 

Vy `etaf;ami`o `n`tve 
nem `pkahi nem `viom @ 
nem ny `ete `nqytou 
tyrou. 
Viwt `mPen[oic ouoh 
Pennou] ouoh 
Pencwtyr Iycouc 
Pi`,rictoc . 
Vai `etak-
;ami`o `m`ptyrf `ebolhi
totf @ ny `etounau
`erwou nem ny `ete
`ncenau `erwou an.

ق  ذي خل ال
ماء  الس

والأرض 
ا  والبحر وكل م

ا و ربن. فيه ا أب
ا  وإلهن
نا  ومخلص

يسوع المسيح
هذا الذي خلقت 
ا  ل، م ه الك ب
ا لا  رى وم ي

.يرى
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Würdig und Recht (4/6) مستحق وعادل

Du sitzt auf dem 
Thron Deiner 
Herrlichkeit, alle 
heiligen Kräfte 
beten Dich an.

Vy ethemci hijen 
pi`;ronoc `nte 
pef̀wou. 
Vy `etououwst `mm
of hiten jom 
niben `e;ouab.

ي  الس عل الج
ده،  ى مج كرس
ه  جود ل المس
ع  ن جمي م
وات  الق

.المقدسة

Wer sitzt, stehe auf! I ka;ymeni
`anac;yte

وس  ا الجل أيه
.قفوا
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Würdig und Recht (5/6) مستحق وعادل

Vor Dir stehen die 
Engel, die Erzengel, 
die Häupter, die 
Herrschaften, die 
Throne, die 
Mächtigen und die 
Kräfte.

Vy `etou`ohi `eratou 
nahraf@ `nje 
niaggeloc@ nem 
niar,yaggeloc@ 
niar,y@ niexouci`a@ 
ni`;ronoc@ nimet=o=c 
Nijom.

ه  ف أمام ذي يق ال
 الملائكة ورؤساء
ة،  الملائك
ات  والرئاس
لطات  والس
ى،  والكراس
ات  والربوبي

.والقوات

Schaut nach Osten! Ic `anatolac 
ble'ate.

رق  ي الش وإل
.أنظروا
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Würdig und Recht (6/6) مستحق وعادل

Du bist der, der 
umgeben ist von den 
Cherubim, die voller 
Augen sind, und 
von den Seraphim 
mit sechs Flügeln. 
Diese preisen Dich 
immerdar 
unaufhörlich und 
sprechen:

N;ok gar 
pe `etouo`hi `eratou `
mpekkw]@ `nje 
ni,eroubim 
e;meh `mbal@ nem 
niceravim na pi^/ 
(coou) `ntenh@ 
euerhumnoc qen 
oumoun `ebol `nat,
arwou eujw `mmoc.

ذي  و ال ت ه أن
ك  ف حول يق
اروبيم  الش

ون أعين ا، الممتلئ
ارافيم ذوو  والس
ة،  تة الأجنح الس
ى  بحون عل يس
ر  دوام بغي ال

:سكوت قائلين

Wir hören! Procxwmen ننصت
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Aspasmos Watos لأسبسمس الواطس

Die Cherubim beten 
Dich an und die 
Seraphim 
verherrlichen Dich, 
indem sie ausrufen 
und sprechen:

Ni,eroubim 
ceouwst `mmok@ 
nem niceravim 
ce]`wou nak@ 
euws `ebol 
eujw `mmoc@

اروبيم  الش
ك،  جدون ل يس
يرافيم  والس
دونك،  يمج

:نصارخين قائلي
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Aspasmos Watos لأسبسمس الواطس

Heilig,

heilig,

heilig,

Herr der Heer-
scharen. Himmel 
und Erde sind 
erfüllt von Deiner 
heiligen 
Herrlichkeit.

Je àgioc
`agioc
`agioc
Kurioc cabaw; @
`plyryc `o ouranoc
ke `y gy @ tyc àgiac
cou doxyc.

قدوس

قدوس

قدوس

 .رب الصاباؤت 
ماء  الس

والأرض 
ن  ان م مملوءت

.مجدك الاقدس
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يرشم الكاهن الماء ثلاث مرات 
:بالصليب وكل رشم يقول

 Agioc Agioc Agioc
دوس  دوسق رب  ق ا ال أيه

ل  فىوقدوس أنت  كشئك  ، لأن
دوس  ه الق ت الإل ىأن  الحقيق

يح  وع المس نيس ل الإب ر ك  بك
ته مجد عظم فىالكائن . الخليقة

ال  رف كم د يع يس أح ذى ل ال
ً  لاهوته يس ل. الحال فيه جسديا

ي ت لتص ا نوي اً م و اختطاف ر ه
كَ  اوياً  أبي ن بإر. مس ك لك ادت

وحدك أخذت

Der Priester segnet das Wasser
drei Mal mit dem Kreuz und 

spricht: 
Agioc Agioc Agioc

Heilig, heilig, heilig bist Du, oh
Herr und heilig in allen Dingen.
Denn Du bist der Wahre Heilige
Gott, Jesus Christus, der Erstge-
borene aller Schöpfung, der in der
Herrlichkeit seiner Majestät
wohnt, niemand kennt voll-
kommene Göttlichkeit, die in Ihm,
innewohnt. Es geschah nicht mit
Gewalt, Deine Absicht, Gott
Deinem Vater gleich zu sein, doch
mit Deinem festen Willen
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ا رت إنس د وص نا شكل العب
دت  ة، تجس ىبالحقيق  ف

دة ة وال ر الدنس ن الغي  بط
ريم ة م ه القديس ت. الإل  أن

م  ارة ول ت الطه ذى لبس ال
ت ذات داً، ودفع ئ أب ك تخط

ن دس م ليب المق ى الص  إل
نا ل خلاص ا. أج عت لن  وض
ال ذا المث ن . ه ت م إذ قم

ديلاً  ذت من اء وأخ العش
تديت بيت م اش ه، وص اء ب

ى دأت تغس ف ل وابت ل مغس
أرجل تلاميذك وتمسحها

hast Du die Gestalt eines Dieners
angenommen und bist wahrhaftig
Mensch geworden. Du inkarnierte im
unbefleckten Leib der heiligen
Muttergottes Maria, Theotokos. Du, von
Reinheit umhüllt war und niemals
sündigte, hast Dich selbst dem Kreuz
hingegeben zu unserer Rettung. Du hast
uns dieses Beispiel gegeben, denn nach
dem Abendmahl hast Du Dich erhoben,
hast ein Tuch genommen und Dich
gegürtet, Wasser in eine Schüssel
gegossen und begonnen, die Füße
Deiner Jünger zu waschen und sie mit
dem Tuch abgetrocknet, mit dem Du
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 به بالمنديل الذى كنت متزراً 
ة  م المحب تهم رس واعطي
ذكار ع وت ب التواض  وترتي

ر ك للبش م .محبت ت له : إذ قل
اً  دامكم معلم لت أق ا غس أن

غسل ورباً، فيجب عليكم أن ي
ل م. بعضكم أقدام بعض ا مث

م صنعت بكم وكما صنعت ب ك
نعوا اً ببع إص تم أيض كم أن ض
 ً ا ايا. بعض رتهم بوص ك وأم

وا  ت احب رك إذ قل وأوام
م بعضكم بعضاً، وبهذا ي علمك

تلاميذىكل واحد أنكم 

dich gegürtet hast. Du hast ihnen den
Aufrag zu Liebe und Hingabe
gegeben und das Gedenken an Deine
Liebe für die Menschheit. Denn Du
hast zu ihnen gesagt: „Wenn ich, euer
Herr und Meister, eure Füße
gewaschen habe, dann sollt auch ihr
einander eure Füße waschen. Das was
ich an euch getan habe, das sollt ihr
auch einander tun. “Du hast ihnen
aufgetragen, Deinen Geboten und
Deinen Vorschriften zu folgen, denn
Du hast gesagt: „Liebt einander,
daran sollen euch alle Menschen
erkennen, dass ihr meine Jünger seid
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كم بعض تم بعض ً إذا أحبب . ا
ة وعلمتنا نحن أيضاً الم حب

ع والوحدانية، وأصلحتنا م
أبيك من جهة غسل أرجل 
ذا  اوة ه ذك، ونق تلامي

ال  ىالمث ن قب الحقيق ل وم
ر ك للبش ك ومحبت  تعطف

د ما صنعت كمال حريتنا عن
رس  تعظم بط كاس  لاهوت

ائلاً  ع ق ل لا تغس: وامتن
ى مع  رجل د، فس ى الأب إل

ة، إذ ل ية الحقيقي م القض
ك  يس ل دميك فل ل ق أغس

نصيب، معى

da ihr einander liebt.“ Du hast auch
uns Liebe und Einigkeit gelehrt, Du
hast uns mit dem Vater versöhnt,
Indem Du den Jüngern die Füße
gewaschen hast, durch die Reinheit
dieses wahrhaftigen Beispiels und
durch Deine Liebe und Dein Erbarmen
mit der Menschheit hast Du unsere
Freiheit vollkommen gemacht. Als
Petrus Deine Göttlichkeit verherrlichte
und sich weigerte, indem er sagte: „Du
sollst niemals meine Füße waschen.“
So hörte er das wahre Anliegen:
„Wenn ich nicht Deine Füße wasche,
so hast Du nicht Teil an mir.“
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ائلاً  بامانتهأما هو  : صرخ ق
يس  يدى ل ا س ىي ط فق رجل

ل  داىب ى وي نى، ورأس  قدس
وتكَ فسمع أيضاً ص. بالكلية

ى اذب الإله ر الك أن : الغي
اج إلا  تحم لا يحت ذى اس ال
ه ه كل ه لكن ل قدمي ى غس  إل

ى أل . نق ذا نس ل ه ن أج م
و ا يس ا ربن ك ي ب من ع ونطل
تحقي ا مس يح اجعلن ن المس

ل  ىوح ا  ف طنا الآن كم وس
ل  ذك الرس ع تلامي ت م كن

. القديسين

Daher rief er aufrichtig: „Herr,
nicht nur meine Füße, sondern
auch meine Hände und meinen
Kopf, mach mich ganz heilig.“
Und er hörte Deine göttliche
Stimme, voll Wahrheit: „Wer
gebadet hat, braucht nur seine
Füße zu waschen, doch ist er ganz
rein.“ Daher bitten wir Dich und
flehen zu Dir, unserem Herrn
Jesus Christus, mache uns würdig
und wohne in unserer Mitte so
wie Du bei Deinen Jüngern, den
Heiligen Aposteln.
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بيقول الكاهن و يرشم الماء بالصلي
ل و يجاوبه الشعب عند الانتهاء من ك

رشم
)آمين ( 

ت +  ا بارك ىوكم ارك  ف زمن ب ك ال ذل
 الآن

  ). آمين( 
طهر هذا ليكن ماءً للشفاء+ 

.  )آمين ( 
 + ً .  )آمين (  ماء مقدسا
  ماء لغفران الخطايا+ 
.  )آمين ( 
ماء الطهارة+ 
  .)آمين ( 

Der Priester segnet das Wasser 
mit dem Kreuz Und die 
Gemeinde antwortet jedes Mal 
mit „Amen“.
+ So wie Du zu jener Zeit 
gesegnet hast, segne auch nun, 
(Amen.)
+ Reinige dieses Wasser, dass
es Wasser zur Heilung sei, 
(Amen.)
+ Ein heiliges Wasser, (Amen.)
+ Ein Wasser zur Vergebung der 
Sünden, (Amen.)
+ Ein Wasser zur Reinigung, 
(Amen.)
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نا +  حة لأنفس اً وص خلاص
)آمين ( وأجسادنا وأرواحنا

+ Ein Wasser zur Rettung und 
Heilung unserer Seele,unseres
Körpers und Geistes, (Amen.)

Eine +).آمين ( موهبة طاهرة +  gereinigte Gabe, (Amen.)

اً +  نا بعض ة لبعض ومحب
).آمين ( وحواس نقية 

+ Liebe zu einander und Reinheit 
der Sinnee, (Amen.)

يلتك +  تحق فض ى نس لك
ل. المقدسة ن قب ا م  علمنا إياه

).آمين ( محبتك للبشر 

+ Damit wir Deiner Hl. Tugend 
würdig sind, lehre uns durch Deine 
Liebe zur Menschheit, (Amen.)

نا+  ل بعض ل أرج دما نغس  عن
ون ف تحق أن نك اً لنس ى بعض

ار  ذك الأطه راث تلامي مي
)آمين(

+ Wenn wir einander die Füße 
waschen, mache uns würdig am 
Erbe Deiner reinen Jünger, (Amen.)
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داخلىطهر إنساننا +  رة بثم ال
). آمين ( هذا السر

+ Reinige unseren inneren Menschen 
mit der Frucht aus diesem
Geheimnis, (Amen.)

ا +  ران خطايان ا بغف م لن وانع
ا  دوس علين ك الق ول روح بحل
ادنا  نا وأجس ر نفوس ليطه

س الجسد . وأرواحنا ل دن من ك
.)آمين(وكل نجاسة وكل خطية 

+ Gewähre uns Vergebung unserer
Sünden indem Dein Heiliger Geist
uns erfüllt, um unsere Seele, unseren
Körper und Geist von aller
Beschmutzung, Unreinheit und
Sünde zu reinigen, (Amen.)
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ا+  دوس  إمنحن لطان أن ن الس
وة  ل ق ارب وك ات والعق الحي

ن الآث. العدو يئاً م دع ش ام ولا ت
ا لط علين م علي. يتس ل انع ا ب ن

لوك ذات  ة وس واس حكيم بح
جد إليك لن نأتىوقار وأمان لكى 

).آمين (رحمة أمامك ورأفة 

+ Verleihe uns die Kraft, Schlangen,
Skorpione und jede Macht des
Feindes zu zertreten und erlaube
dem Bösen nicht, dass es uns
überwältige, sondern gewähre uns
einen weisen Sinn und Ernst und
Glauben in unserem Tun, sodass wir,
wenn wir vor Dich treten, Mitleid
und Erbarmen finden, (Amen.)



MENU

ا الله  ك ي ب إلي  ىالحقيقنطل
ذ ى ه ا وعل ه لكى ترسل علين

دوس  ك الق اه روح المي
اراقليط ا. الب ل المي ا جاب ه، ي

يح وع المس ل، يس الق الك  خ
هد ع فىربنا الذى صلب عنا 

يلاطس  ىب رف. البنط  واعت
ائلاً  و : ق ا ه ى أن نأن . الله إب

و  ت ه ك أن ؤمن أن نن الله  إب
ة اء . بالحقيق ذا الم ر ه طه

ى يبط ك لك وة روح قدس ل بق
ل  اد القات وات المض ل ق وك

ة ل رقي حر وك ادة . س ل عب وك
.  الأوثان

+ Wir bitten Dich, wahrhaftiger Gott,
sende Deinen Hl. Geist, den
Parakletos, den Helfer und Beistand
herab auf uns und auf dieses Wasser,
Du, der Du das Wasser erschaffen
hast, Jesus Christus, unser Herr, der
alles erschaffen hat, der für uns unter
Pontius Pilatus gekreuzigt wurde und
der bekannte: „Ich bin der Sohn
Gottes“. Wir glauben, dass Du in
Wahrheit der Sohn Gottes bist. Reinige
dieses Wasser mit der Kraft Deines Hl.
Geistes, damit die tödlichen, gegen uns
gerichteten Kräfte zunichte werden.
Verjage alle bösen Geister, allen Zauber
und Magie und alle Götzenverehrung
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وة  ل ق اء ك ذا الم ن ه رب م فلته
دس ليبك المق ة ص اد بعلام  المض

.يا ربنا يسوع المسيح

Damit alle Mächte des Widersachers
durch das Zeichen des Heiligen
Kreuzes aus diesem Wasser fliehen
mögen. Unser Herr Jesus Christus..

اء (  ى الم اهن عل ارك الك ا يب هن
)بالصليب ويقول 

Hier segnet der Priester das Wasser 
mit dem Kreuzzeichen und spricht:

Bringt).  آمين ( اظهره ماء الشفاء  das Wasser zur Heilung. 
(Amen.)

Wasser).آمين ( ماء الطهارة  zur Reinigung. (Amen.)

 ,Wasser zur Vergebung der Sünden).آمين( ماء مغفرة الخطايا  
(Amen.)

Waser). آمين ( ماء الخلاص  zur Erlösung, (Amen.)
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وة لك تحقين البن ا مس ى واجعلن
الح  ك الص و أبي رخ نح نص

:والروح القدس قائلين
...يا أبانا الذى

Mach uns der Kindschaft würdig, 
sodass wir zu Deinem Vater und zum 
Heiligen Geist rufen dürfen:
Vater unser im Himmel...
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Vater unser im
Himmel, geheiligt
werde Dein Name.
Dein Reich komme,
Dein Wille geschehe
wie im Himmel, so auf
Erden. Unser tägliches
Brot gib uns heute.
Und vergib uns unsere
Schuld,wie auch wir
vergeben unseren
Schuldigern. Und
führe uns nicht in
Versuchung, sondern
erlöse uns von dem
Bösen,

Je Peniwt et'en
nivhou`i >
mareftoubo `nje pekran>
marec̀i `nje tekmetouro>
pete\nak
maref]wpi m̀`vrh;
'en `tve nem \ijen
pika\i> penwik `nte rac;
mhif nan `mvoou> ouo\
xa nh `eteron
nan `ebol m̀`vrh;
\wn `ntenxw èbol ǹnh `et
e ouon `ntan `erwou>
ouo\ `mperenten è'oun è
piracmoc> alla
na\men `ebol\a

ي  ذى ف ا ال أبان
دس  السموات، ليتق

مك أت. اس  لي
تكن  ك، ل ملكوت
ي ا ف يئتك، كم  مش
ي  ذلك عل ماء ك الس

ا . الأرض خبزن
ا  د اعطن ذي للغ ال
ا  ر لن وم، واغف الي
ر ا نغف ا، كم  ذنوبن

ين نحن أيضا للمذنب
دخلنا ا، ولا ت  إلين
ن  ة، لك ي تجرب ف

.نجنا من الشرير
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durch Christus unseren 
Herrn, denn Dein ist das 
Reich, die Kraft und die 
Herrlichkeit in Ewigkeit. 
Amen

"en Pixrictoc Ihcouc 
Pensoic je qwk te 
;etouro nem ;jom nem 
piwou ]a ene\> amhn.

وع يح يس  بالمس
ك ك المل  ربنا،لأن ل

 والمجد إلىوالقوة 
.امين. الأبد

Neigt euer Haupt vor 
dem Herrn!

Tac kevalac `umwn 
tw Kurìw `klinate.

كم  وا رؤوس احن
للرب 

Vor Dir, o Herr. Enwpion cou Kurìe. أمامك يا رب

Wir hören in 
Gottesfurcht zu. Amen

Procxwmen Qeou 
meta vobou. amhn.

. ننصت بخوف الله
.آمين

Amen erlöst. Und mit
deinem Geiste. Wir
hören in Gottesfurcht

Cwqic `amhn> ke
tw `pneumati cou>
Meta vobou
Qeou `procxwmen.

ع خلصت حقاً ، وم
ت  ك، ننص روح

.بخوف الله
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Volkالشعب

Gepriesen sei der Herr
Jesus Christus, der
Sohn Gottes. Heilig ist
der Heilige Geist.
Amen.. Amen.

Euloghtoc Kurioc
Ihcouc Xrictoc `Uioc
Qeou àgiacmoc
Pneuma àgion> `amhn.

وع  رب يس ارك ال مب
ن الله،  يح اب المس
روح  دوس ال وق

.آمين. القدس

Einer ist der Heilige 
Vater. Einer ist der 
Heilige Sohn. Einer 
ist der Heilige Geist. 
Amen.

Ic `o panagioc Pathr> 
Ic `o panagioc Uioc> 
en to panagion
Pneuma. Àmhn.

دوس . واحد هو الآب الق
دوس ن الق . واحد هو الاب
دس روح الق . واحد هو ال

.آمين

Amen. Ich glaube. Amhn ;na\;. .حقا أؤمن
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Psalm 150   (1/5)  ١۵٠  المزمور

Lobt Gott in seinem Heiligtum
Cmou vnou] qen nỳe;ouab tyrou ǹtaf

هسبحوا الله في جميع قديسي
Sabbi7u illah fi gami3 keddisih

Lobt ihn seiner mächtigen Feste
Cmou `erof qen pitajro `nte tefjom

سبحوه في جلد قوته
Sabbi7u fi galad kowatihi

Lobt ihn für seine großen Taten
Cmou `erof `ehryi hijen tefmetjwri

سبحوه على مقدرته
Sabbi7u 3ala makdiratihi
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Psalm 150   (2/5)  ١۵٠المزمور  

Lobt ihn mit dem Schall der Hörner
Cmou `erof qen ou`cmy `ncalpiggoc

البوق بصوت سبحوه

Lobt ihn mit Harfe und Zither
Cmou `erof qen ou'altyrion nem ouku;ara

.وقيثارة بمزمار سبحوه

Sabbi7u bisawt al buuk

Lobt ihn in seiner gewaltigen Größe
Cmou `erof kata `pasai `nte tefmetnis]

عظمته ككثرة سبحوه
Sabbi7u kakasrat 3azamatihi

Sabbi7u Bimizmar wa al kissar
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Psalm 150   (3/5)  ١۵٠المزمور  

Lobt ihn mit Pauken und Reigen
Cmou `erof qen hankemkem nem han,oroc

سبحوه بدفوف وصفوف

Lobt ihn mit hellen Zimbeln
Cmou `erof qen hankumbalon `enece tou`cmh

سبحوه بصنوج حسنة الصوت

Sabbi7u bil difuf wa al sefuf

Lobt ihn mit Flöten und Saitenspiel
Cmou `erof qen hankap nem ouorganon

سبحوه بأوتار وأرغن
Sabbi7u bil awtar wa al urghun

Sabbi7u bisinug 7asinat al soot
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Psalm 150   (4/5)  ١۵٠المزمور  

Lobt ihn mit klingenden Zimbel
Cmou `erof qen hankumbalon `nte ous̀lylouì

سبحوه بصنوج التهليل

Alles, was atmet, lobe den Herrn, unseren 
Gott. Halleluja

Nifi niben marou `cmou tyrou e`fran
`mP¡ Pennou] a=l=l

كل نسمة فلتسبح اسم الرب الهنا الليلويا

Sabbi7u bisinug al tahlil

Kolle nasma3 faltusabi7 ism al rab illahna. Alleluja
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Psalm 150   (5/5)  ١۵٠المزمور  

Ehre sei dem Vater und 
dem Sohn und dem 
heiligen Geist.

Do[a Patri ke 
Uìw ke Agi`w 
Pneumati.

ن  لآب والأب د ل المج
.والروح القدس

Jetzt, und immer und in 
Ewigkeit

der Ewigkeiten, Amen.

Ke nun ke `ài ke 
ictouc `e`wnac twn
`e`wnwn `amhn . A?l?.

ل أوان  الآن وك
داهرين  وإلى دهر ال

.آمين الليلويا

Halleluja, Ehre sei Gott 
für immer. Halleluja

A?l? Do[a ci `o 
Qeoc `hmwn A?l.

ا د .الليلوي المج
.لإلهنا الليلويا

Ehre sei Dir o Gott, 
Alleluja.

Pi`wou va Pennou; 
pe A?l.

ا  د لإلهن المج
.الليلويا

Jesus Christus, Sohn 
Gottes, erhöre uns und 
erbarme Dich unser !

I/hc Pxc P]hri
`mV; cwtem èron

ouo\ nai nan.

يح وع المس ا يس  ي
معنا  ن الله، اس اب

.وارحمنا
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Doxologie für die Segnung des Wasser ذوكصولوجية للقان

gesungen in der jährlichen Melodie وىتقال كالتوزيع السن

Unser Herr legte sein Obergewand ab,
nahm ein Linnen und Umgürtete sich.
Dann goss er Wasser in das Becken
und Wusch die Füße der Jünger.

ه ا ثياب ع ربن تد  ٬وض واش
 ٬وصب ماء فى مغسل ٬بمنديل

.وغسل أرجل تلاميذه

Er kam auch zu Simon Petrus, um 
seine Füße zu waschen. Petrus sagte 
zu ihm: „Du wirst mir in Ewigkeit 
die Füße nicht waschen.

معان  ى س اً إل اء أيض فج
له  ليغسل قدميه، فقال ٬بطرس

ى ل ل ت تغس ى  ٬لس دمى إل ق
.الأبد

Unser Erlöser sagte ihm aber: „Wenn 
ich dich nicht wasche, hast du nicht 
Gemeinschaft mit mir!“

نا ال مخلص ك : فق ول ل ا اق أن
ه دميك ٬أن ل ق م أغس  ٬إن ل

.فليس لك معى نصيب
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Da sagte Simon zu seinem Erlöser:
„Mein Herr Jesus Christus, nicht bloß
meine Füße, sondern auch die Hände
und das Haupt.“

ى  ٬قال سمعان لمخلصنا ا رب ي
ط يس فق يح، ل وع المس  يس

.بل يدى ورأسى ٬قدمى

Jesus unterwies sie und sagte: „Wenn
ich eure Füße gewaschen habe, seid
ihr verpflichtet, einander die Füße zu
waschen.“

 لتغس أنا قائلاً، يعلمهم وكان
ً  وأنتم ٬أرجلكم  يجب أيضا
 لأرج بعضكم يغسل أن ٬عليكم
.بعض

Bittet den Herrn für uns, o meine
Meister und Väter, die Apostel und
die zweiundsiebzig Jünger, damit er
uns unsere Sünden vergebe.

 يا ٬عنا الرب من اطلبوا
 والاثنين ٬الرسل الآباء سادتى

 لنا ليغفر ٬تلميذاً  والسبعين
.خطايانا



MENU

قداس يوم خميس العهد  
Liturgie vom Gründonnerstag 

+ Das Lamm wird
ausgewählt ohne die 
Stundengebete
+ Die Hymnen al?  vai pe
pie\oou und Cwqic amhn
werden nicht gesungen .
+ Der Paulusbrief wird in 
der jährlichen Melodie
gesungen, der Priester
spendet Weihrauch.

يقدم الحمل بدون صلاة + 
.مزامير

 al? vai peلا تقال + 
pie\oou   ولاCwqic

amhn 
يقرأ البولس بطريقته + 

السنوية ويطوف الكاهن 
.بالبخور بدون تقبيل



MENU

Ehre und Ruhm,
Ruhm und Ehre der
heiligen
Dreifaltigkeit, dem
Vater, dem Sohn und
den heiligen Geist.

Ou`wou nem outai`o @ 
outai`o nem ou`wou  @
`n]pan`agi`a `Triac `V
iwt nem Psyri nem 
Pi`pneuma e;ouab.

ا  دا وإكرام مج
دا  ا ومج إكرام
دوس  الوث الق للث
ن  الآب والإب

.والروح القدس

Friede und
Wachstum der Kirche
Gottes, der einen,
einzigen, heiligen,
universalen und
apostolischen Kirche.
Amen

Ouhiryny nem 
oukwt `ejen 
]ou`i `mmauatc 
e;ouab `nka;oliky `n
apoctoliky `nek̀kly
ci`a `nte V] @ `amyn.

ا  لاما وبنيان س
حدة لكنيسة الله الوا

ة  دة المقدس الوحي
. الجامعة الرسولية

.آمين

Lammprozession الحمل دورة



MENU

Lammprozession دورة الحمل
Gedenke, o Herr,
derer, die Dir diese
Gaben dargebracht
haben und dessen,
durch den sie
dargebracht werden.
Gib ihnen allen den
himmlischen Lohn.

Ari`vmeu`i P[oic `nny`
etau`ini nak `eqoun `nnai-
dwron@ nem 
ny`etau`enou `ejwou@ nem 
ny`etau`enou `ebolhhito
tu @ moi nwou 
tyrou `mpibe,e pi`ebol 
qen nivyou`i.

ذين  أذكر يارب ال
ذه  ك ه دموا ل ق

ذي رابين وال ن الق
نهم  دمت ع ق
دمت  ذين ق وال
طتهم  بواس
م  م كله أعطه

.الأجر السمائي

Betet für diese
heiligen und ehr-
würdigen Gaben, für
unsere Opfer und für
diejenigen, die sie
dargebracht haben.

Proceuxac;e `uper 
twn `agiwn timiwn 
dwrwn toutwn ke 
;uciwn `ymwn 
ke `procverontwn. 
Kuri`e `ele`ycon.

ل  ن أج لوا م ص
رابين  ذه الق ه

ة المقدسة الكريم
حايانا  وض

دموها ذين ق . وال
.يارب ارحم



MENU

+ Es wird die Hymne
al?     Vai pe pie\oou
nicht  gesungen

al? vaiلا تقال +  pe
pie\oou



MENU

Segnung der Gaben رشومات الحمل
Im Namen des Vaters, des 
Sohnes und des heiligen 
Geistes, des einen Gottes. 
Gepriesen sei Gott, der 
allmächtige Vater. Amen.

"en `vran `mViwt nem
P]hri nem Pi`pneuma
eqouab ounou; `nouwt.
F`cmarwout `nje V; Viwt
pipantokratwr > `amhn.

ن م الآب والاب  باس
دس  روح الق وال

د ه واح ارك . إل مب
ابط  الله الآب ض

.آمين. الكل

Amen Amhn. .آمين

Gepriesen sei sein 
eingeborener Sohn, Jesus 
Christus, unser Herr. 
Amen.

F`cmarwout `nje
pefmonogenhc `n}hri Ihcouc
Pi`xrictoc Pensoic. `amhn.

د مبارك ابنه الوحي
يح  وع المس يس

.آمين. ربنا

Amen Amhn. .آمين

Gepriesen sei der Heilige 
Geist, der Tröster. Amen.

F`cmarwout `nje Pi`pneuma
eqouab mparaklhton
> `amhn.

روح  ارك ال مب
زى دس المع . الق

.آمين

Amen Amhn. .آمين



MENU

Einer ist der Heilige Vater. 
Einer ist der Heilige Sohn. 
Einer ist der Heilige 
Geist. Amen. Gesegnet sei 
der Herr, der Gott, in alle 
Ewigkeiten. Amen.

Ic Pathr `agioc ic 
Uioc `agioc > 
en `Pneuma `agiwn> `
amhn> euloghtoc 
Kurioc `o Qeoc ic 
touc `e`wnac> `amhn. 

و الآب  د ه واح
دوس و . الق د ه واح

دوس ن الق د . الاب واح
دس  روح الق و ال ه

ين رب . آم ارك ال مب
. آمين. الإله إلي الأبد

Segnung der Gaben رشومات الحمل

All ihr Nationen, preist 
den Herrn! Preist ihn alle 
Völker, denn seine 
Barmherzigkeit ist mächtig 
über uns und die Wahrheit 
des Herrn währt ewig. 
Amen. Alleluja.

Nieqnoc throu 
`cmou `eP_ 
marou`cmou `erof `n
je nilaoc throu> 
je `a pefnai tajro
`e`\rhi `ejwn> ouo\

;meqmhi `nte P_ 
]op ]a `ene\
`amhn al?.

اركوا  م ب ع الأم يا جمي
ع  ه جمي رب ولتبارك ال
ه  عوب لان رحمت الش
ق  ا وح ت علين ثبت

د ي الأب دوم إل . الرب ي
.هلليلويا. آمين
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Segnung der Gaben رشومات الحمل

Ehre sei dem Vater, 
dem Sohn und dem 
heiligen Geist.
Jetzt und immer und 
in die Ewigkeit der 
Ewigkeit, 
Amen. Halleluja.

Do[a Patri ke 
Uiw ke `agiw 
Pneumati >
ke nun ke a``i ke ic 
touc `e`wnac 
twn ̀e`wnwn>
`amhn al?.

لاب  د ل المج
روح  ن وال والاب

القدس
ل أوان  الان وك
ر  ي ده وإل

ين دهور آم . ال
.هلليلويا
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Danksagungsgebet صلاة الشكر

Betet. ` Slyl صل

Erhebt euch 
zum Gebet.

Epi `proceu,y
`cta;yte

لاة  للص
قفوا

Der Friede sei
mit Euch

Iryny paci. لالسلام للك

Und mit deinem 
Geist.

Ke tw `pneumati 
cou.

ك  ولروح
 ً أيضا



MENU

Lasst uns Dank sagen
dem Wohltaten
spendenden und
erbarmungsreichen
Gott, dem Vater
unsers Herrn, Gottes
und Erlösers Jesus
Christus. Denn er hat
uns beschützt,
geholfen, bewahrt,
angenommen, mit
Erbarmen bedacht
und bis zu dieser
Stunde gelangen
lassen.

Marensep;hmot ;ntotf ;mp
ireferpeynanef ouoh
;nna/t : Vnou] 
Viwt ;mPen[oic ouoh 
Pennou] ouoh Pencwt/r 
I/couc Pi;,rictoc. Je 
afer;ckepazin ;ejwn. 
aferbo;/yin ;eron :
afà;areh ;eron :
afsopten ;erof 
aßöft;aco ;eron : af]toten 
afenten 
sa ;eà;hr/i ;etaiounou yai.

انع  كر ص فلنش
رات  الخي
ا  وم الله أب الرح
ا  ا وإلهن ربن
نا  ومخلص
وع  يس
.المسيح ه  لأن

ا  ترنا وأعانن س
ا وقبلن ا وحفظن

فق  ه وش إلي
دنا  ا وعض علين
ي  ا إل ي بن وأت

. هذه الساعة

Danksagungsgebet صلاة الشكر



MENU

Ihn, den 
allmächtigen Herrn 
unseren Gott, bitten 
wir auch, dass er uns 
an diesem heiligen 
Tag und an allen 
Tagen unseres 
Lebens in Frieden 
bewahre.

Nqof on maren;\o èrof
\opwc ǹtef`are\ `eron> 
'en pai`e\oou eqouab vai
nem ni`e\oou throu ǹte
penwn'> 'en \irhnh
niben> ǹje
pipantokratwr Psoic
Pennou;.

ا  و أيض ه
أله أن  فلنس

في هذا  يحفظنا
دس  وم المق الي
وكل أيام حياتنا 
لام،  ل س بك
ل  ابط الك ض
.الرب الهنا

Betet. Proceu[acqe. صلوا

Herr erbarme Dich. Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم

Danksagungsgebet صلاة الشكر



MENU

Danksagungsgebet صلاة الشكر
Meister, Herr, 
allmächtiger Gott, 
Vater unseres Herrn, 
Gottes und Erlösers 
Jesus Christus. Wir 
danken Dir für alles, 
wegen allem und in 
allem.
Denn Du hast uns 
beschützt, und 
geholfen, bewahrt und 
angenommen, mit 
Erbarmen bedacht, 
gestärkt und bis zu 
dieser Stunde geführt.

Vnhb Psoic Vnou; 
pipantokratwr> 
Viwt `mPenoc? ouo\
Pennou; ouo\ pencwthr 
I/hcouc Pi`xrictoc.
Ten]ep\̀mot `ntotk kata 
\wb niben nem eqbe \wb 
niben nem 'en \wb niben. Je 
aker`ckepazin `ejwn> 
akerbòhqin `eron> 
ak̀are\ `eron> 
ak]opten `erok> 
ak;`aco `eron> ak;toten> 
akenten ]a `e\̀rhi `etai 
ounou qai.

رب  يد ال ا الس أيه
ل  ابط الك ه ض الال
ا  ا وإلهن و ربن أب
وع  نا يس ومخلص
كرك  يح، نش المس
ال ومن  علي كل ح
ي  ال وف ل ح أجل ك

ال ل ح ك . ك لان
ا  ترتنا وأعنتن س
ا ا وقبلتن  وحفظتن
ا  إليك وشفقت علين
ت  دتنا، وأتي وعض
ذه  ي ه ا إل بن
.الساعة
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Danksagungsgebet صلاة الشكر
Bittet, dass Gott sich 
unser erbarme, gnädig 
mit uns sei, uns erhöre 
und helfe, die Gebete 
und Bitten seiner 
heiligen annehme für 
unser Wohlergehen zu 
allen Zeiten, und uns 
würdig mache, die 
Teilhabe an seinen 
heiligen Sakramenten 
zu erlangen zur 
Vergebung unserer 
Sünden.

Twb\ \ina `nte Vnou; 
nai nan> `ntef]en\ht 
'aron> `ntefcwtem `eron> `
nteferbo`hqin `eron `ntefsi
`nni;\o nem nitwb\ `nte 

nheqouab `ntaf `ntotou `e`
\rhi `ejwn `epi`agaqon `nch
ou 
niben> `ntefaiten `nem`p]a 
eqrensi `ebol'en 
;koinwnìa `nte 
nefmucthrion eqouab 
et`cmarwout `epixw `ebol `
nte nennobi.

ي  وا لك أطلب
ا الله  يرحمن
ا  راءف علين ويت
ا  ويسمعنا ويعينن

ؤالات ل ويقب س
يه ات قديس  وطلب

لاح  نهم بالص م
ل حين  عنا في ك

ا  ويجعلن
تحقين أن  مس
ركة  ن ش ال م نن
أسراره المقدسة 
رة  ة لمغف المبارك

.خطايانا



MENU

Danksagungsgebet صلاة الشكر
Herr erbarme Dich. Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم
Darum bitten wir und 
erflehen Deine Güte, 
Menschenliebender. 
Gewähre uns, diesen 
heiligen Tag und alle 
Tage unseres Lebens 
in völligen Frieden zu 
vollenden in Deiner 
Ehrfurcht. Jeden Neid, 
jede Ver-suchung, alle 
Werke des Satans, die 
Nach-stellungen böser 
Men-schen und das 
Hervor-kommen von 
Feinden,

`Eqbe vai ten;\o ouo\
tentwb\ `ntekmet̀agaqoc
pimairwmi > mhic nan 
eqrenjwk `ebol `mpai
ke `e\oou eqouab vai > nem 
ni`e\oou throu `nte penwn'> 
'en \irhnh niben nem 
tek\o;. `Vqonoc niben > 
piracmoc niben > `energi`a 
niben `nte `pcatanac> 
pcosni `nte \anrwmi 
eu\wounem `ptwnf `e`p]wi `n
te \anjaji

من اجل هذا نسأل 
ب ن . ونطل م

ا لاحك ي ب  ص مح
ا أن  ر امنحن البش
وم  ذا الي ل ه نكم
ام  ل أي المقدس وك
لام  ل س ا بك حياتن

ك ع مخافت ل . م ك
ة  ل تجرب د وك حس
وكل فعل الشيطان 
اس  ؤامرة الن وم
ام  رار وقي الاش
الاعداء



MENU

Danksagungsgebet صلاة الشكر
Verborgen oder offen-
kundig halte fern von 
uns und von ganzen 
Deinem Volk und von 
diesem Tische und von 
diesem Deinem heiligen 
Ort. Die guten und die 
nützlichen Dinge aber 
lass uns zuteil werden, 
denn Du hast uns Macht 
gegeben, auf Schlangen 
und Skorpione und 
jegliche Macht des 
Feindes zu treten.

nhet\hp nem 
nheqouwn\ `ebol. alitou
ebol \aron> nem `ebol 
\apeklaoc thrf> 
nem `ebol\a tai `trapeza 
qai> nem `ebol \apaima 
eq?u? `ntak vai. N/h de 
eqnaneu nem nheternofri 
ca\ni `mmwou nan> je `nqok 
pe `etak; `mpier]i]i 
nan> `e\wmi `ejen ni\of nem 
nislh > nem `ejen ;jom 
thrc ̀nte pijaji.

ين  الخفي
اهرين  والظ

ا ا عن ن  انزعه وع
سائر شعبك وعن 

دة ذه المائ وعن  ه
دس  عك المق موض

أما الصالحات  هذا
ا والنافعات فارزقن

ا ت  إياه ك أن لان
ا  ذي أعطيتن ال
لطان أن  الس
ى  دوس عل ن
ارب  ات والعق الحي

.وكل قوة العدو



MENU

Danksagungsgebet صلاة الشكر

Cw;ic `amyn ke tw `pneumati cou

Erlöst Amen Und mit deinem Geist

خلصت حقا ولروحك

In der Grossen und Jonah-
Fastenzeit   Nefcen]

In Anwesenheit eines Bischofs   
Nicabeu



MENU

Deine Diener an diesem 
Tag, Erz-priester, 
Priester, Diakone, 
Kleriker, das ganze Volk 
und ich Schwacher, 
seien alle losgesprochen 
durch den Mund der 
heiligen Dreifaltigkeit, 
des Vaters, des Sohnes 
und des heiligen Geistes

Nek`ebiaik ̀nref]em]i `nte 
pai`e\oou vai> 
ni\hgoumenoc> nem 
ni`precbuteroc> nem 
nidi`akwn> nem pi`klhroc> 
nem pilaoc thrf> nem 
tametjwb> Eu`e]wpi 
euoi `nrem\e> `ebol 'en 
rwc `n;pan`agi`a Triac> 
Viwt nem P]hri nem 
Pi`pneuma `eqouab. 

ذا  دام ه دك خ عبي
ة  وم القمامص الي
وس  والقس
ة  والشمامس
ل  والاكليروس وك
عفي  عب وض الش
اللين  ون مح يكون
الوث  م الث ن ف م
دوس الآب  الق
روح  ن وال والاب
القدس

+ Die Hymne Cwqic amhn
wird nicht gesungen .

Cwqicلا تقال +  amhn 



MENU

durch den Mund der 
einen, einzigen, 
heiligen, universalen 
und apostolischen 
Kirche, durch den 
Mund der zwölf
Apostel, durch den 
Mund des Gottes-
sehers, des 
Evangelisten, Apostels
und Märtyrers Markus, 
des Patriarchen
Heiligen Severus, 
unseres Lehrers
Dioskorus, des apostel-
gleichen Athanasius 
des heiligen Märtyrers, 

Nem `ebol'en 
rwc `n;ou`i `mmauatc 
eqouab `nkaqolikh 
napoctolikh `nek`klhci`a.
Nem `ebol'en rwou `mpi i/b/ 
(mht `cnau) `n`apoctoloc. 
Nem `ebol'en 
rwf `mpiqewrimoc 
neuaggelicthc Markoc 
pi`apoctoloc eqouab 
ouo\ `mmarturoc > nem 
pipatriarxhc eqouab 
Ceu`hroc> nem penca' 
Diockoroc> nem pi`agioc 
Aqanacioc
pi`apoctolikoc> 

ة  م الكنيس ن ف وم
دة  دة الوحي الواح
ة  ة الجامع المقدس

ولية واه  الرس ن أف وم
ولا  ر رس ي عش الاثن
ه  اظر الال م ن ن ف وم

ى رقس الإنجيل  م
اهر ول الط  الرس
رك هيد والبطري  والش
اويرس  ديس س الق

ا  قورسومعلمن  ديوس
ديس  يووالق  سأثناس
الرسولي 



MENU

und Papstes Petrus,
des Hl. Johannes
Chrisosthomus, des
hl. Kyrillus, des Hl.
Basilius, des Hl.
Gregorius, und durch
den Mund der
dreihundertachtzehn
versammelten Väter
in Nicea, der
einhundertfünfzig in
Konstantinopel und
der zweihundert zu
Ephesus
versammelten Väter

nem pi`agioc Petroc 
ieromarturoc 
piarxhereuc> nem pi`agioc 
Iwannhc pi`xrucoctomoc> 
nem pi`agioc Kurilloc> 
nem pi`agioc Bacilioc> nem 
pi`agioc Grhgorioc. 
Nem `ebol'en rwou `mpi
t/i/h/ (]omt ]e 
mht`]mhn) `etauqwou; 
'en Nike`a> nem pir/n/ (]e 
tebi) `nte
Kwnctantinoupolic > 
nem pic/ (]e `cnau) `nte 
Evecoc. 

رس  ديس بط والق
يس هداء رئ اتم الش  خ
ديس  ة والق الكهن
م  ي الف ا ذهب يوحن
رلس  ديس كي والق

يليو ديس باس س والق
ديس  والق
ن  وس وم اغريغوري
ة  واه الثلاثمائ أف
ر  ة عش والثماني

ين بنيقي ة المجتمع
ين  ة والخمس والمئ
طنطينية  بالقس

 والمائتين بأفسس
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und durch den Mund 
unseres ehrwürdigen 
Vaters, des Papstes 
Anba Tawadrous III 
und durch den Mund 
meiner Niedrigkeit, 
denn gepriesen und 
voll der Ehre sei Dein 
Heiliger Name, o 
Vater, Sohn und 
Heiliger Geist. Jetzt, 
alle Zeit und in 
Ewigkeit. Amen.

Nem `ebol'en 
rwf `mpeniwt 
ettai`hout `narxh`ereuc 
Papa abba enou’;. 
Nem `ebol 'en 
rwc `ntamet`elaxictoc. 
Je `f`cmarwout 
ouo\ `fme\ `n`wou `nje 
pekran eqouab> Viwt 
nem P]hri nem 
Pi`pneuma eqouab.:nou 
nem `nchou niben nem 
]a `ene\ `nte ni`ene\
throu> `amhn. 

ا  م أبين ن ف وم
يس  رم رئ المك

ا أنب ة الباب ا الكهن
م  ن ف نودة وم ش

ارتي ه .حق لان
وء  ارك وممل مب
مك  دا اس مج
ا الآب  القدوس أيه
روح  ن وال والاب
ل  دس الآن وك الق
ر  ي ده أوان وإل
ا  دهور كله ال

.آمين
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Wir verehren Dich, oh 
Christus, zusammen 
mit Deinem guten 
Vater und dem 
heiligen Geist, denn 
Du hast uns erlöst. 
Erbarme Dich unser.

Tenouw]t `mmok `
w Pi`xrictoc nem 
Pekiwt `n`agaqoc 
nem 
pi`Pneuma `eqouab> 
je (ak`i) 
akcw; `mmon. nai 
nan.

ا  ك أيه جد ل نس
ك المسيح مع ابي

روح الح وال  الص
ك  دس لان الق

ت( ) أتي
تنا . وخلص

.ارحمنا



MENU

كورنثوس  1
ا  رب م ن ال لمت م ى تس لأن
رب يكم، أن ال لمته إل د س  ق

ى أ ة الت لم يسوع فى الليل س
ا زاً . فيه ذ خب كر . أخ وش

ذا  وا ه وكسر وقال خذوا كل
م  ذى يقس دى ال و جس ه

ذكرى. عنكم  .هذا اصنعوه ل
د اً بع أس أيض ذلك الك  وك

ائلاً  اء ق أس: العش ذه الك  ه
دمى  د ب د الجدي ى العه ه
ربتم  ا ش ذا كلم نعوا ه اص

ذكرى أكلو. ل ا ت انكم كلم ن ف
ز ذا الخب ن ه ربون . م وتش
من هذه الكأس

1 Korinther 11:23-34
Denn ich habe vom Herrn empfangen, 
was ich euch dann überliefert habe: 
Jesus, der Herr, nahm in der Nacht, in 
der er ausgeliefert wurde, Brot, 
2sprach das Dankgebet, brach das Brot 
und sagte: Das ist mein Leib für euch. 
Tut dies zu meinem Gedächtnis! 
Ebenso nahm er nach dem Mahl den 
Kelch und sprach: Dieser Kelch ist der 
Neue Bund in meinem Blut. Tut dies, 
sooft ihr daraus trinkt, zu meinem 
Gedächtnis! Denn sooft ihr von diesem 
Brot esst und aus dem Kelch trinkt, 



MENU

ى أن  رب إل وت ال رون بم تبش
ذا  ن ه ل م ن يأك ل م ئ لأن ك يج
رب  أس ال ن ك رب م ز ويش الخب

 ً فى  بغير استحقاق يكون مجرما
ه رب ودم د ال تحن . جس فليم

من  الانسان نفسه وهكذا فليأكل
ذه  ن ه رب م ز ويش ذا الخب ه

ل ويشرب. الكأس  لأن الذى يأك
تحقاق دون اس ل . ب ا يأك فانم

ه لم ويشرب دينونة لنفسه إذ أن
 ومن أجل ذلك. يميز جسد الرب

قما ى والس يكم المرض ر ف ء كث
وكثيرون يرقدون

verkündet ihr den Tod des Herrn, bis 
er kommt. Wer also unwürdig von 
dem Brot isst und aus dem Kelch des 
Herrn trinkt, macht sich schuldig am 
Leib und am Blut des Herrn. Jeder 
soll sich selbst prüfen; erst dann soll 
er von dem Brot essen und aus dem 
Kelch trinken. Denn wer davon isst 
und trinkt, ohne zu bedenken, dass es 
der Leib des Herrn ist, der zieht sich 
das Gericht zu, indem er isst und 
trinkt. Deswegen sind unter euch 
viele schwach und krank und nicht 
wenige sind schon entschlafen..



MENU

ى  ا عل ا حكمن و كن ا ل لانن
ا م  علين ا حك نا لم  .أنفس

ا  ذه انم ا ه ى دينونتن وف
ع لئلا ندان م. يؤدبنا الرب

الم ين. الع وتى ح ا إخ  إذا ي
ل فلينت ون للأك ر تجتمع ظ

ان اً وان ك كم بعض  بعض
ى ب ه أحد يجوع فليأكل ف يت

اعكم  ون اجتم ى لا يك لك
ور  ا الأم ة وأم للدينون
ئ  ا أج د م ة فعن الباقي

...نعمة الله. أرتبها

Gingen wir mit uns selbst ins Gericht, 
dann würden wir nicht gerichtet. Doch 
wenn wir jetzt vom Herrn gerichtet 
werden, dann ist es eine 
Zurechtweisung, damit wir nicht 
zusammen mit der Welt verdammt 
werden. Wenn ihr also zum Mahl 
zusammenkommt, meine Brüder, wartet 
aufeinander! Wer Hunger hat, soll zu 
Hause essen; sonst wird euch die 
Zusammenkunft zum Gericht. Weitere 
Anordnungen werde ich treffen, wenn 
ich komme ولا  الكاثوليكونلا يقال 

ارإبركسيس ولا سنكس



MENU

+ Die Lesungen: Katholische Brief, Apostelgeschichte und  
Synaxarium (Chronik der Heiligen) werden nicht gelesen.

+ Das Dreimalheilig (Agios o Seos) wiird ohne Melodie gesungen
+ Das Evangeliumsgebet wird gebetet.
+ Der Psalm und Evangelium wird in der jährlichen Melodie

gesungen.

.السنكسارولا  الابركسيسولا  الكاثوليكونلا يقرأ + 
ً  تقديساتتقال الثلاثة +  .دمجا
. الانجيل أوشيةيقول الكاهن + 
.يرتل المزمور ويقُرأ الانجيل بطريقته السنوية+ 



MENU

Heiliger Gott, 
Heiliger Mächtiger,
Heiliger Unsterblicher 
von der Jungfrau 
geboren
Erbarme Dich unser

Agioc o Yeoc :
agioc ic,uroc :

agioc ayanatoc :
o ek paryenou 

genneyeic
;ele/con /mac

.قدوس الله
قدوس القوى
قدوس الحى

يا . الذى لا يموت
العذراءمن ولد من

ارحمنا

Heiliger Gott,
Heiliger Mächtiger,
Heiliger 
Unsterblicher,
gekreuzigt an 
unserer Statt
Erbarme Dich unser

Agioc o Yeoc :
agioc ic,uro c :

agioc ayanatoc :
;o ctaurwyeic di 

/mac ele/con 
/mac

قدوس الله
قدوس القوى
قدوس الحى

يا . الذى لا يموت
من صلب عنا، 

ارحمنا

Das Dreimalheilig (1/3) لحن الثلاث تقديسات



MENU

Heiliger Gott, 
Heiliger Mächtiger,
Heiliger Unsterblicher 
auferstanden von 
den Toten und 
aufgefahren in den 
Himmel
Erbarme Dich unser

Agioc o Yeoc :
agioc ic,uroc :

agioc ayanatoc :
;o ;anactac ek twn 

nekrwn kai
;anelywn eic touc 

ouranouc 
;ele;/con ;/mac

.قدوس الله
قدوس القوى
قدوس الحى

يا من قام من  
الأموات وصعد الى 

.السموات، ارحمنا

Das Dreimalheilig (2/3) لحن الثلاث تقديسات



MENU

Ehre sei dem Vater 
und dem Sohn und

dem heiligen Geist, 

jetzt und immer und 
in alle Ewigkeit. 
Amen.

Heilige 
Dreifaltigkeit,

erbarme Dich unser.

Doxa patri 
kai Uiw kai ;agiw 

pneumati : 

kai nun kai aei kai 
eic touc ;ewnac 

twn ;ewnwn : am/n. 

Agi;a Triac
;ele;/con ;/mac.

 المجد للآب والابن
والروح القدس 

الآن وكل أوان 
وإلى دهر 

ا أيه. الداهرين آمين
 الثالوث القدوس،

.ارحمنا

Das Dreimalheilig (3/3) لحن الثلاث تقديسات



MENU

Evangeliumsgebet الإنجيل

Betet ` Slyl صل

Erhebt euch 
zum Gebet

Epi `proceu,y
`cta;yte

لاة  للص
قفوا

Der Friede sei
mit Euch

Iryny paci لالسلام للك

Und mit deinem 
Geist

Ke tw `pneumati 
cou

ك  ولروح
 ً أيضا



MENU

Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل
Meister, Herr Jesus 
Christus, unser Gott, 
der zu seinen heiligen 
Jüngern und 
ehrwürdigen Aposteln 
gesprochen hat. Viele 
Propheten und 
Gerechte sehnten sich 
zu sehen, was ihr seht, 
und haben es nicht 
gesehen, und zu 
hören, was ihr hört, 
und haben es nicht 
gehört.

Vnhb Psoic Ihcouc 
Pi`xrictoc Pennou;> 
vh etafjoc `nnef`agioc 
ettaihout `mmaqhthc 
ouo\ `napoctoloc 
eqouab je 
\anmh] `m`provhthc 
nem \an`qmhi
auer`epiqumin 
enau `enh `etetennau `e
rwou ouo\ `mpounau > 
ouo\ `ecwtem `enh `etet
encwtem `erwou 
ouo\ `mpoucwtem. 

رب  يد ال ا الس أيه
يح  وع المس يس
ال  ذى ق ا، ال إلهن

ين لتلاميذه القديس
ار  له الأطه ورس

رمين إن : المك
رارا  اء وأب أنبي

أن اشتهوا كثيرين
تم  ا أن روا م ي
روا  م ي رون ول ت
ا  معوا م وأن يس

م أنتم تسمعون ول
. يسمعوا



MENU

Evangeliumsgebet الإنجيل أوشية
Selig aber sind eure 
Augen, dass die 
sehen, und eure 
Ohren, dass sie hören. 
Mache uns würdig, 
Deine heiligen 
Evangelien zu hören 
und danach zu 
handeln durch die 
Gebete Deiner 
heiligen.

`Nqwten de 
wouniatou `nnetenbal 
je cenau> nem 
netenma]j je 
cecwtem. Maren-
er̀pem̀p]a `ncwtem 
ouo\ `èiri `nnekeuaggeli
on eqouab 'en 
nitwb\ `nte nh 
eqouab ̀ntak.

تم فطوبى  أما أن
ا  نكم لأنه لأعي

ر ولآذانك م تبص
مع ا تس . لأنه

تحق أن  فلنس
ل  مع ونعم نس
ك  بأناجيل
ة  المقدس
ات  بطلب

. قديسيك

Betet um des heiligen 
Evangeliums Willen.

Proceu[acqe `uper 
tou ̀agiou euaggeliou.

ل  ن أج لوا م ص
.الإنجيل المقدس

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم



MENU

Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل
Gedenke auch, Herr,
aller, die uns gebeten
haben, ihrer in
unseren Gebeten und
Bitten zu gedenken,
die wir Dir
darbringen, Herr,
unser Gott. Den
Seelen deren, die uns
vorausgegangen und
entschlafen sind, gib
Ruhe. Heile die
Kranken. Denn Du
bist unser aller Leben,

` Arìvmeu`i de on 
pennhb `nouon niben 
etau\on\en nan 
`eerpoumeu`i 'en 
nen;\o nem 
nentwb\ `eten`iri `mm
wou `e`p]wi \arok 
P_ Pennou;. Nh 
etauer]orp `nenkot 
ma`mton nwou> nh 
et]wni matalswou
Je `nqok gar pe 
penwn' throu>

ا  ا ي ر أيض أذك
ذي ل ال يدنا ك ن س

ونا أن  أوص
ى  ذكرهم ف ن
رعاتنا  تض
ى ا الت  وطلباتن

ك  عدها إلي نص
ا أيها الرب . إلهن

بقوا  ذين س ال
يحهم دوا، ن  فرق
فهم ى اش  المرض

ت حيات ا لأنك أن ن
كلنا، 



MENU

Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل
unsere aller Erlösung, 

unsere aller Hoffnung,

unser aller Heil,

unsere aller 
Auferstehung.

nem penoujai throu> 
nem ten\elpic throu> 
nem pentalso throu> 
nem ten`anactacic 
thren.

نا  وخلاص
ا كلنا، ورجاؤن
فاؤ نا كلنا، وش
ا، وقيامت ا كلن ن

.كلنا



MENU

Evangeliumsgebet أوشية الإنجيل

Hallelujah. Allhloui`a. .هلليلويا

Steht auf in Ehrfurcht 
vor Gott, um das 
heiligen Evangelium zu 
hören.

` Ctaqhte meta …vobou 
Qeou `akoucwmen 
tou `agiou euaggeliou.

وف الله  قفوا بخ
ل ماع الإنجي  لس

.المقدس

In Anwesenheit eines Bischofs فى حضور الأب الأسقف



MENU

Steht auf in Ehrfurcht vor Gott
und seid aufmerksam um das
heilige Evangelium zu hören.

Lesung aus dem heiligen 
Evangelium unseres Lehrers 
[Matthäus / Markus / Lukas / 
Johannes], des Evangelisten. 
Sein Segen sei mit uns. Amen

ماع  وف الله لس وا بخ قف
ن الإنجيل المقدس، فصل م

ارة ا بش  (•)الإنجيل لمعلمن
.عناالبشير بركته على جمي

Evangeliumslesung الإنجيل 

Unser aller Herr, 
Gott, Erlöser und 
König Jesus Christus, 
Sohn des lebendigen 
Gottes, ihm sei Ehre 
in Ewigkeit. 

Pensoic ouo\ Pennou; 
ouo\ Pencwthr ouo\
Penouro thren Ihcouc
Pi`xrictoc
P]hri m̀Vnou; eton' 
piwou naf ]a `ene\.

ا  ا وإلهن ربن
ا ومخلصنا وملكن

وع  ا يس كلن
ن الله يح، اب  المس

ه  ذى ل ى، ال الح
.المجد للأبد



MENU

Aus dem Psalmen (22:4, 5, 40:8)
unseres Lehrers David,  des Propheten
und König. Sein Segen sei mit uns
allen.Amen

امن  د داو مزامير تراتيل معلمن
.  النبى بركاته على جميعنا

Du deckst mir den Tisch vor den 
Augen meiner Feinde; der mein Brot 
aß, hat gegen mich geprahlt. Alleluia 

ل  دة مقاب دامى مائ أت ق هي
وننى ذين يحزن ل. ال ذى أك  ال

ه ى عقب ع عل زى رف . خب
الليلويا 



MENU

Gesegnet sei Er, der kommt im
Namen des Herrn, unser Herr, unser
Gott, unser Erlöser, unser aller König, 
Jesus Christus, Sohn des lebendigen
Gottes. Ihm gebührt Ehre.  

ه  رب ال م ال ى باس ارك الآت مب
ن ا ومخلص ا وإلهن وات، ربن ا الق

ن  وملكنا كلنا يسوع المسيح، اب
.مالله الحى، الذى له المجد الدائ

In Ewigkeit. Amen. .إلى الابد آمين

Matthäus 26:20-29

Als es Abend wurde, begab er sich mit 
den zwölf Jüngern zu Tisch. Und 
während sie aßen, sprach er: Amen, ich 
sage euch: Einer von euch wird mich 
verraten und ausliefern. Da waren sie 
sehr betroffen und einer nach dem 
andern fragte ihn: Bin ich es etwa, 
Herr? Er antwortete:

ى ( )     29 - 20: 26مت
ع  أ م اء إتك ان المس ا ك ولم

ر ى عش ذه الاثن ا وفي. تلامي م
ق  م الح ال له أكلون ق م ي ه

م ول لك نكم : أق د م ان واح
لمنى داً وإب. يس وا ج دأ فحزن ت

ا كل واحد منهم يقول ألعلى أن
اب  و فأج ا ه ارب؟ أم و ي ه

:قائلاً 



MENU

Der, der die Hand mit mir in die Schüssel 
getaucht hat, wird mich verraten. Der 
Menschensohn muss zwar seinen Weg 
gehen, wie die Schrift über ihn sagt. Doch 
weh dem Menschen, durch den der 
Menschensohn verraten wird. Für ihn 
wäre es besser, wenn er nie geboren wäre. 
Da fragte Judas, der ihn verriet: Bin ich es 
etwa, Rabbi? Jesus sagte zu ihm: Du sagst 
es. Während des Mahls nahm Jesus das 
Brot und sprach den Lobpreis; dann brach 
er das Brot, reichte es den Jüngern und 
sagte: Nehmt und esst; das ist mein Leib. 
Dann nahm er den Kelch, sprach das 
Dankgebet und reichte ihn den Jüngern 
mit den Worten:

ى  ى ف ده مع س ي ذى يغم ال
لمنى ذى يس و ال حفة ه . الص

ا  اض كم ر م ن البش وان إب
ل ن الوي  هو مكتوب عنه ولك

ه يس ذى ب لم لذلك الإنسان ال
ر ن البش راً . إب ان خي د ك  ق

د م يول و ل ان ل ذلك الإنس . ل
ال : فأجاب يهوذا مسلمه وق

له  لعلى أنا هو يا معلم؟ فقال
ت أكلون. أنت قل م ي ا ه  وفيم

ه  زاً وبارك وع خب ذ يس أخ
مه ذه . وقس ى تلامي وأعط

ال ذا : وق ان ه وا ف ذوا كل خ
دى و جس أس . ه ذ الك وأخ

:وشكر وأعطاهم قائلاً 



MENU

Trinkt alle daraus; das ist mein Blut, 
das Blut des Bundes, das für viele 
vergossen wird zur Vergebung der 
Sünden. Ich sage euch: Von jetzt an 
werde ich nicht mehr von der Frucht 
des Weinstocks trinken bis zu dem 
Tag, an dem ich mit euch von neuem 
davon trinke im Reich meines Vaters. 

م لأن  أس كلك اشربوا من هذه الك
د  د الجدي ذى للعه ى ال هذا هو دم

رين لمغف ن كثي فك ع ذى يس رة ال
ى من الآن. الخطايا  وأقول لكم ان

ة  ذه الكرم لا أشرب من عصير ه
رب ه أش ذى في وم ال ك الي ى ذل ه إل

.  معكم جديداً فى ملكوت أبى

Ehre sei Gott in Ewigkeit. .والمجد  دائما



MENU

Antwort auf das Evangelium

Dein Leib und Dein
Blut sind für die
Vergebung unserer
Sünden und für den
neuen Bund, den Du
mit Deinen Jüngern
geschlossen hast.

Picwma nem pi`cnof `ntak > 
pe p̀xw èbol `nte nennobi > 
nem ;diaqikh `mberi
> `etekthic ǹnekmaqhthc

ا  ك هم د ودم جس
ا  ران خطايان لغف
 وللعهد الجديد الذى

.أعطيته لتلاميذك

Und so werden wir
würdig vom Baum des
Lebens zu essen, der
der wahre Leib und
das wahre Blut Gottes
ist.”

Aner `pem`p]a `m 
pi`]]hn `nte `pwn' > eqren 
ouwm `ebol `n'htf > ete 
vai pe `pcwma `mV; > nem 
pef̀cmou `nalhqinoc. 

ج تحققنا ش رة فاس
ا  ل منه اة لنأك الحي
د الله  و جس ذى ه ال

.ودمه الحقيقى



MENU

Gesegnet sei der 
Vater, der Sohn und 
der Heilige Geist, 
die Heilige 
Dreifaltigkeit. Wir 
beten Ihn an und 
verehren Ihn. 

Je `f`cmarwout `nje 
Viwt nem P]hri> 
nem Pi`pneuma 
eqouab> ;`Triac 
etjhk `ebol> 
tenouw]t `mmoc 
ten;`wou nac.

ارك  ه مب لان
ن  الآب والاب
روح  وال

ث القدس، الثالو
جد  ل، نس الكام

.له ونمجده



MENU

Das Glaubensbekenntnis قانون الإيمان

Hört aufmerksam zu in der Weisheit Gottes. 
Kyrie Eleison. (3x)

En covi`a Qeou p̀rocxwmen
Kuri`e `ele`hcon (3x)

أنصتوا بحكمة الله، 
 (3x)يارب إرحم،



MENU

Das Glaubensbekenntnis  (1/5) قانون الإيمان

In Wahrheit glauben wir an
den einen Gott:,

Gott Vater, den Allmächtigen,

Schöpfer des Himmels und
der Erde, alles Sichtbaren und
Unsichtbaren. Wir glauben
an den einen Herrn Jesus
Christus, Gottes einzigen
Sohn, geboren aus dem Vater
vor aller Zeit: Licht vom
Lichte,

wahrer Gott vom wahren Gott,

 الله واحد، بإله نؤمن
 خالق الكل، ضابط الآب

 ما والأرض، السماء
 نؤمن .يري لا وما يري
 يسوع واحد، برب

 يدالوح الله ابن المسيح،
 قبل الآب من المولود

 من نور .الدهور كل
 إله من حق إله نور،
  ،حق



MENU

Das Glaubensbekenntnis  (2/5) قانون الإيمان

geboren, nicht geschaffen,

eines Wesens mit dem Vater;

durch ihn ist alles geworden.
Für uns Menschen und um
unsres Heiles Willen ist er
vom Himmel herabgestiegen.

Er hat Fleisch angenommen

durch den heiligen Geist, von
der Jungfrau Maria

und ist Mensch geworden.
Gekreuzigt an unserer Statt

unter Pontius Pilatus,

 مخلوق، غير مولود
 الجوهر، في للآب مساو
 .شئ كل كان به الذى
 نحن أجلنا من الذي هذا

 أجل ومن البشر،
 من نزل خلاصنا،
 من وتجسد السماء،

 ومن القدس الروح
 .وتأنس العذراء مريم

 عهد علي عنا وصلب
  ،البنطي بيلاطس



MENU

Das Glaubensbekenntnis  (3/5) قانون الإيمان

gelitten und begraben:

Am dritten Tage auferstanden
von den Toten gemäß der
Schrift. Aufgefahren in den
Himmel, dort sitzt er zur
Rechten seines Vaters.

Und so wird er 
wiederkommen in seiner 
Herrlichkeit, zu richten die 
Lebenden und die Toten, und 
seiner Herrschaft wird kein 
Ende sein.

  .وقبر تألم
 الأموات بين من وقام
 يف كما الثالث، اليوم في

 الي وصعد .الكتب
 عن وجلس السموات،

 تييأ وأيضا .أبيه يمين
 اءالأحي ليدين مجده في

 ليس الذي والأموات،
  .انقضاء لملكه



MENU

Das Glaubensbekenntnis (4/5) قانون الإيمان

Ja, wir glauben an den 
heiligen Geist, 

den lebensspendenden Herrn, 
der aus dem Vater hervorgeht,

der mit dem Vater und dem 
Sohn angebetet und 
verherrlicht wird.

Er hat gesprochen durch die 
Propheten. Wir glauben an die 
eine heilige, universale und 
apostolische Kirche. Wir 
bekennen die eine Taufe zur 
Vergebung der Sünden.

 بالروح نؤمن نعم
 المحيي الرب القدس،
 دنسج الآب، من المنبثق

 الآب مع ونمجده له
 في الناطق والابن،
 احدةو وبكنيسة .الانبياء
 .رسولية جامعة مقدسة

 بمعمودية ونعترف
.الخطايا لمغفرة واحدة



MENU

Das Glaubensbekenntnis  (5/5) قانون الإيمان

Wir erwarten die 
Auferstehung der Toten und 
das Leben der kommenden 
Welt. Amen.

وات، ة الأم ر قيام  وننتظ
ي  دهر الآت اة ال وحي

.آمين

Tenjou]t èbol 'a `t\h `n;̀anactacic ǹte
nirefmwout> nem piwn' ǹte pi`ewn
eqnhou> àmhn.



MENU

. Durch die Fürsprache 
der Mutter Gottes, der 
heiligen Maria, vergib 
uns, o Herr, unsere 
Sünden.

|iten nìprecbia `nte 
;qe`otokoc eq?u? Mari`a> 
P_ arì\mot 
nan `mpixw `ebol `nte 
nennobi.

دة  فاعات وال بش
ة  ه القديس الال
م  ارب انع ريم، ي م
رة  ا بمغف لن

.خطايانا

Wir beten Dich an, o 
Christus, zusammen mit 
Deinem guten Vater und 
dem heiligen Geist, 
denn Du hast uns erlöst. 

Tenouw]t `mmok `w 
Pi`xrictoc nem 
Pekiwt `n`agaqoc nem 
Pipn?a? eqouab> je (ak̀i) 
akcw; `mmon.

ا  ك أيه جد ل نس
ك ع ابي يح، م  المس
روح  الح، وال الص

ت القدس، لأنك أتي
.وخلصتنا

Barmherzigkeit des 
Friedens, Opfer des 
Lobes.

Eleoc `irhnhc 
quci`a `enecewc.

لام،  ة الس رحم
.ذبيحة التسبيح



MENU

Würdig und Recht (1/6) مستحق وعادل

Der Herr sei mit euch 
allen

O Kurioc meta 
pantwn ùmwn.

.الرب مع جميعكم

Und mit deinem Geist. Ke meta 
tou `pneumato cou.

ك  ع روح وم
.أيضا

Erhebt Eure Herzen ! Anw `umwn tac 
kardiac.

.  ارفعوا قلوبكم

Wir haben sie beim 
Herrn.

Exomen `proc ton 
Kurion.

.هي عند الرب

Lasst uns dem Herrn 
danken.

Euxaricthcwmen 
tw Kurìw.

.فلنشكر الرب

Würdig und recht A[ion ke dikeon. .مستحق وعادل



MENU

Würdig und Recht (2/6) مستحق وعادل

Würdig und recht,
würdig und recht,
Er ist in Wahrheit 
Würdig und recht!
Meister, Herr, Gott 
der Wahrheit, Du bist 
vor aller Ewigkeit 
und regierst bis in 
Ewigkeit.  Du wohnst 
in den Höhen und 
schaust auf die 
Erniedrigten herab. 

Axion ke dikeon> 
axion ke dikeon>
`aly;wc gar qen 
oume;myi > axion ke 
dikeon. Vy etsop
`vnyb P[oic V] `nte 
]me;myi. Vy etsop 
qajwou `nni`eneh @ 
ouoh etoi `nouro sa
`eneh.     Vy etsopqen
ny et[oci @ ouoh et-
joust `ejen ny 
et;ebi`yout. 

ادل تحق وع . مس
ادل تحق وع . مس

ا  ه حق لأن
بالحقيقة

ادل تحق وع  .مس
يد أيها الكائن الس

 .الرب الإله الحق
ل  ائن قب الك
ك  دهور والمال ال

 نالساك. إلي الأبد
الي  ي الأع ف
ي  اظر إل والن

 المتواضعات



MENU

Würdig und Recht (3/6) مستحق وعادل
Du hast Himmel, 
Erde, Gewässer und 
alles darin 
geschaffen.

Vater unseres Herrn, 
Gottes und Erlösers 
Jesus Christus, 
durch den Du alles 
erschaffen hast, das 
Sichtbare und das 
Unsichtbare, 

Vy `etaf;ami`o `n`tve 
nem `pkahi nem `viom @ 
nem ny `ete `nqytou 
tyrou. 
Viwt `mPen[oic ouoh 
Pennou] ouoh 
Pencwtyr Iycouc 
Pi`,rictoc . 
Vai `etak-
;ami`o `m`ptyrf `ebolhi
totf @ ny `etounau
`erwou nem ny `ete
`ncenau `erwou an.

ق  ذي خل ال
ماء  الس

والأرض 
ا  والبحر وكل م

ا و ربن. فيه ا أب
ا  وإلهن
نا  ومخلص

يسوع المسيح
هذا الذي خلقت 
ا  ل، م ه الك ب
ا لا  رى وم ي

.يرى



MENU

Würdig und Recht (4/6) مستحق وعادل

Du sitzt auf dem 
Thron Deiner 
Herrlichkeit, alle 
heiligen Kräfte 
beten Dich an.

Vy ethemci hijen 
pi`;ronoc `nte 
pef̀wou. 
Vy `etououwst `mm
of hiten jom 
niben `e;ouab.

ي  الس عل الج
ده،  ى مج كرس
ه  جود ل المس
ع  ن جمي م
وات  الق

.المقدسة

Wer sitzt, stehe auf! I ka;ymeni
`anac;yte

وس  ا الجل أيه
.قفوا



MENU

Würdig und Recht (5/6) مستحق وعادل

Vor Dir stehen die 
Engel, die Erzengel, 
die Häupter, die 
Herrschaften, die 
Throne, die 
Mächtigen und die 
Kräfte.

Vy `etou`ohi `eratou 
nahraf@ `nje 
niaggeloc@ nem 
niar,yaggeloc@ 
niar,y@ niexouci`a@ 
ni`;ronoc@ nimet=o=c 
Nijom.

ه  ف أمام ذي يق ال
 الملائكة ورؤساء
ة،  الملائك
ات  والرئاس
لطات  والس
ى،  والكراس
ات  والربوبي

.والقوات

Schaut nach Osten! Ic `anatolac 
ble'ate.

رق  ي الش وإل
.أنظروا



MENU

Würdig und Recht (6/6) مستحق وعادل

Du bist der, der 
umgeben ist von den 
Cherubim, die voller 
Augen sind, und 
von den Seraphim 
mit sechs Flügeln. 
Diese preisen Dich 
immerdar 
unaufhörlich und 
sprechen:

N;ok gar pe
`etouo`hi `eratou
`mpekkw] @ `nje 
ni,eroubim 
e;meh `mbal @ nem 
niceravim na pi^ 
(coou) `ntenh@ 
euerhumnoc qen 
oumoun `ebol `nat,
arwou eujw `mmoc.

ذي  و ال ت ه أن
ك  ف حول يق
اروبيم  الش

ون أعين ا، الممتلئ
ارافيم ذوو  والس
ة،  تة الأجنح الس
ى  بحون عل يس
ر  دوام بغي ال

:سكوت قائلين

Wir hören! Procxwmen ننصت



MENU

Aspasmos Watos لأسبسمس الواطس

Die Cherubim beten 
Dich an und die 
Seraphim
verherrlichen Dich, 
indem sie ausrufen 
und sprechen:

Ni,eroubim
ceouwst `mmok@ 
nem niceravim
ce]ẁou nak@ 
euws `ebol
eujw m̀moc @

اروبيم  الش
ك،  جدون ل يس
يرافيم  والس
دونك،  يمج

:نصارخين قائلي

andere Aspasmos Watos Hymnen:



MENU

Aspasmos Watos لأسبسمس الواطس

Heilig,

heilig,

heilig,

Herr der Heer-
scharen. Himmel 
und Erde sind 
erfüllt von Deiner 
heiligen 
Herrlichkeit.

Je àgioc
`agioc
`agioc
Kurioc cabaw; @
`plyryc `o ouranoc
ke `y gy @ tyc àgiac
cou doxyc.

قدوس

قدوس

قدوس

 .رب الصاباؤت 
ماء  الس

والأرض 
ن  ان م مملوءت

.مجدك الاقدس



MENU

Heilig, heilig, heilig Agioc `agioc `agioc. اجيوس، اجيوس، 
 ،اجيوس

Heilig, heilig, heilig 
bist Du in Wahrheit, 
o Herr, unser Gott. 

<ouab  ,ouab ,ouab 
qen oume;myi P[oic 
Pennou]. 

دوس،  دوس، ق ق
دوس، بالحقيق ة ق
.  أيها الرب إلهنا

Du hast uns geformt 
und geschaffen und 
in das Paradies der 
Köstlichkeit gesetzt.

Vy `etafer`plazin `mmon
@ ouoh af;amion@ ouoh 
af,an qen pi-
paradicoc `nte pounof. 

ا الذي جبلنا وخلق ن
ي  عنا ف ووض

فردوس النعيم

Als wir Dein Gebot 
durch die Verführung 
der Schlange 
gebrochen hatten, 

Qen `pjin`;renerpara-
benin de `ntekentoly 
hiten ]`apaty `nte 
pihof

ا  دما خالفن وعن
يتك ة وص بغواي

الحية،

Heilig heilig heilig (1/6) قدوس



MENU

sind wir vom ewigen 
Leben gefallen und 
aus dem Paradies der 
Freude verbannt 
worden.

anhei `ebolqen piwnq
`n`eneh ouoq 
auerexorizin `mmon `ebol 
qen piparadicoc `nte
`pounof.

اة ن الحي قطنا م  س
ة، الأبدي

ن   ا م ونفين
فردوس النعيم

Du aber hast uns bis 
zum Schluss nicht 
verlassen, sondern 
hast uns allezeit 
begleitet und ständig 
Deine heiligen 
Propheten gesandt. 

`Mpek,an `ncwk on 
sa `ebol @ alla 
akjempensini qen 
oumoun `ebol hiten 
nek̀provytyc e;ouab. 

ك  ا عن م تتركن ل
ي  ا إل أيض
ل  اء، ب الانقض
ا  دتنا دائم تعه

سين بأنبيائك القدي

Heilig heilig heilig (2/6) قدوس



MENU

Am Ende der Tage 
bist Du uns 
erschienen, uns, die 
wir saßen in 
Finsternis und 
Todesschatten,

Ouoh qen `tqàe `nte 
ni`ehoou akouwnh 
nan `ebol@ `anon qa ny 
ethemci qen `p,aki 
nem `tqyibi `m̀vmou

ام  ر الاي ي آخ وف
ن  ا، نح رت لن ظه
ي  وس ف الجل

ة لال  الظلم وظ
الموت

durch Deinen 
einzigen Sohn, 
unseren Herrn, Gott 
und Erlöser Jesus 
Christus, der aus 
dem heiligen Geist 
und der Jungfrau 
Maria ist.

Hiten pekmonogenyc
`nSyri Pen[oic ouoh 
Pennou] ouoh Pen-
cwtyr Iycouc P,c 
Vai `ete `ebolqen 
Pi`pneuma e;ouab @ 
nem `ebolqen ]par;enoc 
e;ouab  Marìa@

د رب ك الوحي ا بابن ن
نا  ا ومخلص وإلهن

ذ يسوع المسيح ا ه
روح  ن ال ذى م ال
ن  دس وم الق
ة ذراء القديس  الع

.مريم

Heilig heilig heilig (3/6) قدوس



MENU

Amen Amyn آمين

Er nahm Fleisch an 
und wurde Mensch 
und lehrte uns die 
Wege des Heils. Er 
gab uns die Gnade 
der Geburt von oben 
durch das Wasser 
und den Geist.

af[icarx ouoh aferrwmi 
@ ouoh af`tcabon
`ehanmwit `nte pioujai. 
Eafer,arizec;e nan
`mpimici pi`ebol `m`pswi 
hiten oumwou nem 
ou`pneuma. 

أنس  د وت تجس
رق  ا ط وعلمن
م  لاص وأنع الخ
الميلاد  ا ب علين
وق  ن ف ذى م ال
اء  طة الم بواس

والروح

Er führte uns für sich 
zu einem einzigen 
Volk zusammen. 

Afaiten naf `noulaoc 
ef;ouyt@ 

 ً عبا ه ش ا ل  وجعلن
مجتمعا، 

Heilig heilig heilig (4/6) قدوس



MENU

Er machte uns rein 
durch den heiligen 
Geist. Er ist der, der 
die Seinen in der 
Welt liebt. 

af`;renswpi enouab@ 
hiten Pekpneuma 
e;ouab. Vai `etafmenre 
ny `ete nouf etqen 
pikocmoc @

ارا  يرنا أطه وص
دوس ك الق . بروح

ذا ب  ه ذي أح ال
ي ذين ف ته ال  خاص

العالم، 

Er hat sich hin-
gegeben zu unserer 
Erlösung bis zum 
Tod, der über uns 
regierte, welchem wir 
ausgeliefert waren, 
verkauft durch unsere 
Sünden.Er stieg hinab 
in die Unterwelt 
durch das Kreuz.

aftyif `mmin`mmof `ncw] 
qaron @ `e`vmou etoi
`nouro `e`hryi `ejwn @ 
Vai `enau`amoni `mmon `eb
olhitotf @ entoi `ebol 
hiten nennobi. 
Afsenaf `epecyt
`e`amen] `ebolhiten 
pi`ctauroc.

داءً  ه ف لم ذات وس
وت  ي الم ا، إل عن
ا، ك علين ذي تمل  ال
ا  ذى كن ذا ال ه
ه،  كين ب ممس
ل  ن قب ين م مبيع

ا ي . خطايان زل إل ن
ل  ن قب يم م الجح

.الصليب

Heilig heilig heilig (5/6) قدوس



MENU

Amen. Ich glaube Amyn. ]nah] حقا أؤمن

Er stand von den
Toten auf am dritten
Tag. Er ist aufge-
fahren in den Himmel
und sitzt zur Deiner
Rechten, Vater.
Er bestimmte einen
Tag zur Vergeltung,
an dem er erscheinen
wird, um die ganze
Welt in Gerechtigkeit
zu richten und jeden
nach seinen Taten zu
belohnen.

Aftwnf `ebolqen ny
e;mwout@ qen pi`ehoou
`mmah somt. Afsenaf
`e`pswi `enivyoui @
afhemci catekou`inam
Viwt.
Eaf;ws `nou`ehoou
`n]sebìw @ vai `ete
`fnaouwnh `ebol `nqytf `e]
hap `e]oikoumeny qen
oudike`ocuny@
ouoh `fna] `mpiouai
piouai kata nef`hbyoui.

ن الأموات  وقام م
ث وم الثال ي الي . ف

ي  عد إل وص
 السموات، وجلس
ا  ك أيه ن يمين ع

ورسم يوما . الآب
ذا  ازاة، ه للمج
ه  ر في ذي يظه ال

كون دين المس ة لي
ى  دل، ويعط بالع
ب  د حس ل واح ك

.أعماله

Heilig heilig heilig (6/6) قدوس



MENU

Die Einsetzung (1/8)

Nach Deiner Gnade, o 
Herr, und nicht nach 
unseren Sünden.

Kata to `eleoc cou 
Kuri`e @ ke my kata 
tac `amartiac `ymwn.

ارب،  ك ي كرحمت
.وليس كخطايانا

Er setzte für uns dieses 
große Sakrament zur 
Frömmigkeit ein. Denn 
da er vorhatte sich 
selbst in den Tod zu 
geben für das Leben 
der Welt.

Af,w de 
nan `e`qryi `mpainis] `m
muctyrion `nte 
]meteucebyc. Ef;ys 
gar `etyif `e`vmou 
qa `pwnq `mpikocmoc.

ذا  ا ه ع لن ووض
ذي  السر العظيم ال

ه في وي لأن ا للتق م
لم  هو راسم أن يس
ن وت ع ه للم  نفس

.حياة العالم

Wir glauben. Aly;wc Picteu`omen نؤمن 



MENU

Die Einsetzung (2/8)

Er nahm Brot in seine
reinen, makellosen,
fehlerlosen, un-
befleckten, seligen und
lebensspendenden
Hände.

Af[i `nouwik `ejen 
nefjij `e;ouab @
`nata[ni ouoh
`nat;wleb @ ouoh
`mmakarion@ ouoh
`nreftanqo.

ي  زا عل ذ خب أخ
اهرتين، ه الط  يدي
ب لا عي ين ب  اللت
س،  ولا دن
اويتين  الطوب

.المحييتين

Wir glauben, dass
dieses in Wahrheit so
ist. Amen.

Tennah] je vai pe 
qen oume;myi @  `amyn

و  ذا ه ؤمن أن ه ن
.بالحقيقة آمين

Er blickte hinauf zum
Himmel zu Dir, o Gott,
seinem Vater und unser
aller Herrn

Afjoust `èpswi `e`t
ve harok@ vy `ete 
vwf `niwt Vnou] 
ouoh `vnyb `nte ouon 
niben.

وق  ي ف ر إل ونظ
ك  نحو السماء، إلي

اه ا الله أب ي ي د وس
.  كل أحد



MENU

Die Einsetzung (3/8)

er dankte Etafsep̀hmot وشكر

Amen Amhn آمين

er segnete es Af̀cmou `erof وباركه 

Amen Amhn آمين

und heiligte es Afer`agi`azin `mmof وقدسه

Amen.
Wir glauben, wir 
bekennen und 
verherrlichen

Amhn. Picteuomen
ke `omologoumen ke
do[azomen

 نؤمن ونعترف. آمين
ونمجد



MENU

Die Einsetzung (4/8)

Er teilte und gab es 
seinen heiligen Jüngern 
und reinen Aposteln 
und sprach:

Afvasf aftyif
`nny`etenouf `n`agioc
`mma;ytyc @ ouoh
`n`apoctoloc e;ouab 
efjw `mmoc @

اه  مه، وأعط وقس
ين القديس لتلاميذه

ار  له الأطه ورس
:  قائلا

„Nehmt, esset alle 
davon, denn dies ist 
mein Leib, der für euch 
und für viele gebrochen 
wird zur Vergebung der 
Sünden.
Tut dies zu meinem 
Gedächtnis

Je [i ouwm `ebol 
`nqytf tyrou @ vai 
gar pe pacwma @ 
etounavasf `ejen 
;ynou nem 
hankemys@ `ncetyif
`e`p,w `ebol `nte ninobi  
vai `aritf `epaer`vmeu`

وا ذوا كل ه  خ من
ذا هو  كلكم، لأن ه

م الذي يقس جسدي
ن  نكم وع ع

رين، ي  كثي يعط
ا،  رة الخطاي لمغف
نعوه  ذا اص ه

.لذكرى



MENU

Die Einsetzung (5/8)

Dies ist in 
Wahrheit. Amen.

Vai pe qen oume;myi 
@ Amyn

و  ذا ه ه
ة . بالحقيق

.آمين

Ebenso mischte 
er nach dem 
Mahl auch den 
Kelch mit Wein 
und Wasser,

Pairh; on pike`avot
menenca pidipnon> 
afqotf `ebol'en
ouhrp nem oumwou.

أس  ذا الك هك
د  ا، بع أيض
اء،  العش
ن  ا م مزجه

.خمر وماء



MENU

Die Einsetzung (6/8)

er dankte Etafsep̀hmot وشكر

Amen Amhn آمين

er segnete ihn Af̀cmou `erof وباركها

Amen Amhn آمين

und heiligte ihn Afer`agi`azin `mmof وقدسها

Amen.
Wiederum glauben, 
bekennen und 
verherrlichen wir

Am/n. Ke palin 
picteuomen ke 
`omologoumen ke 
doxazomen

ين ؤمن. آم اً ن  وأيض
.ونعترف ونمجد



MENU

Die Einsetzung (7/8)

Er kostete davon und 
gab ihn seinen heiligen 
Jüngern und reinen 
Aposteln mit den 
Worten:

Afjem]pi aftyif 
on `nny `ete 
nouf `n`agioc `mma;yt
yc@ ouoh `n`apoctoloc 
e;ouab efjw `mmoc. 

ا  وذاق، وأعطاه
ذه  ا لتلامي أيض

ين ورس له القديس
:  الأطهار قائلا

„Nehmet, trinket alle 
daraus, denn dies ist 
mein Blut des Neuen 
Testaments, das für 
euch und für viele 
vergossen wird und 
hingegeben zur 
Vergebung der Sünden.

Je [i cw `ebol `nqytf 
tyrou. Vai gar pe 
pàcnof `nte  
]di`a;yky `mberi @
`etounavonf `ebol
`ejen ;ynou nem 
hankemys @ 
ncetyif `e`p,w `ebol
`nte ninobi

ه  خذوا اشربوا من
و  ذا ه م لان ه كلك
د  ذي للعه ي ال دم
ذي  د، ال الجدي

ن يسفك عنكم وع
ي رين يعط  كثي

.  لمغفرة الخطايا



MENU

Die Einsetzung (8/8)

Tut dies zu meinem 
Gedächtnis.“

vai `aritf
`epaer̀vmeu`i

نعوه  ذا اص ه
لذكري

Dies ist auch in 
Wahrheit. Amen.

Vai on pe qen 
oume;myi @ `amyn.

ا  ذا هو أيض وه
ة . بالحقيق

.آمين



MENU

Anamnese (1/4)

„Immer wenn ihr
von diesem Brot
esst und aus diesem
Kelch trinket,
verkündet ihr
meinen Tod,
bekennt meine
Auferstehung und
erinnert euch
meiner bis ich
komme.“

Cop gar niben
`etetennaouwm `ebolqen
paiwik vai .
Ouoh `ntetencw `ebolqen
pai`avot vai .
Eretenhiwis `mpamou @
`eretener̀omologin `ntà-
anactacic @ `ereten`iri
`mpameu`i sa]`i.

رة  ل م لأن ك
ذا  ن ه أكلون م ت

ون الخبز وتشرب
أس  ذه الك ن ه م

وت ي تبشرون بم
ون  وتعترف
امتي  بقي
ي ذكروني إل  وت

.أن أجئ



MENU

Anamnese (2/4)

Amen, Amen, Amen.
Deinen Tod, o Herr,
verkünden wir, Deine
heilige Auferstehung
und Deine Auffahrt in
den Himmel
bekennen wir, wir
loben Dich, wir
preisen Dich, wir
danken Dir, o Herr,
und wir richten Bitten
an Dich, o unser Gott!

Amhn `amhn `amhn > ton
qanaton cou Kurìe
kataggelomen> ke
thn `agian
cou `anactacin ke
thn `analhyin cou `nthc
ouranic
ce `omologoumen.
Ce `enoumen ce
eulogoumen ci
euxarictoumen Kurìe>
ke de`omeqa cou `o
Qeoc `hmwn.

ين ين. آم . آم
ين ك . آم بموت

ر،  ارب نبش ي
ك  وبقيامت
ة  المقدس
ي  عودك إل وص
موات،  الس

رف . نعت
بحك،  نس
ك،  نبارك
ارب  كرك ي نش
ك رع إلي  ونتض

.يا إلهنا



MENU

Anamnese (3/4)

Indem wir seines
heiligen Leidens
gedenken, seiner
Auferstehung von den
Toten, seiner Auffahrt
in den Himmel, seines
Sitzens zu Deiner
Rechten, o Vater,
seines zweiten
Kommens vom
Himmel,

En`iri oun
hwn `m`vmeu`i `nnefqici
e;ouab @ nem
pefjintwnf `ebol qen
ny e;mwout@ nem
pefjinse `e`pswi `enivyo
u`i @ nem pefjinhemci
catekou`inam Viwt.
Nem tefmah̀cnou]
`mparouci`a @ e;nyou
`ebolqen nivyou`i

ا ففيما نحن أيض
ه نصنع ذكر آلام

ة،  المقدس
ن  ه م وقيامت
وات،  الأم
ي  عوده إل وص
موات،  الس
ن  ه ع وجلوس
. يمينك أيها الآب

اني  وره الث وظه
ن  ي م الآت

السموات



MENU

Anamnese (4/4)

furchterregend und
voll Herrlichkeit,
bringen wir Dir diese
Deine Opfergabe dar,
aus dem, was Dein
ist, entsprechend
allem, für alles und in
allem.

etoi `nho] ouoh
e;meh `n`wou.
Tener`procverin
nak `nny `ete
nouk `ndwron `ebol qen
ny `ete nouk @ kata
hwb niben @ nem e;be
hwb niben@ nemqen hwb
niben.

وف  المخ
وء  الممل

دا رب . مج نق
ك  ك قرابين ل
ك،  ذي ل من ال
علي كل حال، 
ل  ل ك ن أج وم
ل  ى ك ال وف ح

.حال



MENU

Die Epiklese (1/2)

Verbeugt euch vor 
Gott in Ehrfurcht und 
Zittern.

Ouw]t `mV; 'en 
ou\o; nem ou`cqerter.

جدوا   اس
.بخوف ورعدة

Wir preisen Dich,
wir loben Dich,
wir dienen Dir und 
verbeugen uns vor Dir. 

Ten\wc `erok
ten`cmou `erok 
ten]em]i `mmok
tenouw]t `mmok.

بحك . نس
ك . نبارك

 ]يارب[نخدمك
.نسجد لك

Wir hören. Amen Procxwmen. Amhn. أمين. ننصت  .

und um dieses Brot in 
seinen heiligen Leib 
zu verwandeln,

Ouo\ paiwik 
men `ntefaif `ncwma 
efouab  `ntaf.

ز  ذا الخب وه
دا  ه جس يجعل

.مقدسا له

Ich glaube, Amen :na\;. `amhn. .اؤمن



MENU

Die Epiklese (2/2)

und diesen Kelch in 
sein kostbares Blut 
des Neuen Bundes.

Ouo\ pai`avot de on
`n`cnof eftaihout > `nte 

;di`aqhkh `mberi `ntaf.

 وهذه الكأس أيضا
د  ا للعه ا كريم دم

.الجديد الذي له

Wiederum glaube ich. 
Amen

Ke palin ;na\; àmhn. .وأيضا اؤمن

Unser Herr, unser Gott 
und Erlöser Jesus 
Christus, hingegeben 
zur Vergebung der 
Sünden und zum 
ewigem Leben denen, 
die an ihm Anteil haben.

Pen_ ouo\ Pennou; 
ouo\ Pencwthr Ihcouc
Pixrictoc. 
Eu; `mmof è`pxw èbol ǹte
ninobi > nem
ouwn' ǹ`ene\ ǹnh
eqnasi `ebol ǹ'htf.

ا  ا وإلهن ربن
وع  نا يس ومخلص

يح ي . المس يعط
ا،  ران الخطاي لغف
ن ة لم اة أبدي  وحي

.يتناول منه

Herr erbarme Dich.(3) Kuri`e `ele`hcon. (3) )٣(. يارب ارحم



MENU

Mache uns alle würdig, 
o unser Herr, dass wir 
an dem heiligen 
teilhaben, zur Rein-
igung unserer Seelen, 
unserer Körper und 
unserer Geister, damit 
wir ein einziger Leib 
und ein einziger Geist 
werden, und damit 
Anteil und Erbe mit 
allen heiligen haben, 
die Dir seit Beginn 
wohlgefallen haben.

Ariten ǹem̀p]a thren
pennhb> èsi `ebol 'en 
nheqouab ǹtak> `eout
oubo ǹte nenyuxh
nem nencwma nem
nen`pneuma. 
\ina ǹten]wpi ǹoucw
ma ǹouwt> nem
ou`pneuma `nouwt> ǹte
njimi `noumeroc nem
ou`klhroc> nem
nheqouab
throu ètauranak
icjen p̀`ene\. 

تحقي ا مس ن اجعلن
أن  كلنا، يا سيدنا،

ن  اول م نتن
ارة  اتك طه قدس

ا  دنالأنفسنا وأجس
ي  ا لك وأرواحن
دا  ون جس نك
ا  دا، وروح واح
د  دا، ونج واح
ا يبا وميراث  نص
ع  ع جمي م

ذي ين ال ن القديس
ذ  وك من أرض

.البدء

Einleitung der Fürbitten الأواشي مقدمة



MENU

Gedenke, o Herr, des 
Friedens Deiner einen, 
einzigen, heiligen, 
universalen und 
apostolischen Kirche.

Ari`vmeu`i
P_ `n;\irhnh `nte
tekou`i m̀mauatc
eqouab `nkaqolikh ǹ`apoc
tolikh `nekk̀lhci`a.

ارب ر ي لام  أذك س
تك دة،  كنيس الواح

ة،  دة المقدس الوحي
.الرسولية الجامعة

Betet für den Frieden 
der einen, einzigen, 
heiligen, universalen, 
apostolischen und 
orthodoxen Kirche 
Gottes.

Proceu[acqe ``upper
thc `irhnhc thc `agiac
monhc kaqolikhc
ke `apoctolikhc
orqodo[ou tou Qeou
ek`klhciac.

لام  ل س ن أج لوا م ص
ة  دة المقدس الواح
ولية  ة الرس الجامع
ة الله  كنيس

.الأرثوذكسية

Herr erbarme Dich Kuri`e èle`hcon. .ارحم يارب
welche Du Dir durch 
das kostbare Blut 
Deines Christus 
erworben hast. 

Qai `etak̀jvoc nak èbol
\iten pi`cnof
ettaihout `nte
Pek`xrictoc.

ا ل ي اقتنيته ذه الت ك ه
ذي  ريم ال دم الك بال

  لمسيحك

Gebet für den Frieden أوشية السلامة



MENU

Bewahre Sie in
Frieden und alle
orthodoxen Bischöfe
in ihr.

Zuerst gedenke, o 
Herr, unseres 
gesegneten Vaters, des 
ehrwürdigen Erz-
bischofs, unseres 
Patriarchen Anba 
Shenouda  

`Are\ `eroc 'en
ou\irhnh> nem
ni`epickopoc throu
`norqodo[oc ète
`n'htc.
N]orp men àri`vmeu`i
P_ `mpenmakarioc
`niwt ettaihout
`narxi`epickopoc pen-
patriarxhc
Papa abba }enou;>

ا  احفظه
لام، ل  بس وك

اقفة  الأس
يي ن الأرثوذكس

ا ذين فيه . ال
ر  وأولا أذك
ارب  ي
ا الأب  بطريركن
يس رم رئ  المك

اقفة أنب  االاس
شنودة

Gebet für die Väter أوشية الآباء



MENU

Gebet für die Väter (mit Bischof) أوشية الآباء

und seinen Teilhaber 
im apostolischen 
Dienst, unseren 
gesegneten Vaters, 
des ehrwürdigen 
Bischofs 
(Metropolit) ___.

Nem
pefke`]vhr `nlitourgoc
peniwt ǹ`epickopoc
(̀mmhtropolithc)
abba (nim) .

ى  ريكه ف وش
ة  الخدم

ولية[  ]الرس
قف ا الاس  ابين

ران(  )المط
رم[ ا  ]المك الأنب
)....(



MENU

Gebet für die Väter أوشية الآباء

Betet für unser 
Priesteroberhaupt, 
den Papst Anba
Shenouda, Papst, 
Patriarch und 
Bischofoberhaupt der 
großen Stadt 
Alexandria und all 
unsere orthodoxen 

Bischöfe.

Proceu[acqe ùper tou
arxi`erewc `hmwn Papa 
abba }enou;> papa ke
patriarxou ke
arxi`epickopou thc
megalo polewc
Ale[andriac ke twn 
orqodo[wn `hmwn `epic
kopwn

ل  ن أج لوا م ص
ا  يس كهنتن رئ

وده البابا أنبا شن
رك  ا وبطري باب

اقف يس أس ة ورئ
ي ة العظم  المدين

كندرية، الاس
ائر  وس
اقفتنا  أس

  .نالارثوذكسيي

Herr erbarme Dich. Kuri`e ` `ele`hcon. .يارب ارحم



MENU

Gebet für die Väter (mit Bischof) أوشية الآباء

und seinem 
Teilhaber im 
apostolischen 
Dienst, unseren 
gesegneten Vaters, 
des ehrwürdigen 
Bischofs 
(Metropolit) ___.

Nem
pefke`]vhr `nlitourgoc
peniwt ǹ`epickopoc
(̀mmhtropolithc)
abba (nim) .

ى  ريكه ف وش
ة  الخدم

ولية[  ]الرس
قف ا الاس  ابين

ران( ) المط
رم[ ا  ]المك الأنب
)....(



MENU

Gebet für die Väter أوشية الآباء

Herr erbarme Dich. Kuri`e ` `ele`hcon. .يارب ارحم

und alle, die mit ihm
das Wort der
Wahrheit aufrecht
verkünden. Erhalte
sie Deiner heiligen
Kirche, um Deine
Herde in Frieden zu
versorgen.

Gedenke, o Herr,
der orthodoxen
Erzpriester, Priester
und Diakone,

Nem nh et]wt `ebol
nemaf `m̀pcaji `nte
;meqmhi 'en oucwouten.
Arixarizecqe `mmwou `nte
kek`klhci`a eqouab
eu`amoni `mpek`o\i 'en
ou\irhnh.
Ari`vmeu`i P_
`nni\hgoumenoc > nem

ni`precbuteroc `norqodo[o
c > nem nidi`akwn.

لو ذين يفص ن وال
ق  ة الح ه كلم مع

تقامة م. باس  أنع
ي  م عل به

سة كنيستك المقد
ك  ون قطيع يرع
ر  لام أذك بس
ة ارب القمامص  ي
وس  والقس
يين  الأرثوذكس

.والشمامسة



MENU

Gebet für die Väter أوشية الآباء

Betet für die
Erzpriester, Priester,
Diakone, Subdiakone
und die sieben
Weihstufen der Kirche
Gottes.

Proceu[acqe `uper
twn `hgoumenwn
ke `precbuterwn ke
di`akonwn
ke `upod`iakonwn
epta tagmatwn tou
Qeou thc ek̀klhciac.

ل  ن أج لوا م ص
ة  القمامص

وس و القس
ة  والشمامس

و اكوني والايب ين ذي
ات  بع طغم وس

.كنيسة الله

Herr erbarme Dich. Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم

und alle Diener, und 
all die, die in 
Jungfräulichkeit leben 
und Dein ganzes 
gläubiges Volkes.

Nem ref]em]i niben> 
nem nh throu et'en
;parqeni`a> nem
outoubo m̀peklaoc
thrf `mpictoc. 

ل  دام، وك ل الخ وك
ي البتو ة الذين ف لي

عبك  وطهارة كل ش
.المؤمن



MENU

Gebet für die Väter أوشية الآباء

und alle Diener, und all 
die, die in 
Jungfräulichkeit leben 
und Dein ganzes 
gläubiges Volkes. 

* Gedenke, o Herr, Dich 
unser aller zu erbarmen. 

Nem ref]em]i niben> 
nem nh throu et'en
;parqeni`a> nem
outoubo m̀peklaoc
thrf `mpictoc. 
Ari`vmeu`i
P_ ǹteknai nan
throu eucop

ل  دام، وك ل الخ وك
ي البتول ذين ف ة ال ي

عبك  ل ش وطهارة ك
ؤمن ر . الم أذك

ا  ارب أن ترحمن ي
.كلنا معا

Erbarme Dich unser, 
o Gott, o Vater,
o Allmächtiger.

Ele`hcon h̀mac `o Qeoc `o 
Pathr `o 
pantokratwr.

ا الله الآب ، ارحمنا ي
.ضابط الكل



MENU

Gebet für den Ort (1/2) أوشية الموضع

Gedenke, o Herr, des 
Heils dieses Deines 
heiligen Ortes und 
aller  Ortschaften und 
Klöster unserer 
rechtgläubigen Väter.

Ari`vmeu`i
P_ ǹ`tcwthrìa m̀paitop
oc eqouab ǹtak vai. Nem
topoc niben> nem
monacthrion niben ǹte
nenio; `norqodo[oc.

لاص  ارب خ اذكر ي
ع  ذا الموض ه
ك،  ذي ل دس ال المق
ع،  ل المواض وك

ا رة آبائن ل أدي وك
.الأرثوذكسيين

Betet für das Heil der 
Welt, dieser unserer 
Stadt, aller Städte, 
Dörfer, Inseln und 
Klöster.

Proceu[acqe `uper thc 
cwthriac tou kocmou ke 
thc polewc `hmwn 
tauthc ke pacwn 
polewn ke twn xwrwn 
ke nhcwn ke 
monacthriwn.

ل  ن أج لوا م ص
الم،  لاص الع خ
ذه،  دينتنا ه وم
دن  ائر الم وس

اليم والجزائ ر والأق
.والأديرة



MENU

Gebet für den Ort (2/2) أوشية الموضع

Herr erbarme
Dich.

Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم

und derer, die in 
ihnen leben im 
Glauben an Gott.

Nem nh
et]op ǹ'htou 'en 
pina\; ǹte V;.

يها والساكنين ف
.بإيمان الله

Erbarme Dich unserارحمنا
Je nai

nan



MENU

Gebet für die Saaten u. Kräuter أوشية الزروع

Bitte, o Herr, segne 
die Saaten und die 
Kräuter und die 
Gewächse des Feldes 
in diesem Jahr.

Arikataxioin P[oic 
nici] nem nicim nem 
nirwt `nte `tkoi et ‚qen 
tai rompi 
;ai `cmou `erwou.

ا رب ل ي تفض
ب زروع والعش ال

ل ات الحق يونب ف
هذه السنة باركها



MENU

Gebet für Saaten u. Kräuter أوشية الزروع

Bittet für die Saaten, 
Kräuter und Gewächse 
des Feldes in diesem 
Jahr, dass Christus, 
unser Gott, sie segne, 
damit sie wachsen und 
gedeihen und 
reichliche Ernte und 
Früchte einbringen, 
und dass er mit seiner 
eigenhändigen 
Schöpfung Erbarmen 
hat und uns unsere 
Sünden vergebe.

Twbh ;ejen nici] nem 
nicim nem nirwt
;nte ;tkoi ‚qen tai 
rompi yai hina ;nte 
P,c Pennou]
;cmou ;erwou ;ntouaiai 
ouoh ;ntou;asai 
sa;ntoujok ;ebol ‚qen 
ounis] nkarpoc: 
ouoh ;ntefsenhit ‚a 
pef;placma ;eta 
nefjij amiof ;ntef,a 
nennobi nan 

ن  وا ع اطلب
ب  زروع والعش ال
ي ل ف ات الحق  ونب
ي  نة لك ذه الس ه
ا  يح إلهن المس
و  ا لتنم يباركه
ى أن  ر إل وتكث
رة  ل بثم تكْم
نن  ة ويتح عظيم
ي ه الت ى جبلت  عل
داه  نعتها ي ص

.اناويغفر لنا خطاي



MENU

Gebet für Wetter und Früchte أوشية الأهوية والثمار

Bitte, o Herr, segne 
die Luft des Himmels 
und die Früchte der 
Erde in diesem Jahr. 

Arikataxioin P¡ 
niayr `nte `tve nem 
nikarpoc `nte `pkahi 
‚qen tai rompi ;ai  @
`cmou `erwou

ا رب ل ي تفض
ماء ة الس أهوي
رات الأرض  وثم

ي نة ف ذه الس ه
.باركها



MENU

Gebet für Wetter und Früchte أوشية الأهوية والثمار

Bittet für die Luft des 
Himmels, die Früchte 
in diesem Jahr, 

die Bäume, Weinberge 
und jede nützliche 
Pflanze auf der ganzen 
Erde,

dass Christus, unser 
Gott, sie segne und sie 
ohne Schaden vollende 
und uns unsere Sünden 
vergebe

Twbh ;ejen ni;a/r ;nte
;tfe nem nikarpoc
;nte ;pkahi nem va 
ni;ss/n nem va 
nima;n;aloli nem ;ss/n 
niben ;nref]karpoc 
et‚qen ]oikoumen/ 
t/rc : hina ;nte P,c 
Pennou] ;cmou ;erwou ;
ntefjokou ;ebol ‚qen 
ouhir/n/ a[ne ;mkah 
: ;ntef,a nennobi 
nan ;ebol.

أهوية عن اطلبوا
وثمرات السماء
والشجر الأرض

وكل والكروم
في مثمرة شجرة

 لكيالمسكونة كل
إلهنا المسيح
ويكملها يباركها
ألم بغير سالمة
.خطايانالنا ويغفر



MENU

Gebet für die Gewässer أوشية المياه

Bitte, o Herr, segne 
das Wasser des 
Flusses in diesem 
Jahr. 

Arikataxioin nimwou
`nte `viaro et ‚qen tai 
rompi ;ai `cmou `erwou.

ارب، ل ي تفض
ا اه الأنه ر مي

نة  ذه الس ي ه ف
.باركها



MENU

Gebet für die Gewässer أوشية المياه

Bittet für den Anstieg 
der Gewässer, der 
Flüsse in diesem Jahr, 
dass Christus, unser 
Gott sie segne und sie 
nach Maß ansteigen 
lasse. Er möge dem 
Antlitz der Erde 
Freude geben, die 
Menschen versorgen, 
die Tiere retten und 
uns unsere Sünden 
vergeben.

Twbh ;ejen ;pjinmosi
;e;pswi ;nte 
niarwou ;mmwou ‚qen 
tai rompi yai: 
hina ;nte P,c 
Pennou] ;cmou ;erwou:
;ntefenou;epswi: 
kata ;nousi: ;ntef] ;m;
pounof ;m;pho ;m;pkahi ;
ntefsanousten ‚qa 
nis/ri ;nte 
nirwmi: ;ntef] ;m;vnohe
m ;nnitebnwoui: ;ntef,
a nennobi nan ;ebol.

عود ن ص  اطلبوا ع
ذه  ار ه اه الأنه مي
ي  نة لك الس
ا  يح إلهن المس

ا وي يباركه
دارها  عدها كمق ص
ه  رح وج وي ف
ا  الأرض ويعولن
ر ي البش ن بن  نح
اة  ي النج ويعط

ا  للبهائم، ويغفر لن
.خطايانا



MENU

Gebet für Natur - Abschluss (1/3)

Lass sie wachsen nach 
ihrem Maß und gemäß 
Deiner Gnade. Gib dem 
Antlitz der Erde 
Freude, dass ihre 
Früchte sich mehren. 
Bereite den Boden zum 
Säen und Ernten. Regle 
unser Leben in 
geeigneter Weise.

Kröne das Jahr mit 
Deiner Güte, wegen der 
Armen Deines Volkes, 

Anitou è`p]wi kata
nou]i> kata vh `ete
vwk `n`\mot> 
ma `pounof `m`p\o m̀`pka\i> 
marouqi'i `nje nef`qlwm> 
marou`a]ai `nje
nefouta\. 
Cebtwtf `eou`jroj nem
ouwc' >  ouo\
`arioikonomin  m̀penjinwn' 

kata peternofri. 
Cmou `epi`xlom `nte ;rompi 
\iten tekmet`xrictoc> 
eqbe ni\hki `nte peklaoc>

عدها  اص
دارها  كمق
رح ك، ف  كنعمت
ه الأرض  وج
ا  رو حرثه لي

. اولتكثر أثماره
زرع  دها لل أع
 والحصاد، ودبر
ا  ا كم حياتن

ق ارك . يلي ب
نة  ل الس اكلي
ن  لاحك م بص
راء  ل فق أج

شعبك، 



MENU

Gebet für Natur - Abschluss (2/3)

wegen der Witwen und 
Waisen, der Fremden 
und der Gäste, wegen 
unser aller, die wir auf 
Dich hoffen und 
Deinen heiligen Namen 
anrufen.

Denn aller Augen 
hoffen auf Dich, dass 
Du ihnen Speisen zur 
rechten Zeit gibst. 

eqbe ;xhra nem 
piorvanoc nem pi]emmo 
nem pirem̀njwili> nem 
eqbhten thren 'a 
nh `eter\elpic `erok> 
ouo\ ettwb\ `mpekran 
eqouab.
Je nenbal `nouon niben 
ceer\elpic erok> je `nqok 
et; `ntou`'re nwou 'en 
ouchou `enanef. 

من أجل الارملة 
يم  واليت
ب  والغري
 والضيف، ومن
ن ا نح ا كلن  أجلن
وك  ذين نرج ال
مك  ب اس ونطل

.  القدوس

ل  ين الك لأن أع
اك ك ، تترج لأن

ذي  ت ال أن
 تعطيهم طعامهم

.في حين حسن



MENU

Gebet für Natur - Abschluss (3/3)

Handle mit uns nach
Deiner Güte, der Du
Nahrung allem Fleisch
gibst. Fülle unsere
Herzen mit Freude und
Wonne, damit wir in
allem alle Zeit genug
haben und in jedem
guten Werk wachsen.

Ariou`i neman kata 
tekmet̀agaqoc> 
vhet; `'re `ncar[ niben> 
mo\ `nnen\ht `nra]i nem 
ouounof> \ina `anon 
\wn `ere `vrw]i `ntoten 
'en \wb niben `nchou 
niben> `ntener\ou`o 'en 
\wb niben `n`agaqon.

ا  نع معن اص
لاحك،  حسب ص
ا ا طعام  يا معطي

د ل جس لأ  .لك ام
ا ا قلوبن فرح

ي  ا، لك ونعيم
ا إذ  ن أيض نح
ا  ون لن يك

ي ك ة ف ل الكفاي
ين  ل ح ئ، ك ش
ل  ي ك زداد ف ن

.عمل صالح

Herr erbarme Dich. Kuri`e `ele`hcon.   ارحم يارب



MENU

Gebet für die Opfernden أوشية القرابين الصغيرة
Gedenke, o Herr, derer
die Dir diese Gaben
darbringen, derer, für die
sie dargebracht werden,
und derer, die sie
herbeibrachten. Gib
ihnen allen himmlischen
Lohn.

Ari`vmeu`i P_
`nnh `etaùini nak
`e'oun `nnaidwron> nem

nh `etau`enou èjwou> nem
nh `etau`enou èbol\itot
ou> moi nwou
throu `mpibexe pi`ebol
'en nivhou`i.

ذين ارب ال  أذكر ي
ذه  ك ه دموا ل ق

ذي رابين، وال ن الق
نهم،  دمت ع ق
دمت  ذين ق وال
طتهم  بواس
م  م كله اعطه

.الأجر السمائي

Betet für die heiligen und
ehrwürdigen Gaben, für
unsere Opfer und für
diejenigen, die sie
dargebracht haben.

Proceu[acqe `uper
twn `agiwn timiwn
dwrwn toutwn ke
quciwn `hmwn
ke `procverontwn.

ل  ن أج لوا م ص
رابين  ذه الق ه

ة المقدسة الكريم
حايانا،  وض

.والذين قدموها

Herr erbarme Dich. Kuri`e `elèhcon. .ارحم يارب



MENU

Das Gebete der Gedenken aller
Heiligen wird nicht gebetet .

مالترحي لا و المجمع يقال ولا 



MENU

Gedenken aller Heiligen (13/14) طلبة عن الراقدين

Gedächtnis der heiligen (1/x)

So wie es war und 
wie es ist, soll es sein 
von Generation zu 
Generation und bis
in die Ewigkeit der 
Ewigkeiten, Amen.

Wcper yn ke ecte
ectin @ apo
geneac ic genean
ke pantac
touc `e`wnac twn
`e`wnwn amyn.

ذا  ان وهك كما ك
ل ،يكون  من جي

ي ،إلي جيل  وإل
دهور ر ال  .ده

.آمين



MENU

Gedenken aller Heiligen (14/14) طلبة عن الراقدين

Gedächtnis der heiligen (1/x)

Und führe uns in Dein
Reich, damit auch dort,
so wie an allen Orten,
verherrlicht, gepriesen
und erhöht werde Dein
heiliger Name, der in
allem herrlich und
gepriesen ist, zusammen
mit Jesus Christus,
Deinem geliebten Sohn
und dem heiligen Geist.

{imwit qajwn eqoun
`etekmetouro. Hina
nem qen vai kata
`vry] on qen hwb niben
`ntef[iwou ouoh `ntef-
[i`cmou ouoh ǹtef[ici
`nje peknis] `nran
e;ouab@ qen hwb niben
ettaiyout ouoh
et̀cmarwout @ nem
Iycouc pi`<rictoc
pekmenrit ǹSyri@ nem
piP=n=a E;ouab.

ي  دنا إل واه
ك ي . ملكوت لك

ا  ا أيض ذا، كم وبه
جد في كل شئ، يتم
ارك، ويرتف ع ويتب

يم  مك العظ اس
دوس ل  ،الق ي ك ف

ارك  ،شئ كريم ومب
 مع يسوع المسيح
ب  ك الحبي ابن

.والروح القدس

Friede sei mit euch allen. Iryny paci. .للكل السلام

Und mit deinem Geist. Ke tw `pneumati cou. أيضا ولروحك



MENU

Überleitung zur Teilung (1/3) مقدمة القسمة

Gedächtnis der heiligen (1/x)

Lasst uns Dank sagen
Gott, dem Allmächtigen,
dem Vater unseres
Herrn, Gottes und
Erlösers Jesus Christus,
denn er machte uns
würdig, an diesem
heiligen Ort zu stehen,
unsere Hände zu erheben
und seinem heiligen
Namen zu dienen.

Palin on maren-
sep`hmot `ntotf `m`vno
u] pipantokratwr
`viwt `mpen{oic ouoh 
penNou] ouoh pen-
cwtyr Iycouc  
pi`<rictoc. Je af̀;ren-
er`pempsa on ]nou `e`ohi
`eraten@ qen paima 
e;ouab vai@ ouoh
`efai `nnenjij `e`pswi@ 
ouoh `esemsi `mpefran 
e;ouab.

كر الله ا فلنش  وأيض
ل ابط الك ا  ،ض أب

ا  ا وإلهن ربن
وع  نا يس ومخلص

نا لأنه جعل .المسيح
ف  لا الآن ان نق أه
ع  ذا الموض ي ه ف
ع  دس، ونرف المق
وق،  ي ف دينا إل أي
مه  دم اس ونخ

.القدوس



MENU

Überleitung zur Teilung (2/3) مقدمة القسمة

Gedächtnis der heiligen (1/x)

Ihn bitten wir auch, dass
er uns würdig mache der
Gemeinschaft und
Erhebung Deines
göttlichen, unsterblichen
Sakramentes.

`N;of on maren]ho
`erof hopwc `ntefaiten
`nem`psa `n]met̀svyr 
nem ]metalum'ic `nte 
nefmuctyrion `nNou] 
ouoh `na;mou.

أل  ا فلنس و أيض ه ه
ا  أن يجعلن

رك ةمستحقين لش
راره  عاد أس واص
ر  ة غي الالهي

.المائتة

Amen Amyn آمين

Der Heilige Leib. Picwma e;ouab. .الجسد المقدس

Wir verbeugen uns vor
deinem heiligen Leib.

Tenouwst `mpekcwma 
e;ouab.

دك  جد لجس نس
.المقدس

Und dem kostbaren Blut Nem pi`cnof 
ettaiyout.

.والدم الكريم



MENU

Überleitung zur Teilung (3/3) مقدمة القسمة

Gedächtnis der heiligen (1/x)

Und deinem kostbaren
Blut

Nem pek̀cnof 
ettaiyout

.ولدمك الكريم

die seinem Christus, dem
Allmächtigen, unserem
Herrn und Gott eigen sind

Nte pef`<rictoc@ `nje 
pipantokratwr `p{oic 
penNou]

يحه، ذين لمس  الل
ل  ابط الك الض

.الرب إلهنا
Amen. Amen. Betet Amyn amyn 

proceuxac;e
آمين صلواآمين

Herr erbarme Dich. Kurie eleycon .ارحم يارب

Friede sei mit euch allen. Iryny paci .للكل السلام

Und mit deinem Geist Ke tw pneumati cou ◌ً .أيضا ولروحك

Gebete zur Heiligen Teilung القسمة



MENU

Es geschah in den Tagen, als Gott 
Abraham auf die Probe stellen wollte, 
da sein Herz seine Liebe zu ihm kannte.

 ّ ى أراد   وحدث فى الأيام الت
م قل راهيم ويعل ه أن يجرب إب ب

.ومحبته فيه

Er sprach zu ihm: Abraham, Abraham 
nimm Dein Sohn Isaak und bringe ihn 
mir als Brandopfer dar auf einen Berg, 
den ich Dir bekannt machen werde.

ه ال ل ه ق راهيم : أن راهيمإب  إب
ذ  كخ حق  إبن ب إس الحبي

ل لىوقدمه  ى الجب  محرقة عل
.الذى أعلمك به

Frühmorgens stand Abraham auf, sattelte 
seinen Esel, holte seine beiden 
Jungknechte und seinen Sohn Isaak. Er 
nahm mit sich Messer und Feuer und 
machte sich auf den Weg. Als er 
aufblickte, sah er von weitem den Ort, 
den der Herr ihm bekannt gemacht hatte.

رج اكراً وأس راهيم ب ام إب  فق
حق ين وإس  دابته، وأخذ غلام

ه اراً . إبن كيناً ون ذ س  .وأخ
رأى  ى الأرض ف ى عل ومش

ه الموضع من بعيد الذى أعلم
.  به الرب

Gebet zum Brotbrechen am Gründonnerstag



MENU

Nun sagte Abraham zu seinen Knechten: 
Bleibt mit dem Esel hier. Ich will mit 
meinem Sohn Isaak gehen und anbeten; 
dann kommen wir zu euch zurück.

ه ال لغلامي ا أنت: فق ا إجلس م
ة ع الداب ا م ا . ههن ا أن وأم

جد وإسحق إبنى فنذهب ونس
.ثم نرجع إليكما

Abraham nahm das Holz für das 
Brandopfer und lud es seinem Sohn 
Isaak auf. Er selbst nahm das Feuer und 
das Messer in die Hand  Da sagte Isaak 
zu seinem Vater: Vater, hier ist das Feuer 
und das Holz. Wo aber ist das Lamm für 
das Brandopfer?

ب  راهيم حط ذ إب وأخ
ى  عه عل ة ووض المحرق

ار إسحق إبنه، وأخذ بيده الن
كين حق . والس ال إس فق

ه ار: لأبي وذا الن اه، ه ا أبت  ي
روف  ن الخ ب، وأي والحط

الذى نقدمه للمحرقة؟

Abraham antwortete ihm: Gott, der uns 
befahl, ein Brandopfer darzubringen, 
wird sich das Opferlamm aussuchen, 
mein Sohn.

راهيم ه إب ال ل ّ : فق  إن 
ه  ع ل ا أن نرف ذى أمرن ال
ه  لاً ل رى حم و ي ة ه ذبيح

.إبنىللمحرقة يا 



MENU

Abraham nahm Steine und errichtete 
einen Altar, nahm das Holz und legte 
es auf den Altar. Dann nahm er Isaak, 
seinen Sohn, fesselte ihn, legte ihn auf 
den Altar und nahm das Messer, um 
ihn zu schlachten.

ى  ارة وبن راهيم حج ذ إب وأخ
 ً ذبحا ه . م ب ورفع ذ الحط وأخ

ه على المذبح، وأخذ إسحق إبن
ذبح،  ى الم عه عل ه ووض وربط

.وأخذ السكين ليذبحه

Da rief der Engel des Herrn vom Himmel 
Abraham zu: Abraham, Abraham! Sieh 
her! Steck deine Hand nicht gegen den 
Knaben aus und tu ihm nichts zuleide.
Als Gott deine Liebe zu ihm sah, sagte 
er: Ich bin der Herr, dein Gott, ich habe 
bei mir geschworen, ich will dich segnen 
in Fülle und deine Nachkommen 
zahlreich machen.

ادى  رب ن لاك ال وان م
ائلاً  راهيم ق راهيم : إب إب

راهيم س إب ر لا تلم ، أنظ
ا . فتاك ولا تصنع به شراً  لم

: النظر الرب محبتك فيه فق
ى ك،  إن رب إله و ال ا ه إن

مت  ذاتىأقس ى ب ة بالبر إن ك
الكثرة ك، وب ر  أبارك أكث

.نسلك



MENU

Als Abraham aufschaute, sah er einen 
Widder, der sich mit seinen Hörnern im 
Gestrüpp verfangen hatte, Da ließ er seinen 
Sohn, nahm den Widder und brachte ihn an 
seiner Stelle als Brandopfer dar.

ه فن راهيم عيني ع إب ر فرف ظ
اً  جرة موثق د الش ا عن  خروف

حق إب رك إس ه، فت ه بقرني ن
عده  روف وأص ذ الخ وأخ

.محرقة عوضاً عنه

Denn die Opferung des Isaak war ein 
Zeichen für das vergießen des Blutes 
Christi, des Sohnes Gottes, am Kreuz für 
die Erlösung der Welt. Und wie Isaak das 
Holz des Brandopfers trug, so trug Christi 
das Holz des Kreuzes. Und wie Isaak 
lebendig zurückkam, ist Christus lebendig 
von den Toten auferstanden, und er 
erschien Deine heiligen Jüngern

ى  فذبح إسحق كان إشارة إل
 ّ ن  يح إب رق دم المس ه
لاص  ن خ ليب ع ى الص عل

الم حق . الع ل إس ا حم وكم
ل  ذلك حم ة، ك ب المحرق حط
ليب بة الص يح خش  .المس
ذا اً هك حق حي  وكما رجع إس
ن  ا م يح حي ام المس ا ق أيض
ذه  ر لتلامي وات، وظه الأم

.القديسين



MENU

Gott, der das Opfer unseren Vaters 
Abraham annahm, nimm dieses Opfer 
in dieser Stunde von uns an. Segne 
diese Opfergaben, segne die, für die es 
dargebracht wurde. Gib den Seelen der 
Entschlafenen Ruhe. Christus segne 
unsere Herzen und unseren Geist, 
damit wir mit reinem Herzen, 
erleuchtender Seele, mit Glauben ohne 
Heuchelei, mit vollkommener Liebe, 
in fester Hoffnung wagen, voll 
Vertrauen, ohne Angst, Dich Gott, 
heiliger Vater, der im Himmel ist, 
anzurufen und zu sprechen:

ة أبي ل ذبيح ذى قب م ال ا الله ن
راهيم،  لإب ة إقب ذه الذبيح  ه

ا  ىمن اعة ف ذه الس ارك . ه ب
ذين  ارك ال رابين، ب ذه الق ه

نهم دمت ع وس . ق يح نف ن
دين ي. الراق ارك المس ح فليب

ا وأرواحن ع قلوبن . اعلى جمي
س  اهر، ونف ب ط ى بقل لك
ر  ه غي تنيرة، ووج مس
اء،  لا ري ان ب زى، وإيم مخ
ت اء ثاب ة، ورج . ومحبة كامل
ر خوف، أن ة بغي  نجسر بدال
دوس ا الله الآب الق دعوك ي  ن

:السموات، ونقول فىالذى 



MENU

Vater unser im Himmel, geheiligt 
werde Dein Name. Dein Reich 
komme , Dein Wille geschehe wie 
im Himmel, so auf Erden.

Je peniwt etqen nivyoui 
mareftoubo ̀nje pekran 
marec`i ̀nje tekmetouro 
petehnak marefswpi ̀m`vry] 
qen `tve nem hijen pikahi

Unser tägliches Brot gib uns heute. penwik `nte rac] myif nan `mvoou 
Und vergib uns unsere Schuld, ouoh ,a nyeteron nan ebol
wie auch wir vergeben unseren 
Schuldigern.

`m`vry] hwn ̀nten,w ebol 
`nnyete ouon ̀ntan erwou @

Und führe uns nicht in Versuchung
sondern erlöse uns von dem Bösen

ouoh `mperenten eqoun `epiracmoc@
alla nahmen ebolha pipethwou

durch Christus unseren Herrn, denn 
Dein ist das Reich, die Kraft und 
die Herrlichkeit in Ewigkeit. Amen

qen pi`<rictoc Iycouc pen{oic
Je ;wk te ]metouro nem ]jom 
nem piwou sa eneh. Amyn

Vater Unser أبانا الذى



MENU

Durch Christus Jesus
unsern Herrn,

qen pi`<rictoc 
Iycouc pen{oic

نابالمسيح يسوع رب

Neigt euer Haupt vor 
dem Herrn!

Tac kevalac umwn 
tw Kuriw `klinate.

احنوا رؤوسكم
.للرب

Vor Dir, o Herr. Enwpion cou Kurie. أمامك يا رب. 

Wir hören in 
Gottesfurcht zu. 
Amen

Proc,wmen :eou 
meta vobou. `amyn

.  ننصت بخوف الله
.آمين

Friede sei mit allen Ir/n/ Paci. السلام للكل

Und mit deinem Geist Ke tw `neumati cou.  ً .ومع روحك أيضا

Absolution des Vaters (1/2) تحليل الآب



MENU

Absolution des Vaters (2/2) تحليل الآب
Gedenke, o Herr, 
unserer Versammlung 
und segne sie.

…Ari`vmeu`i
P_ `nnenjinqwou;
`cmou `erwou.

أذكر يا رب 
  اجتماعاتنا،

باركها

Amen erlöst. Und mit 
deinem Geist. Wir 
hören in Gottesfurcht.

Cwqic àmhn > ke
tw p̀neumati cou > 
Meta vobou Qeou
`procxwmen.

ع خلصت حقا ً، وم
روحك، ننصت 

.بخوف الله

Amen. Herr erbarme
Dich (3x)

Amhn > Kuri`e `elèhcon
(3x)

.يارب ارحم. آمين
(3x)



MENU

Das Bekenntnis (1/8) الإعتراف

Das Heilige den
heiligen.

Gepriesen sei der Herr
Jesus Christus, der Sohn
Gottes. Heilig ist der
Heilige Geist.Amen.

Ta agìa tic `aghc.

Euloghtoc Kurioc
Ihcouc Xrictoc Ùioc
Qeou àgiacmoc
Pneuma àgion> `amhn.

ات  القدس
ين .للقديس

رب   ارك ال مب
ن يسوع المسيح اب

دوس  الله، وق
دس روح الق . ال

.آمين

Amen. Einer ist der 
Heilige Vater. Einer 
ist der Heilige Sohn. 
Einer ist der Heilige 
Geist. Amen.

Ic `o panagioc Pathr > 
Ic `o panagioc Uioc >
en to panagion

Pneuma.  Àmhn.

. واحد هو الآب القدوس
ن  و الاب د ه واح

دوس و . الق د ه واح
.آمين. الروح القدس



MENU

Das Bekenntnis (2/8) الإعتراف 

Friede sei mit allen. Iryny paci. .السلام للكل

Und mit deinem 
Geist.

Ke tw `pneumati cou  ً .ولروحك أيضا

Der heilige Leib, 
das kostbare
Blut Jesu Christi, 
des Sohnes unseres 
Gottes, Amen.

Cwma àgion ke èma
timion àlhqinon
Ihcou Xrictou
tou ùiou tou
Qeou `hmwn > `amhn.

ريم  جسد مقدس، ودم ك
يح حقيقي، ليسوع المس

.آمين. ابن إلهنا

Amen Amhn .آمين



MENU

Das Bekenntnis (3/8) الإعتراف 

Der heilige und kostbare
Leib und das wahre Blut
Jesu Christi, des Sohnes
unseres Gottes, Amen.

Agion timion cwma
ke `ema alhqinon>
Ihcou Xrictou
tou `Uiou tou
Qeou `hmwn> `amhn.

ريم،  دس وك مق
د ودم  جس

و ي، ليس ع حقيق
ن  يح اب المس

.آمين .إلهنا

Amen. Amhn. .آمين

Der Leib und das
Blut Immanuels,
unseres Gottes, dies
ist es in Wahrheit.
Amen.

Picwma nem pi`cnof ǹte
Emmanouhl Pennou;
vai pe 'en
oumeqmhi> `amhn.

د ودم  جس
ا عمانوئيل إلهنا هذ
ة و بالحقيق  .ه

.آمين

Amen. Ich glaube Amhn ;na\;. .حقا أؤمن



MENU

Das Bekenntnis (4/8) الإعتراف 
Amen, Amen, Amen. Ich 
glaube! Ich glaube! Ich 
glaube und bekenne bis 
zum letzten Atemzug, dass 
dies der lebensspendende 
Leib ist, der Deinem ein-
geborenen Sohn, unserem 
Herrn, unserem Gott und 
unserem Erlöser Jesus 
Christus eigen ist. Er 
nahm ihn von unserer
Herrin und unser aller 
Königin, der Mutter 
Gottes, der heiligen, 
vollkommen reinen Maria.

Amhn `amhn àmhn> 
;na\; ;na\; ;na\;> 
ouo\ ;er`omologin ]a 
pinifi ǹ'’àe. Je qai te
;car[ ǹreftan’'o `eta 
pekmonogenhc `n}hri> 
Pen_ ouo\ Pennou; 
ouo\ pencwthr Ihcouc
Pixrictoc > 
sitc èbol'’en
ten_ `nnhb thren
;qe`otokoc eqouab
;àgi`a Marìa. 

ين ين. آم ين. آم . آم
. أؤمن. أؤمن. أؤمن

ي  رف إل واعت
ر، أن نفس الاخي  ال
د  و الجس ذا ه ه
ذه  المحيي، الذي أخ

ن س ابنك الوحيد الج
ا  ا وإلهن ربن
وع  نا يس ومخلص

نا، المسيح من سيدت
د ا وال يدتنا كلن ة س

ة  ه القديس الال
  .الطاهرة مريم



MENU

Das Bekenntnis (5/8) الإعتراف 

Er machte ihn eins 
mit seiner Gottheit
ohne Vermischung,
ohne Verquickung
und ohne 
Veränderung. Er legte 
das gute Bekenntnis 
vor Pontius Pilatus 
ab. Er gab ihn für uns 
an das Holz des 
Kreuzes, allein durch 
seinen eigenen Willen 
für uns alle.
In Wahrheit glaube 
ich, 

Afaic `nouai nem 
tefme;nou]@ 
qen oumetatmoujt
nem oumetat;w
nem oumetatsib]
`mmof `e`hryi `ejwn 
tyren.
Eafer̀omologin `nt̀omo
logi`a e;nanec nahren 
pontioc Pilatoc. 
Aftyic `ehryi
`ejwn@ hijen pise
`e;ouab `nte pìcturoc@ 
qen pefouws `mmin
`mmof `e`hryi `ejwn 
tyren.
Aly;wc ]nah] 

ع  دا م ه واح وجعل
 لاهوته بغير اختلاط
 .رولا امتزاج ولا تغيي

راف  رف الاعت واعت
يلاطس ام ب  الحسن أم

.البنطي
ي  ا عل لمه عن وس
ليب  بة الص خش
ه  ة، بإرادت المقدس

  .وحده، عنا كلنا

بالحقيقة أؤمن، أن 



MENU

Das Bekenntnis (7/8) الإعتراف 
Amen, Amen, Amen. Ich 
glaube, ich glaube, ich 
glaube, dass dies wahr ist. 
Amen. Bittet für uns und 
für alle Christen, die uns 
gebeten haben, ihrer im 
Hause des Herrn zu 
gedenken. Der Friede und 
Liebe Jesu Christi seien 
mit euch. Singt Lob u 
Preis. Halleluja. Betet für 
die würdige Teilhabe an 
diesem himmlischen 
heiligen Sakrament.

Amhn àmhn `amhn ;na\; 
;na\; ;na\; je qai te ‘'en 
oumeqmhi `amhn. 
Twb\ `è\rhi `ejwn
nem èjen Xrictianoc 
niben `etaujoc nan
eqbhtou je `aripenmeu`i
'‘en `phi m̀P_> `h `irhnh
ke `agaph Ihcou Xrictou
meq `umwn> yallate> 
jw àllhloui`a. 
Proceu[acqe ùper
thc `a[iac metalhyewc
axrantwn ke `epouraniwn
twn `agiwn mucthriwn.

ين ين. آم ين. آم . آم
ن ن. أؤم ن. آؤم . آؤم

ة و بالحقيق  .أن هذا ه
ين ا. آم  اطلبواعن

ن ل وع يحيي ك  نالمس
ن  ا م الوا لن ذين ق ال
ي  ا ف م، أذكرون أجله

رب ت ال لام  .بي س
وع  ة يس ومحب

م ون معك يح تك ، المس
يد ا اللي: رتلوا بنش لوي

ل  ن أج لوا م ص
تحقاق اول باس  التن
رار  ذه الاس ن ه م
اهرة  ة الط المقدس

. السمائية



MENU

Herr erbarme Dich. Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم

Ehre sei Dir, o Herr. Herr, 
Ehre sei Dir

Do[a ci Kuri`e 
do[aci. 

ارب،  ك ي د ل المج
المجد لك 

 بل تقال صلاة الساعة الحادية عشر 150عند تناول الاسرار لا يقال مزمور + 
+ Während der Kommunion, wird Psalm 150 nicht

gesungen. Es wird die 11. Stunde des Gründonnerstag
der Karwoche gebetet.



MENU

Psalm 150   (2/5)  ١۵٠المزمور  

Lobt ihn mit dem Schall der Hörner
Cmou `erof qen ou`cmy `ncalpiggoc

البوق بصوت سبحوه

Lobt ihn mit Harfe und Zither
Cmou `erof qen ou'altyrion nem ouku;ara

.وقيثارة بمزمار سبحوه

Sabbi7u bisawt al buuk

Lobt ihn in seiner gewaltigen Größe
Cmou `erof kata `pasai `nte tefmetnis]

عظمته ككثرة سبحوه
Sabbi7u kakasrat 3azamatihi

Sabbi7u Bimizmar wa al kissar



MENU

Psalm 150   (3/5)  ١۵٠المزمور  

Lobt ihn mit Pauken und Reigen
Cmou `erof qen hankemkem nem han,oroc

سبحوه بدفوف وصفوف

Lobt ihn mit hellen Zimbeln
Cmou `erof qen hankumbalon `enece tou`cmh

سبحوه بصنوج حسنة الصوت

Sabbi7u bil difuf wa al sefuf

Lobt ihn mit Flöten und Saitenspiel
Cmou `erof qen hankap nem ouorganon

سبحوه بأوتار وأرغن
Sabbi7u bil awtar wa al urghun

Sabbi7u bisinug 7asinat al soot
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Psalm 150   (4/5)  ١۵٠المزمور  

Lobt ihn mit klingenden Zimbel
Cmou `erof qen hankumbalon `nte ous̀lylouì

سبحوه بصنوج التهليل

Alles, was atmet, lobe den Herrn, unseren 
Gott. Halleluja

Nifi niben marou `cmou tyrou e`fran
`mP¡ Pennou] a=l=l

كل نسمة فلتسبح اسم الرب الهنا الليلويا

Sabbi7u bisinug al tahlil

Kolle nasma3 faltusabi7 ism al rab illahna. Alleluja
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Psalm 150   (5/5)  ١۵٠المزمور  

Ehre sei dem Vater und 
dem Sohn und dem 
heiligen Geist.

Do[a Patri ke 
Uìw ke Agi`w 
Pneumati.

ن  لآب والأب د ل المج
.والروح القدس

Jetzt, und immer und in 
Ewigkeit

der Ewigkeiten, Amen.

Ke nun ke `ài ke 
ictouc `e`wnac twn
`e`wnwn `amhn . A?l?.

ل أوان  الآن وك
داهرين  وإلى دهر ال

.آمين الليلويا

Halleluja, Ehre sei Gott 
für immer. Halleluja

A?l? Do[a ci `o 
Qeoc `hmwn A?l.

ا د .الليلوي المج
.لإلهنا الليلويا

Ehre sei Dir o Gott, 
Alleluja.

Pi`wou va Pennou; 
pe A?l.

ا  د لإلهن المج
.الليلويا

Jesus Christus, Sohn 
Gottes, erhöre uns und 
erbarme Dich unser !

I/hc Pxc P]hri
`mV; cwtem èron

ouo\ nai nan.

يح وع المس ا يس  ي
معنا  ن الله، اس اب

.وارحمنا
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النبى إشعياء
م اى يفه ا. هوذا فت لى ويتع
داً  د ج ا أن . ويتمج كم

ك  ون من رين يندهش كثي
دك  ان شكلك ومج كذلك يه

ذلك تتعجب. من الناس  وك
د منه أمم كثيرة وأمامه يس

واههم وك أف لأن . المل
ه ب وا عن ين الذين لم يتكلم

رون ديهم ي م . أي ذين ل وال
ون معوا يفهم ارب . يس ي

ا  دق خبرن ن ص ن م ولم
رب ا تكل. أستعلنت ذراع ال من

  أمامه فإذ هومثل صبى

Isaiah 52:13-53:12
Seht, mein Knecht hat Erfolg, er wird

groß sein und hoch erhaben. Viele haben
sich über ihn entsetzt, so entstellt sah er
aus, nicht mehr wie ein Mensch. Jetzt
aber setzt er viele Völker in Staunen,
Könige müssen vor ihm verstummen.
Denn was man ihnen noch nie erzählt
hat, das sehen sie nun; was sie niemals
hörten, das erfahren sie jetzt.
Wer hat unserer Kunde geglaubt? Der
Arm des Herrn - wem wurde er offenbar?
Vor seinen Augen wuchs er auf wie ein
junger Spross,
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 وكأصل فى أرض عطشى لا
د ه ولا مج ورة ل اه . ص رأين

ال  ه ولا جم ر ل ان لا منظ فك
ر ومضنى م ن بل شكله حقي

اع رجل أوج. بين بنى البشر
ه يعرف ويحمل الأمراض فأن

د  م يعت ين ول ه وأه رد وجه
ه ا . ب ل خطايان ذى حم ذا ال ه

ا ألم عن بناه . وت ن حس ونح
ذباً  روباً ومع اً مض  متألم
 .وهوقد جرح لأجل معاصينا

ب  ا تأدي ل آثامن حق لأج وس
سلامنا عليه 

wie ein Wurzeltrieb aus trockenem Boden.
Er hatte keine schöne und edle Gestalt,
sodass wir ihn anschauen mochten. Er sah
nicht so aus, dass wir Gefallen fanden an
ihm. Er wurde verachtet und von den
Menschen gemieden, ein Mann voller
Schmerzen, mit Krankheit vertraut. Wie
einer, vor dem man das Gesicht verhüllt,
war er verachtet; wir schätzten ihn nicht.
Aber er hat unsere Krankheit getragen und
unsere Schmerzen auf sich geladen. Wir
meinten, er sei von Gott geschlagen, von
ihm getroffen und gebeugt.
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ا م جميعن ا . اث م أم وظل
تح م يف ألم ل ه ت ل أن  هوفلأج

اه ى . ف يق إل روف س ل خ مث
ام  امت أم ل ص ذبح وكحم ال
رك  م يح ذا ل زه هك ذى يج ال
ى  ة ف ع حكم فتيه رف ش
در أن ن يق ه م عه وجيل  تواض

فه زع م. يص ه تن ن لأن حيات
ى  الأرض ام . عل ل آث ن أج م

ى وسيعط. الشعب جاء للموت
ازاة  اموس مج المتجاوزى الن

أة موت . هدفنه والاغنياء مكاف
م ي اً ول وجد لأنه لم يصنع اثم

ء أما الرب فشا. فى فمه غش
.أن يشفيه من الجراح

Doch er wurde durchbohrt wegen unserer
Verbrechen, wegen unserer Sünden zermalmt.
Zu unserem Heil lag die Strafe auf ihm, durch
seine Wunden sind wir geheilt. Er wurde
misshandelt und niedergedrückt, aber er tat
seinen Mund nicht auf. Wie ein Lamm, das man
zum Schlachten führt, und wie ein Schaf
angesichts seiner Scherer, so tat auch er seinen
Mund nicht auf. Durch Haft und Gericht wurde
er dahingerafft, doch wen kümmerte sein
Geschick? Er wurde vom Land der Lebenden
abgeschnitten und wegen der Verbrechen seines
Volkes zu Tode getroffen. Bei den Ruchlosen
gab man ihm sein Grab, bei den Verbrechern
seine Ruhestätte, obwohl er kein Unrecht getan
hat und kein trügerisches Wort in seinem Mund
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م  لمتم ذواتك ا أس وإذ م
ة  ن الخطي ة ع ذبيح

كم زرع ترى نفوس اً فس
ن يريد الرب أ. عزه كثير

ه  ن نفس م م زع الال ين
ور  ور ويص ه الن ليري
ر  ق الب م ويخل الفه

ناً للجما د حس ةويتعب . ع
ك فلذل. إذ يحمل خطاياهم

رين رث الكثي ه ي . أن
ا ائم الأقوي م غن . ءويقس
و ت حيث أسلم نفسه للم

ل  د حم ة وهوق ع الآثم م
من  خطايا كثيرين وأسلم

.  أجل ذنوبهم

Doch der Herr fand Gefallen an seinem
zerschlagenen er rettete den, der sein Leben
als Sühnopfer hingab. Er wird
Nachkommen sehen und lange leben. Der
Plan des Herrn wird durch ihn gelingen.
Nachdem er so vieles ertrug, erblickt er das
Licht. Er sättigt sich an Erkenntnis. Mein
Knecht, der gerechte, macht die vielen
gerecht; er lädt ihre Schuld auf sich.
Deshalb gebe ich ihm seinen Anteil unter
den Großen und mit den Mächtigen teilt er
die Beute, weil er sein Leben dem Tod
preisgab und sich unter die Verbrecher
rechnen ließ. Denn er trug die Sünden von
vielen und trat für die Schuldigen ein.
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 -19 :19 النبى إشعياء
25 

ون    وم يك ك الي ى ذل  ف
ر  ى مص رب ف ذبح لل م
د  رب عن ود ال وعم
ة  ون علام ا ويك تخومه
ورة  ى ك رب ف ة لل أبدي

ر ى . مص رخون إل ويص
ل  ن أج رب الله م ال
م  ايقيهم ويحك مض
اً  رب معروف ون ال ويك
اف  ريين ويخ للمص
ى  رب ف ريون ال المص
دمون  وم ويق ك الي ذل

 ذبائح وينذرون نذوراً 

Isaiah 19:19-25
An jenem Tag wird es für den Herrn mitten
in Ägypten einen Altar geben und an
Ägyptens Grenze wird ein Steinmal für den
Herrn aufgestellt. Das wird ein Zeichen und
Zeugnis für den Herrn der Heere in Ägypten
sein: Wenn sie beim Herrn gegen ihre
Unterdrücker Klage erheben, wird er ihnen
einen Retter schicken, der für sie kämpft und
sie befreit. Der Herr wird sich den Ägyptern
offenbaren und die Ägypter werden an jenem
Tag den Herrn erkennen; sie werden ihm
Schlachtopfer und Speiseopfer darbringen,
sie werden dem Herrn Gelübde ablegen und
sie auch erfüllen.
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ريين  رب المص رب ال ويض
فاء  فيهم ش ربة ويش ض
رب  ى ال ون إل فيرجع

ى ذلك ف. فيستجيبهم ويشفيهم
ن مصر  اليوم يكون طريقه م
أتى  وريين في ى الأش إل
ر  ى مص وريون إل الأش

وريي ى الأش ريون إل ن والمص
ين ويخدم المصريون الأشوري
ئيل فى ذلك اليوم ويكون إسرا
ر وريي والمص اً للأش يين ثالث

ى  ى الأرض الت اً ف مبارك
ائلاً  ود ق ا رب الجن باركه
ر  عبى مص ارك ش مب
رائيل  وريون وإس والأش

  .ميراثى

Der Herr wird die Ägypter zwar schlagen,
er wird sie aber auch heilen: Wenn sie
zum Herrn umkehren, lässt er sich durch
ihre Bitte erweichen und heilt sie. An
jenem Tag wird eine Straße von Ägypten
nach Assur führen, sodass die Assyrer
nach Ägypten und die Ägypter nach Assur
ziehen können. Und Ägypten wird
zusammen mit Assur (dem Herrn) dienen.
An jenem Tag wird Israel als Drittes dem
Bund von Ägypten und Assur beitreten,
zum Segen für die ganze Erde. Denn der
Herr der Heere wird sie segnen und sagen:
Gesegnet ist Ägypten, mein Volk, und
Assur, das Werk meiner Hände, und
Israel, mein Erbbesitz.
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 9 -6 ،3 :14 -11 :12 النبى زكريا
وم أن  ك الي ى ذل ون ف فيك

مثل  النوح يكثر فى أورشليم
ان  تان الرم ى بس وح عل الن

وح الذى يقلع فى السهل وتن
ى ل عل ل قبائ  الأرض قبائ

ت داود عل ة بي دتها قبيل ى ح
ى  اؤهم عل دتها ونس ح

ا ت ناث ة بي دتهن وقبيل ن ح
ى . على حدتها اؤهم عل ونس

ت لاوى ة بي دتهن وقبيل  ح
ى  اؤهم عل دتها ونس ى ح عل

مع ت ش ون حدتهن وقبيلة بي
ى  اؤهم عل دتها ونس ى ح عل

.  حدتهن

Zechariah 12:11-14:3, 6-9
 An jenem Tag wird die Totenklage in
Jerusalem so laut sein wie die Klage um
Hadad-Rimmon in der Ebene von
Megiddo. Das Land wird trauern, jede
Sippe für sich: die Sippe des Hauses
David für sich und ihre Frauen für sich;
die Sippe des Hauses Natan für sich und
ihre Frauen für sich; die Sippe des
Hauses Levi für sich und ihre Frauen für
sich; die Sippe des Hauses Schimi für
sich und ihre Frauen für sich; 1alle
überlebenden Sippen, jede Sippe für sich
und ihre Frauen für sich.
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تح  ل  فى ذلك اليوم يف ك
ت داود  ان لبي مك

ليم وللساكنين فى أورش
وم ك الي ى ذل ون ف  ويك
ى  ود إن ال رب الجن ق
ن  نام م م الاص أمحوإس

ذكروا بع لا ت د الأرض ف
اء الكذب ل الأنبي ة وأزي

ة  والأرواح النجس
د ويكون إذا تنبأ أحد ب ع

ذين  ه الل اه وأم أن أب
ه لا  ولان ل داه يق ول
تكلم  ك ت يش لأن تع

بالكذب باسم الرب 

An jenem Tag wird für das Haus David und
für die Einwohner Jerusalems eine Quelle
fließen zur Reinigung von Sünde und
Unreinheit. An jenem Tag - Spruch des
Herrn der Heere - werde ich die Namen der
Götzenbilder im Land ausrotten, sodass man
sich nicht mehr an sie erinnert. Auch die
Propheten und den Geist der Unreinheit
werde ich aus dem Land vertreiben. Wenn
dann noch einer als Prophet auftritt, so
werden sein Vater und seine Mutter, die ihn
hervorgebracht haben, zu ihm sagen: Du
sollst nicht am Leben bleiben; denn du hast
im Namen des Herrn Falsches gesagt.
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ذان ه الل  ويربطه أبوه وأم
أ ويك ا يتنب داه حينم ون ول

وم أن الأنبي ك الي ى ذل اء ف
ن  د م ل واح زون ك يخ
أ  ا يتنب د م اه عن رؤي
م حاً لأنه ون مس  ويلبس
ت ا لس ول أن ل يق ذبوا ب  ك

ا لاً اقتن اً لأن رج نى نبي
باى  ذ ص ى من وعلمن
ذه الجروح  وأقول له ما ه

ل لي التى وسط يديك فيقو
ا  ى جرحت به هذه هى الت

تي ا فى بيت حبيبى أس قظ ي
ى ى وعل  سيف على الراع
ال  ه ق ن وطن ل إب الرج

. الرب ضابط الكل

Sein Vater und seine Mutter, die ihn
hervorgebracht haben, werden ihn
durchbohren, weil er als Prophet auftrat. An
jenem Tag wird jeder Prophet sich wegen der
Visionen schämen, die er verkündet hat. Um
sich zu verleugnen, wird er seinen härenen
Mantel nicht anziehen. Er wird sagen: Ich bin
kein Prophet, ich bin nur ein Mann, der seinen
Acker bebaut; schon von Jugend an besitze ich
Ackerland. Wenn man dann zu ihm sagt: Was
sind denn das für Wunden auf deiner Brust?,
wird er antworten: Ich wurde im Haus meiner
Freunde verwundet. Schwert, erheb dich
gegen meinen Hirten, gegen den Mann meines
Vertrauens - Spruch des Herrn der Heere.
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دد  ى فتتب رب الراع اض
ى  دى عل ع ي راف وأض الخ

ل الرعاة الصغار ويكون فى ك
ي رب ان ثلث ول ال ن الأرض يق

محلان  ا ويض ان منه يمحي
ا وأ تبقى فيه ث يس ذ والثل خ

ا  ه كم ار وأجرب ن الن ث م الثل
ل ه مث ة وامتحن رب الفض  تج

ذهب  تحن ال ا يم م
تجيب ا اس مى وأن ه هويدعواس

ول  عبى وهويق ذا ش ول ه وأق
وم  وذا ي ى ه رب إله ت ال أن

أتى وتقسم سلبك ف ك الرب ي ي
ى  م عل ل الأم ع ك واجم
ذ  رب فتؤخ ليم للح أورش
وت  ب البي ة وتنه المدين
رج  اء ويخ ح النس وتفض

 نصف المدينة إلى السبى

Schlag den Hirten, dann werden sich die Schafe
zerstreuen. Ich richte meine Hand gegen die
Kleinen. Im ganzen Land - Spruch des Herrn -
werden zwei Drittel vernichtet, sie werden
umkommen, nur der dritte Teil wird übrig
bleiben. Dieses Drittel will ich ins Feuer werfen,
um es zu läutern, wie man Silber läutert, um es
zu prüfen, wie man Gold prüft. Sie werden
meinen Namen anrufen und ich werde sie
erhören. Ja, ich werde sagen: Es ist mein Volk.
Und das Volk wird sagen: Jahwe ist mein
Gott Siehe, es kommt ein Tag für den Herrn,
an dem man in deiner Mitte verteilt, was man
bei dir erbeutet hat. Denn ich versammle alle
Völker zum Krieg gegen Jerusalem. Die Stadt
wird erobert, die Häuser werden geplündert,
die Frauen geschändet. Die Hälfte der Stadt
zieht in die Verbannung;
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عب لا تمحى م ن ولكن بقيه الش
ارب رب ويح رج ال ة ويخ  المدين

وم تلك الأمم كما فى يوم حربة ي
ل ى جب دماه ف ف ق ال وتق  القت
لي ة أورش ذى قبال ون ال م الزيت

رق ن الش ى . م رب إله أتى ال وي
ون وجميع القديسين معه ولا يك
ون ب رد فى ذلك اليوم نور بل يك

وجليد فى يوم واحد

aber der Rest des Volkes wird nicht aus der
Stadt vertrieben. Doch dann wird der Herr
hinausziehen und gegen diese Völker Krieg
führen und kämpfen, wie nur er kämpft am Tag
der Schlacht. Seine Füße werden an jenem Tag
auf dem Ölberg stehen, der im Osten gegenüber
von Jerusalem liegt. Der Ölberg wird sich in
der Mitte spalten und es entsteht ein gewaltiges
Tal von Osten nach Westen. Die eine Hälfte des
Berges weicht nach Norden und die andere
Hälfte nach Süden. Ihr aber werdet zum Tal
meiner Berge fliehen; denn das Tal der Berge
reicht bis zum Jasol. Ja, ihr werdet fliehen, wie
ihr vor dem Erdbeben geflohen seid in den
Tagen Usijas, des Königs von Juda. Dann wird
der Herr, mein Gott, kommen und alle Heiligen
mit ihm. An jenem Tag wird es kein Licht
geben, sondern Kälte und Frost
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اً عن وم معروف ك الي ون ذل د ويك
ل ب ار ولا بلي يس بنه رب ل ل ال

ى ور وف اء ن ت المس رق وق  يش
ن  ى م اء ح رج م وم يخ ك الي ذل

لأول أورشليم نصفه إلى البحر ا
ر ونصفه الثانى إلى البحر الأ خي
ى الر يف وف ع ويكون فى الص بي

ل  ى ك اً عل رب ملك ون ال ويك
.مجداً للثالوث الأقدس. الأرض

Dann wird es einen Tag lang - er ist dem
Herrn bekannt - weder Tag noch Nacht
werden, sondern am Abend wird Licht
sein. An jenem Tag wird aus Jerusalem
lebendiges Wasser fließen, eine Hälfte
zum Meer im Osten und eine Hälfte zum
Meer im Westen; im Sommer und im
Winter wird es fließen. Dann wird der
Herr König sein über die ganze Erde.



MENU

Dein ist die Kraft, die
Herrlichkeit, der Segen und
die Ehre für immer, Amen.
Emmanuel unser Gott und
König

Qwk te ;jom nem
piwou nem pi`cmou nem
pi`ama\i ]a `ene\ `amhn>
Emmanouhl pennou;
penouro.

د  وة والمج ك الق ل
زة  ة والع والبرك
ين  د آم ى الأب إل
ا  ل إلهن عمانوئي

.وملكنا

د  وة والمج ك الق ل
زة  ة والع والبرك
ين  د آم ى الأب إل
وع  اربى يس ي

يح ى .المس  مخلص
الصالح

Dein ist die Kraft, die
Herrlichkeit, der Segen und
die Ehre für immer, Amen.
Mein Herr Jesus Christus
mein guter Erlöser

Qwk te ;jom nem
piwou nem pi`cmou nem
piama\i ]a `ene\ `amhn>
Pasoic Ihcouc
Pixrictoc Pacwthr
`nagaqoc

Dein ist die Kraft, die
Herrlichkeit, der Segen und
die Ehre für immer, Amen.

Qwk te ;jom nem
piwou nem pi`cmou nem
piama\i ]a ène\ àmhn>

د  وة والمج ك الق ل
زة  ة والع والبرك

إلى الأبد آمين
Unser Herr mach uns würdig in Dankbarkeit zu sprechen: Vater unser..
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Psalm 49:14
Dabei ist Zucht dir 
verhasst, meine Worte 
wirfst du hinter dich. 
Siehst du einen Dieb, so 
läufst du mit, du machst 
dich mit Ehebrechern 
gemein. Alleluia

Der Psalm
Yalmoc l/ > i/h/ nem i/g

Nqok de akmecte
tàcbw > ouo\
ak\ioui `nnacaji
cava\ou `mmok >
ak]annau `eourefsio
ui naksoji nemaf >
akxw `ntektoi nem
ninwik. al.

14: 49مز  

د   ت ق وأن
ى ت أدب  .أبغض

ى ت كلام  وألقي
ك ى خلف إذا . إل

ارقاً  ت س رأي
ع  ه م سعيت مع
ت قة جعل  الفس
يبك . نص

.الليلويا
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Wir bitten unseren
Gott, dass wir
würdig werden, das
heilige Evangelium
zu hören. Hört das
heilige Evangelium
in Weisheit

Ke upertou kata [iw
qhne `hmac> thc
akro `acewc tou `agiou
euaggeliou> kurion ke
ton
qeon `hmwn> `iketeucwmen
covi`a orqi `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ون  ى نك لك
ما تحقين لس ع مس

ى  ل الإله الإنجي
دس ل   .المق نتوس

ا ا وإلهن ن ربن . م
توا غوا وإنص  إص

ل  ة للانجي بحكم
.لمقدسا

Lesung nach (..) dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic èbol 'en
pieuaggelion eqouab
kata (...…) agiou.

ل  ن إنجي ل م فص
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in
Ewigkeit

Do[a ci Kurìe .  والمجد  دائما
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Johannes 13:21-30

Nach diesen Worten 
war Jesus im Innersten 
erschüttert und 
bekräftigte: Amen, 
amen, das sage ich 
euch: Einer von euch 
wird mich verraten. Die 
Jünger blickten sich 
ratlos an, weil sie nicht 
wussten, wen er 
meinte. Einer von den 
Jüngern lag an der Seite 
Jesu;. 

Das Evangelium
Nai de etafjotou 
`nje Ihc? af`]qorter 'en 
pipn?a? > afermeqre ouo\
pejaf > je amhn amhn 
;jw `mmoc nwten je 
ouai `ebol 'en qhnou 
peqnathif> naucomc  
oun oube nouerhou `nje 
nimaqhthc `nce`emi an 
je afjere nim `mmwou > 
nafrwteb de  `nje  ouai 
'en kenf `nIhc? `ebol 'en 
nefmaqhthc > xh `enare 
Ihc? mei `mmof.

يوحنا

وع   ال يس ا ق ولم
الروح ق ب . هذا قل
ال هد وق : وش

ول  ق أق الحق الح
د  م، ان واح لك
ذي  نكم هوال م

لمنى ان فك. سيس
رو ذ ينظ ن التلامي

 بعضهم إلى بعض
ن  ون م ولا يعلم

نهم ان . عنى م وك
ى حض اً ف ن متكئ

ن  د م وع واح يس
تلاميذه 
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es war der, den Jesus 
liebte. Simon Petrus 
nickte ihm zu, er solle 
fragen, von wem Jesus 
spreche. Da lehnte sich 
dieser zurück an die 
Brust Jesu und fragte 
ihn: Herr, wer ist es? 
Jesus antwortete: Der ist 
es, dem ich den Bissen 
Brot, den ich eintauche, 
geben werde.

 Afswrem oun `evai ǹje
Cimwn Petroc
\ina ǹtef]enf je 
afjere nim m̀mwou > 
pimaqhthc de oun
ete m̀mau
etafoua\f `ejen q̀mect
en\ht `nIhc pejaf naf
je pa_ nim pe > 
aferouw `nje Ihc? je vh
anok `e;nacep
pilwm ǹtathif
naf ǹqof pe > ouo\
etafcep pilwm
afthif `nIoudac Cimwn
Piickriwthc.

وع  الذى كان يس
ه ار . يحب فأش

معان  ه س إلي
ان  رس ب بط
ذى  ن ال أله م يس
أ ه؟ فاتك ال عن  ق
ى ذ عل  ذاك التلمي
وع  در يس ص
ارب  ه ي ال ل وق
اب  و؟ أج ن ه م

ائلاً  وع ق  :يس
ذى  وذاك ال ه
 أغمس أنا اللقمة

وأعطيه 
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Dann tauchte er das 
Brot ein, nahm es und 
gab es Judas, dem 
Sohn des Simon 
Iskariot. Als Judas 
den Bissen Brot 
genommen hatte, fuhr 
der Satan in ihn. Jesus 
sagte zu ihm: Was du 
tun willst, das tu bald! 
Aber keiner der 
Anwesenden 
verstand, warum er 
ihm das sagte. Weil 
Judas die Kasse hatte, 

Ouo\ menenca pilwm 
tote 
af]enaf `e'oun `erof `n
je `pcatanac  peje  Ihc?  
oun naf je vh et 
eknaaif aritf `nxwlem 
paicaji 
je `mpe \̀li `emi `erof 'en 
nheqrwteb je 
etafjoc eqbe ou > \an 
ouon de naumeui pe 
je `epidh `ere 
piglocokwmon `ntotf `
nIoudac >

ة  س اللقم فغم
وذا  ا ليه وأعطاه
معان  س

خريوطى د وبع. الاس
ه  ة دخل اللقم

يطان ه. الش ال ل  فق
ه يسوع ما أنت فاعل

 ً ريعا ه س م و. فأفعل ل
ن  د م م أح يعل
ال اذا ق ين لم  المتكئ

ك ه ذل وم . ل ن ق فظ
ان  نهم، إذ ك م
د  ندوق عن الص

يهوذا، 
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meinten einige, Jesus 
wolle ihm sagen: Kaufe, 
was wir zum Fest 
brauchen!, oder Jesus 
trage ihm auf, den 
Armen etwas zu geben. 
Als Judas den Bissen 
Brot genommen hatte, 
ging er sofort hinaus. Es 
war aber Nacht.

je  arhou  `ere Ihc? 
jw `mmoc naf je 
]wp `mvh`e 
tener `xria `mmof `e`p]ai> 
ieje 
\ina `ntef; `nouenxai `nni
\hki. 
Ouo\ etafsi `mpiwik `nje 
vhete `mmau af`i `ebol 
catotf ne pi`ejwr\ de 
pe.

ه ان يسوع قال ل
اج ا تحت تر م  اش
د أوان ه للعي  إلي
يئاً  ى ش يعط

اكين ا . للمس أم
اول ا تن  ذاك فلم
رج  ة خ اللقم
ان  ه وك لوقت

.ليلاً 

Ouw]t m̀pieuaggelion
eq?u?

Ehre sei Gott in Ewigkeit. Do[aci Kuri `e. .  والمجد  دائما
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Im Namen der 
Dreifaltigkeit, 

"en `vran `n ;̀triac > باسم الثالوث

Eines Wesens, `n`oumooucioc  > المساوى

Vater und Sohn `  Viwt    nem   `  P]hri > الآب والإبن

Und Heiliger Geist nem    pi   ̀ Pneuma   eqouab.  والروح القدس

Friede sei mit dir 
Maria

Xere   ne   Mari`a > السلام لك يامريم

Schöne Taube ;` srompi     eqnecwc > الحمامة الحسنة

Sie gebar uns qh̀etacmici    nan > التي ولدت لنا

Gott das Wort. ` `mVnou;   pilogoc . الله الكلمة
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طرح 
ا س  رب ي د إقت يدنا يوم الفصح ق

ال ق. عرفنا المكان الذى نعده لك
م ذ للمعل ح: التلامي ت هوفص نا أن

وع المسيح ين فأرسل إث. يا يس ن
ا وق ال من تلاميذه الصفا ويوحن

ا ذه : لهم ى ه يا إل ا وامض قوم
رة  المدينة فتجدان رجلاً حاملاً  ج

اء ه. م ا خلف  إذا مشى سيرا أنتم
ه دخل إلي ذى ي ع ال ى الموض . إل

ت احب البي ولا لص ول: فق  يق
ل في ذى آك ه المعلم أين المكان ال

ةً  ا عُلي ذاك يريكم ح؟ ف  الفص
.  فوقانية خالية مفروشة

Erläuterung der 1.Stunde
Es nahte der Tag des Paschafestes. Du
bist unser Paschalamm O Herr Christus:
„Wo sollen wir es für dich vorbereiten?“
fragten die Jünger den Meister. Er
sandte zwei von seinen Jüngern – Safa
und Johannes- und sagte zu ihnen:“Geht
in die Stadt hinein, und ihr werdet einen
begegnen, der einen Wasserkrug trägt;
folgt ihm in das Haus in das er
hineingeht, und sagt zu dem Herrn des
Hauses :“Der Meister lässt dir sagen: Wo
ist die Herberge, in der ich das Pascha
feiere?“ Er wird euch ein großes
Obergemach zeigen, versehen mit
Polstern,
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ع ك الموض ى ذل ح ف دا الفص . اع
رب ول ال نعا كق ذا ص الوا . وهك تع

ه أيها الأمم افرحوا وتهللوا أن الإل
 ً حا م فص ار لك ة ص ح الفص. الكلم

ص  الخروف خل ذى ب الأول ال
ون ة فرع ن عبودي عب م . الش
ذى وإبن الله ال د ه ح الجدي  والفص

اد ن الفس الم م ص الع أنواع . خل ب
لاص د الخ تى اع ياء ش رة وأش  كثي

لاص. والنجاة الأبدية ذا الخ ن ه  لك
مس  ارق الش هولكل العالم من مش

ا ى مغاربه ى . إل د إل ل أح ذب ك ج
ان  ى ك ة الت ه وللرأف علورحمت

يصنعها، 

dort bereitet ihr es uns vor.“ Die
Jünger haben es vorbereitet, wie der
Herr es sagte.
Kommt her alle Völker, freuet euch
und jubelt, denn Gott das Wort ist euch
zum Paschalamm geworden. Das erste
Pascha, das durch das Lamm vollzogen
wurde, befreite die Völker von der
Knechtschaft Pharaos; das neue Pascha
ist der Sohn Gottes, der die Welt von
der Verderbnis erlöste. Durch viele
Wege und Weisen wurden die Erlösung
und die ewige Errettung vorbereitet.
Diese Erlösung aber war für die ganze
Welt von Osten nach Westen bestimmt.
Er erhob jeden Menschen zur Höhe
seiner Barmherzigkeit und zeigte ihnen
die Fülle,
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 ىعل افاضها التى نعمته كثرة لهم وأظهر
 لنا الذى اخذ .المسكونة من موضع كل

لاحهبص علينا وتفضل له الذى مع وجعله

die er vollzog seiner Gnade, die er
über jeden Ort der Welt ergoss. Er
nahm das Unsere, gab uns das
Seine, und gewährte und reichlich
von seiner Güte.
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طرح 
ال   د أجاب موسى وق وفى الغ

كم ان: لكل جماعة بنى إسرائيل
م أخطأتم أمام الرب وصنعتم لك

لاً  أل. عج ى وأس  والآن سأمض
ر رحمكم ويغف ه ي يكم لعل  ف

ى ال. خطاياكم رب فعاد النبى إل
رب: وسجد أمامه قائلاً  ا ال  أيه

ر  روح اغف ل ال الرؤوف الطوي
عبك ا ش ت لا . خطاي وان كن

مى تشاء ان تغفر لهم فامح اس
:  بمن سفر الحياة فقال له الر

Erläuterung der 3.Stunde
Am nächsten Tag sprach Moses zu den
Kindern Israels:“ Ihr habt vor Gott
gesündigt und habt euch einen Kalb
verfertigt. Nunmehr werde ich zum Herrn
hinaufsteigen, und ihm bitten, dass er euch
erbarmen und euerer Sünden vergeben
möge.“
Der Prophet kehrte zum Herrn, warf sich
vor ihm nieder und sprach:“ O Du
erbarmungsreicher und langmütiger Gott,
vergib doch die Sündenschuld deines
Volkes, wenn nicht, so streiche mich aus
dem Buch des Lebens!“
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ذى   أ هوال ذى أخط ان ال
فرى ن س ى م ا. يمُح  فلم

ول  ذا الق عب ه مع الش س
ب  احوا بنحي عب، ن الص

يم رب. عظ ال ال ك : فق ان
يظ  ى غل عب قاس ت ش أن

ي انظر وت يم، ف ة أث قن الرقب
ر ك ض زل علي إننى مُن بة ف

.عظيمة وأمحوك

Der Herr sprach zu Moses: „Nun wer
sich persönlich wider mich versündigt
hat, den streiche ich aus meinem
Buch!“
Als das Volk diese schlimme Botschaft
hörte, da hüllt es sich in großer Trauer.
Der Herr sprach: „ Ihr seid ein
halsstarriges Volk! Zögere ich auch nur
einen Augenblick mit dir, so würde ich
dich vertilgen.“
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 طرح 
ا آل   رب ي ول ال معوا ق اس

رب  اى ال ال أدون رائيل، ق إس
ل ابط الك ل واح: ض د ك د ليبتع

م منكم عن شروره وآثامه، فإنك
ا نكم نجستم اسمى القدوس بأوث

ة الكم الخبيث بل. وأعم ا أق كم وأن
ى  على جبل قدسى وتعبدوننى ف

ع ك الموض يكم . ذل دس ف وأتق
م ع الأم د جمي م عن . وأرفعك

والرب  ا ه ى أن ون إنن وتعلم
رى ر غي ه آخ يس إل . ول

يون  مائيون والأرض والس
ا تتع ا فيه ائر م ار وس د والبح ب

لطانى  ت س ا تح ى كله ى وه ل
.تتوقع الرحمة التى من قبلى

Erläuterung der 6.Stunde
Hört, ihr Hause Israels, die Stimme des
Adonai, des allmächtigen Herrn.“ Ein
jeder von euch soll sich von seinen bösen
Taten und Sünden befreien, denn ihr
habt meinen heiligen Namen mit eurer
Bosheit und Götzen befleckt. Dann
werde ich euch gnädig auf meine heiligen
Berg aufnehmen. Dort werdet ihr mich
anbeten und ich werde euch unter den
Völkern erheben. Dann werdet ihr
wissen, dass ich der Herr bin und kein
anderer. Alle Himmelscharen, alle auf
den Erden und alle lebendigen Wesen im
Meere beten mich an. Alle stehen unter
meiner Macht und erwarten die Gnade
von mir.
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 طرح 
ام    ة أم راهيم رفع ا ازداد إب فلم

 الرب أكثر من جميع الناس، ظهر
ائلاً  ذا ق ه هك رب وخاطب ه ال ا ي: ل

ه،  ذى أحب راهيم ال ا إب راهيم ي إب
ذ  ى، خ ل إرادت ى وافع مع كلام اس
ى  ه ل ك وقدم ك حبيب حق إبن اس

ال د الجب ى أح ة عل ام . محرق فق
ه  ذ إبن رب وأخ ول ال راهيم كق إب
ده  ن عبي ين م ه وغلام حبيب

ذا ار هك ه وس رج دابت ا . وأس فلم
ين رأى الجبل من بعيد ترك الغلام

ال ا وق ة معهم ى : والداب ا وإبن أن
م نع جد ث اك لنس ود ننطلق إلى هن

.  إليكما

Erläuterung der 9.Stunde
Abraham wuchs im Ansehen vor Gott
mehr als alle anderen Menschen. Der Herr
erschien ihm und sprach: „ Abraham,
Abraham, den ich liebe, höre auf meine
Worte und erfülle meinen Willen, nimm
deinen geliebten Sohn Isaak und bringe ihn
mir dort auf einem der Berge zum
Brandopfer dar.“ Abraham stand auf, wie
Gott es ihm befohlen hatte, nahm seinen
geliebten Sohn und zwei seiner Diener mit
sich, sattelte seinen Esel und ging fort. Als
Abraham den Berg von ferne sah, ließ er
die beiden Diener und den Esel zurück und
sagte:“ Ich und mein Sohn gehen dorthin.
Wir wollen uns zur Anbetung niederwerfen
und dann zu euch zurückkehren.“
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ده  ى وحي ب عل ل الحط وحم
ع  ان م ار ك كين والن والس
ى  ان عل عد الإثن راهيم، وص إب
ذى  ع ال دس الموض ل المق الجب

ل ابط الك ه الض ه ب ال. أعلم  فق
راهيم ه إب حق لأبي وذا : اس ه

ال ل؟ فق أين هوالحم ب ف : الحط
ذب لاً لل د حم ى الله يع ا إبن ح ي

اراً ثم جمع اح. مقبولاً يرضيه ج
ب  ل الحط ذبحاً وجع ى م وبن

ار، وش د الن ل أن يوق ه قب د علي
ه  اقيه وجعل بى وس دى الص ي

ب ى الحط بى. عل ال الص : فق
اه  ا أبت ك ي وم قربان ذا الي هاأن

.الذى تصنعه

Abraham legte das Holz zum Brandopfer
auf seinen Sohn auf, das Messer und das
Feuer trug Abraham mit. So stiegen die
beiden auf den heiligen Berg, den Ort, den
der Allmächtige ihm nannte. Isaak fragte
seinen Vater Abraham: „Hier ist das Holz,
wo ist aber das Schaf zum Brandopfer?“
Abraham antwortete:“ Gott selbst wird
schon für ein angenehmes wohlgefälliges
Schaf zum Brandopfer vor ihm sorgen.“
Abraham sammelte die Steine, baute den
Altar, richtete das Holz zurecht bevor er
das Feuer anzündete, band seinen Sohn
fest und legte ihn auf den Altar, oben auf
die Holzstücke. Der Knabe sagt:“ Bin ich
heute dein Brandopfer?“
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ى فمد يده وأخذ السكين لك 
ية ل القض و. يكم ت وإذا بص

وإبراهيم  رب نح ن ال ان م ك
ائلاً  ذا ق دك ولا: هك ك ي  إمس

د عرف راً فق ه ش نع ب ت تص
ى ك ل النمو .محبت و ب  ينم

حق إب ر اس الكثرة يكث ك وب ن
م تشف. الحبيب ق وكما إنك ل

كك على إبنك بكرك أنا سأبار
و ن وزرعك معاً وبنوك يكون

ددهم  ر ع وم ويكث ل النج مث
. مثل الرمل

Da streckte Abraham seine Hand aus und
nahm das Messer, um das Opfer zu
vollbringen. Da rief eine Stimme vom
Himmel nach Abraham:“ Strecke deine
Hand nicht nach ihm aus! Tue ihm nichts
an; denn jetzt erkenne ich deine Liebe zu
mir. Isaak, dein geliebter Sohn soll wachsen
und vermehren. Und weil du deinen
Geliebten Sohn mir nicht vorenthalten hast,
so will ich dich segnen mit reichem Segen
und auch deine Saaten. Deine Nachkommen
will ich überaus zahlreich machen wie die
Himmelsterne, wie den Sand.
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ر   راهيم فنظ ت إب م إلتف ث
ه ف اً بقرني اً مربوط ى خروف

افاك جرة ص حق . ش ل اس فح
روف  ح الخ ه وذب ن وثاق م
رب  ارك ال ه، وب اً عن عوض

ده ضابط الكل إبراهيم لأنه وج
ائر أعمال ى س ه ف ياً ل . همرض

ذ  يخ وأخ ع الش ذا رج وهك
. الغلامين وإبنه ومضوا

Abraham erhob aber seine Augen empor,
schaute ihn an und erblickte einen
Widder, der sich mit seinen Hörnern im
Gestrüpp verfangen hatte. Abraham ging
hin nahm den Widder und brachte ihn
statt seines Sohnes zum Brandopfer dar.
Gott, der Allmächtige segnete Abraham,
denn all seine Werke waren angenehm vor
ihm. Und so kehrten der Alte zusammen
mit seinem Sohn und die beiden Knechte
zu ihrem Wohnsitz zurück.
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طرح 
عاعه      اء ش ر أض مس الب ش

ار الأرض ى أقط ياؤه إل .  وبلغ ض
ى ور الحقيق وع الن ذى هويس  ال
ى ان آتِ إل ل إنس ئ لك ذى يض  ال

الم ى. الع مائى المعط ز الس  الخب
ه نعة يدي ل ص ذى ك اة المغ . الحي

ى  دة ف د مائ ان أع دأ الزم ى مب ف
ا  ال منه ن وأع ن الم ة م البري

ان الشعوب أربعين سنة من الزم
رب،  ول ال اتوا كق أكلوا وم ف
ى  ن ف دها الإب دة أع دة جدي ومائ
ان  ا ك هيون الأم لم ة ص علي

وا ف ذى أكل ه عشية ذلك اليوم ال ي
و رب يس أ ال ح إتك ر الفص ع فطي

المخلص

Erklärung der 11.Stunde

Die Sonne der Gerechtigkeit leuchtete,
und ihre Strahlen erreichten die ganze
Erde, wie Jesus Christus, das wahre
Licht, das jeden erleuchtet, der in die
Welt kommt. Das himmlische Brot, der
Lebensspender und Ernährer seiner
Hände Schöpfung, bereitet am Anfang
der Zeit das Manna in der Wüste vor,
und versorgte damit das Volk vierzig
Jahre. Sie aßen und starben, wie Gott
es sagte. Eine neue Tafel aber bereitete
der Sohn auf der Anhöhe Zions vor. Am
Abend des Tages, an dem sie das
Pascha aßen, saß unser Herr
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ه  الى هوعلي ع الع ى الموض ف
ذه  ه تلامي أ مع هيون وأتك ص

ح الجدي أكلون الفص انوا ي د وك
ذى  ه ال ده هوبذات ذى هوجس ال
دم  رى وال أمر س م ب اه له أعط

ذى هوأفض ى ال ريم الحقيق ل الك
نا  ذ مخلص ات، أخ ن دم الحيوان م

مه ون ه خبزاً فباركه وهكذا قس اول
ائلاً  ل ق فوة الرس ذوا ك: لص وا خ ل

منه كلكم لأن هذا هوجسدى الذى 
فرة أقسمه عنكم وعن كثيرين لمغ

اهم أس . خطاي ك ك ذا أمس د ه بع
اولهم  اء ون ا بالم ر ومزجه الخم

ائلاً  ذه : ق ن ه ربوا م ذوا اش خ
د ى للعه إن دم يعكم ف أس جم  الك
رين ن كثي نكم وع رق ع ذى يه  ال

  .لمغفرة خطاياهم

und Erlöser Jesus im Obergemach auf der
Anhöhe Zions. Er aß mit seinen Jüngern
das neue Pascha, welches sein wahrer Leib
ist, den er ihnen in einem Mysterium gab,
und das kostbare und wahre Blut, welches
besser ist als Opferblut. Unser Erlöser
nahm Brot, segnete, teilte und gab es
seinen Auserwählten Aposteln und
sprach:“ Nehmet, esset alle davon, denn
dies ist mein Leib, der für euch und für
viele gebrochen wird zur Vergebung der
Sünden.“ Danach mischte er den Kelch
mit Wein und Wasser, gab seinen heiligen
Jüngern und sprach: „Nehmet, trinket
alle daraus, denn dies ist mein Blut des
neuen Testament, das für euch und für
viele vergossen hingeben wird zur
Vergebung der Sünden.
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 هذه من وتشربون الخبز هذا
 متىوقيا بموتى تبشرون الكأس

 هذا .أجئ أن إلى وتذكروننى
 قىالحقي الحمل خلاصنا، هوفصح
 لا إني قال .مخلصنا المسيح
 حتى الكرمة هذه من أشرب
 ملكوت فى جديداً  معكم أشربه

 منكم واحداً  ان الرب قال .أبى
 .نالمخالفي أيدى فى سيسلمنى

 منهم اً فواحد واحداً  يفكرون فبدأوا
 هذا علويف يجسر الذى مَن قائلين

 لىلع قال المتكئين أحد فيهوذا ؟
 يهإل فأشار .قلت أنت له هوقال أنا

 هيد يضع الذى :قائلاً  العارف
 مالآث أضمرت .الصحفة فى معى
 على أنت وتجرأت المخالف أيها
 أتى الله إبن لأن ردئ أمر

  سادالف من الأول الإنسان ليخلص

Immer wenn ihr von diesem Brot esst und aus
diesem Kelch trinket, verkündet meinen Tod,
bekennt meine Auferstehung und erinnert euch
meiner bis ich wieder komme.“ Dies ist das Pascha
unserer Erlösung, das wahre Lamm, Christus
unser Erlöser. Er sagte: „ Von nun an werde ich
nicht mehr trinken von dieser Frucht des
Weinstockes bis zu jenem Tag, an dem ich davon
neu mit euch im Reich meines Vaters trinken
werde.“ Der Herr sagte: „ Einer von euch wird
mich in die Hände der Gesetzesbrecher ausliefern.“
Sie finden einander an zu fragen, wer es wagen
könnte, dies zu tun? Da sagte Judas, einer der
Sitzenden: „Bin ich etwa es?“ Jesus antwortete
ihm: „Du hast es gesagt. „Der Herr, der
Allwissende zeigte auf ihn und sagte: „ Der, die
Hand mit mir in die Schlüssel eintaucht, ist es:“
O Gesetzesbrecher, du hast das Böse im Schilde
geführt und gewagt es zu tun; der Sohn Gottes
aber kam, um den ersten Menschen aus der
Verderbnis zu erlösen.
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Christus unser
Erlöser

Pixrictoc pencwthr المسيح مخلصنا

Kam und hat gelitten af `i af]ep `mka\ > جاء وتألم عنا

Damit er durch sein
Leiden

\ina 'en nef`mkau\ > لكى بألامه

Uns erlöst `ntefcw; `mmon. يخلصنا 

Wir preisen ihn Maren ;wou naf > فلنمجده

Und erheben seinen
Namen

tensici `mpefran > .و نرفع إسمه

Denn er hat sich
unserer erbarmt

je aferounai neman > ا  نع معن ه ص لأن
.رحمة

Nach seiner großen
Barmherzigkeit

kata pefni]; `nnai. .عظيم رحمتهك



MENU
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MENU

+ Bittet, dass Gott sich
unser erbarme, uns
begnade, uns erhöre,
uns helfe de Gebete
und Bitten seiner
Heiligen für unser
Wohlergehen zu allen
Zeiten annehme und
uns unsere Sünden
vergebe.

üüTwb\ \ina `nte Vnou;
nai nanü> `ntef]en\ht
'aronü> `ntefcwtem `eronü> `
nteferbo`hqin `eronü> ǹtef
si `nni;\o nem
nitwb\ `nte
nheqouab `ntaf `ntotou `
e\̀rhi `ejwn `epi`agaqon `nc
hou nibenü> `ntef xa
nennobi nan `ebol.

ى  + وا لك اطلب
ا الله  يرحمن

راءف علين ا ويت
معنا ويعي ا ويس نن

ؤالات ل س  ويقب
ه ات قديس  وطلب
ا  نهم عن م

ى  لاح ف ل كبالص
ين ر لن. ح ا ويغف

.خطايانا



MENU

دة  + لامة الواح ن س وا ع اطلب
ة ة الجامع دة المقدس  الوحي

الله  وخلاص. الرسولية الكنيسة
ل ة بك عوب والطمأنين ى الش  ف

.ويغفر لنا خطايانا. موضع

+ Bittet für den Frieden der einen,
heiligen universalen und
apostolischen Kirche Gottes, für die
Erlösung aller Völker, den Frieden
an jeden Ort und für die Vergebung
unserer Sünden.

ا وأخوتن + ن أبائن وا ع ا اطلب
ى  راض ف ل الأم ى بك المرض

ع و ذا الموض ى كه ان لك ل مك
اهم  ا وإي رب إلهن ا ال نعم لن ي

فاء ة والش ا ويغف. بالعافي ر لن
.خطايانا

+ Bittet für unsere Väter und Brüder,
die an irgendeiner Krankheit leiden,
an diesem und an jedem anderen Ort,
dass Gott unser Herr, uns und ihnen
Gesundheit und Heilung schenke und
uns unsere Sünden vergebe.



MENU

ا  + ن أبائن وا ع لوا واطلب ص
ذين افرين وال ا المس  واخوتن
ان ل مك فر بك مروا الس  ٬أض
ان اً إن ك وا ليسهل طرقهم جميع
اب ار أوالين يع فى البحار أوالأنه

 ]أوالجو [  أوالطرق المسلوكة
ل  فرهم بك وا س ذين جعل وال

ا ٬نوع رب إلهن دهم ال  لكى يرش
ى مساكنهم بسلاجوير م عهم إل

.ويغفر لنا خطايانا

+ Betet und bittet für unsere Väter
und Brüder, die auf Reisen sind und
für die, die eine Reise in allerlei
Orte vorhaben, dass Gott ihnen allen
ihre Wege ebne, sei es auf dem
Meer, auf den Flüssen und Seen
oder auf den Reisewegen und auf
jeder möglichen Art, dass Gott unser
Herr, sie heimführe und uns unsere
Sünden vergebe.



MENU

ة  + ن أهوي وا ع لوا واطلب ص
ل  رات الأرض وك ماء وثم الس

روم و جار والك جرة كالأش ل ش
كونة ع المس ى جمي رة ف  ٬مثم

ى يبار ا كلك رب إلهن ا ال ه
لاميو ا بس ا . كمله ر لن ويغف

.خطايانا

+ Betet und bittet für die Luft des
Himmels, die Früchte der Erde, die
Bäume, die Weinberge und jede
nützliche Pflanze auf der ganzen
Erde, dass Christus, unser Gott, sie
segne und ohne Schaden vollende
und uns unsere Sünden vergebe.

ى يعطين + وا لك لوا واطلب ا ص
لاطين  الله رحمة ورأفة أمام الس

ن الأعزاء ويعطف قلوب المتولي
ين ل ح ى ك لاح ف ا بالص . علين

.ويغفر لنا خطايانا

+ Betet und bittet, dass Gott uns
Erbarmen und Gnade vor den
Mächtigen gewähre und ihre
Herzen zur Güte und Gerechtigkeit
für alle Zeit wende und uns unsere
Sünden vergebe.



MENU

ا + ن آبائن وا ع لوا واطلب  ص
حوا واخوتنا الذين رقدوا وتني

ذ  يح من ان بالمس ى الإيم ف
ة وآبائ ٬البدء ا آبائنا البطارك ن

اقفة  ا الأس ة وآبائن المطارن
ا  ة وآبائن ا القمامص وآبائن

ا الشمامس ة القسوس واخوتن
ا  ان واخوتن ا الرهب وآبائن

انيين ذين  ٬العلم ل ال ن ك وع
ى يحين لك ن المس وا م  تنيح
هم  ا نفوس رب إلهن يح ال ين

.اويغفر لنا خطايان. أجمعين

+ Betet und bittet für unsere Väter
und Brüder, die entschlafen und aus
dem Leben im Glauben an Christus
seit dem Anfang geschieden sind:
unsere heiligen Väter, die
Erzbischöfe und Bischöfe, die
Erzpriester und Priester, unsere
Brüder, die Diakone, unsere
Mönchväter, und unsere Brüder die
Laien und alle Christen, dass Gott,
unser Herr, ihren Seelen im Paradies
der Freude ewiger Ruhe schenke und
uns unsere Sünden vergebe.



MENU

ن  + وا ع لوا واطلب ص
را بين المهتمين بالصعائد والق

ور  ت والبخ ر والزي والخم
ل راءة وك ب الق تور وكت  والس

ذبح ى الم هم  ٬أوان ى يعوض لك
ى  ابهم ف ن أتع ا ع رب إلهن ال

مائية ليم الس ر. أورش ا  ويغف لن
.خطايانا

+ Betet und bittet für diejenigen, die
sich um die Opfergaben kümmern,
um die Darreichung, die Öle, den
Weihrauch, die Vorhänge, die
Lesebücher, die Schätze des Altars,
dass Gott unser Herr, sie im
himmlischen Jerusalem belohne und
uns unsere Sünden vergebe.

صلوا واطلبوا عن موعظى  +
اا شعبنا لكى يباركهم الرب  لهن

وبهم ويث ون قل تح عي تهم ويف ب
ى إلثعلى الإيمان الأر ى وذكس
ر نفس الأخي ا . ال ر لن ويغف

.خطايانا

+ Betet und bittet für die
Katechumenen unseres Volkes, dass
Gott sie segne, ihre Herzen für den
Glauben öffne und sie im orthodoxen
Glauben bis zum letzten Atemzug
festige und uns unsere Sünden
vergebe.



MENU

 ةكنيسال هصلوا واطلبوا عن هذ +
ل  ائسوك عوب  الكن ارات الش ودي

يين  ىالأرثوذكس رارى ف  الب
ن  ا وع كان فيه يوخ الس والش

 ً ا الم مع ل الع ة ك ى . طمأنين لك
ل ن ك اهم م ا وإي  يحفظنا الرب إلهن

ر ل ش ن ك وء وم ا . س ر لن ويغف
.خطايانا

+ Betet und bittet für diese heilige
Kirche und für alle anderen
orthodoxen Kirchen und Klöstern
in den Wüsten und Einöden, und
für die Ältesten, die in ihnen
wohnen und für den Frieden in
aller Welt, dass Gott unser Herr,
sie vor allem Böse bewahren und
uns unsere Sünden vergebe.



MENU

اة وقي + ام صلوا واطلبوا عن حي
الآب  أبينا المكرم رئيس الأساقفة

رك  ا البطري االباب نودة  أنب ى لش ك
ه على يحفظ الرب لنا حياته ويثبت

ة  دة وأزمن نين عدي يه س كرس
دةيملاس ة مدي ر لن .ة هادئ ا ويغف

.خطايانا

+ Betet und bittet für das Leben
unseres Priesteroberhauptes,
Patriarchen und Papstes Abba
Shenouda, dass Gott uns sein Leben
bewahre und ihn viele Jahre in
friedlichen Zeiten auf seine Sitz
festige und uns unsere Sünden
vergebe.

ا  + ن آبائن وا ع لوا واطلب ص
اقفة  ة والأس المطارن
ان  ل مك يين بك الأرثوذكس
وس  ة والقس والقمامص

ة والشمامسة وكل طغمات الكنيس
ا  يح إلهن م المس ى يحفظه لك

.ويغفر لنا خطايانا .ويقويهم

+Betet und bittet für unsere
orthodoxen Väter: die Metropoliten
und Bischöfe, Erzpriester und
Priester, Diakone und alle
Weihstufen der Kirche Gottes, dass
Christus unser Gott, sie bewahre und
stärke und uns unsere Sünden
vergebe.



MENU

ا صلوا واطلبوا عن إجتماعن +
عوب  اع الش ل إجتم ذا وك ه

اركه ى يب يين لك م الأرثوذكس
لام م بس ا ويكمله رب إلهن . ال

.ويغفر لنا خطايانا

+Betet und bittet für diese
Versammlung und alle orthodoxen
Versammlungen, dass Gott sie segne
und mit Frieden erfülle und uns
unsere Sünden vergebe.

ن  + وا ع لوا واطلب  ىدبرمص
ةال ب كنيس ل رت ة وك  المقدس

رب  اركهم ال ى يب وت لك الكهن
ويهم ا ويق ا . إلهن ر لن ويغف

.خطايانا

+ Betet und bittet für die Führer der
heiligen Kirche und für die
Priesterschaft, dass Gott ,unser Herr,
sie segne und stärke und unsere
Sünden vergebe.



MENU

ل  + ن ك وا ع لوا واطلب ص
ى الكنيس ب ف ا تع س له ة نف

عب  ع الش ة وم المقدس
نع  ى يص ى لك الأرثوذكس
ة م رحم ا معه رب إلهن  .ال

.ويغفر لنا خطايانا

+ Betet und bittet für jede Seele, die
sich um den Dienst an der heiligen
Kirche und am orthodoxen Volk
müht, dass Gott, unser Herr, sich ihrer
erbarme und uns unsere Sünden
vergebe.

ى  + وا عن محب صلوا واطلب
ذين  اء ال يح الرؤس المس
ذكرهم باسمائهم  أمرونا أن ن
ا  رب إلهن اركهم ال ى يب لك
يهم ة ويعط ذكرهم بالرحم  وي
لاطين  ام الس ة أم النعم

.ايغفر لنا خطايانو. الأعزاء

+ Betet und bittet für die Christus 
liebenden Führer, die uns in den 
Fürbitten anbefohlen sind, dass Gott 
sie segne, mit Erbarmen pflege und 
ihnen Gnade vor den Mächtigen 
schenke und und undere Sünden 
vergebe.



MENU

اكي + ن صلوا واطلبوا عن المس
ن ك عفاء وع ين والض ل والفلاح
وع لك ل ن ايقة بك س متض ى نف

ا  رب إلهن ا ال راءف علين يت
.ويغفر لنا خطايانا .وإياهم

+ Betet und bittet für die Armen 
und Schwachen, die Bauern und 
Arbeiter und alle betrübten Seelen, 
dass Gott, unser Herr, ihnen und 
uns gnädig sei und uns unsere 
Sünden vergebe. 

ل  + ن ك وا ع لوا واطلب ص
ى الس ذين ف جون المتضايقين ال

ى الن ذين ف ى وفى المطابق وال ف
ن وطين م بى والمرب ى الس  أوف
ى  ياطين لك ات الش ة رباط جه

. ميعتقهم الرب إلهنا من متاعبه
.ويغفر لنا خطايانا

+ Betet und bittet für alle
Bedrückten in den Gefängnissen
und Kerkern, in der Verbannung
und im Exil und die von Satan
gebundenen Seelen, dass Gott sie
von ihren Lasten befreie und tröste
und uns unsere Sünden vergebe.



MENU

ل  + ن ك وا ع لوا واطلب ص
وم النفوس المجتمعة معنا الي

ون  ع يطلب ذا الموض ى ه ف
درك نا الرحمة لنفوسهم لكى ت

اهم ا وإي رب إلهن راحم ال . م
.ويغفر لنا خطايانا

+ Betet und bittet für alle Seelen, die
heute an diesem Ort mit uns
versammelt sind, die um Erbarmen für
ihre Seelen bitten, dass Gott sich ihrer
und unser annehme und uns unsere
Sünden vergebe.

ذين  + ن ال وا ع لوا واطلب ص
أوصونا أن نذكرهم كل واحد 

ذ ى ي مه لك د بإس رهم كواح
ى  لاح ف ا بالص رب إلهن ال

.ويغفر لنا خطايانا .حين

+ Betet und bittet für alle, die uns
gebeten haben, ihrer zu gedenken,
jeder mit seinem Namen, dass Gott,
unser Herr, sie mit Wohlergehen zu
allen Zeiten gedenke und uns unsere
Sünden vergebe.



MENU

عود  + ن ص وا ع لوا واطلب ص
ى مياه الأنهار فى هذه السنة لك

ا  يح إلهن ا المس يباركه
رح  دارها ويف عدها كمق ويص
ا ل ويعولن ه الأرض بالني  وج
اة  ى النج ر ويعط ن البش نح
ن ع ع ائم ويرف عبه والبه  لش
اء لاء والوب وت والغ الم الم  الع
يف  لاء وس اء والج والفن
دوء  ل اله داء ويجع الأع

ى الب ة ف ة والسلام والطمأنين يع
أن  ع ش ة ويرف المقدس

ان وف ل مك ى ك يحيين ف ى المس
نفس  ى ال كونة إل ل المس ك

.ويغفر لنا خطايانا. الأخير

+ Betet und bittet für das Anwachsen
des Wassers in diesem Jahr, dass
Christus, unser Herr, es segne und es
nach Maß ansteigen lasse, und dass
er dem Antlitz der Erde Freude gebe,
uns Menschen ernähre, Mensch und
Tier Rettung gebe, die Welt vor
Inflationen, Krankheiten und Tod,
Kriegen und Verderben bewahre,
Ruhe und Frieden schenke, die
Stellung der Christen in aller Welt
bis zum letzten Atemzug erhöhe und
uns unsere Sünden vergebe.



MENU

ذه  + ن ه وا ع لوا واطلب ص
ى  ة الت خة المقدس البص

ى يكم الح لك نا الص ا لمخلص له
ة قي ه لنا بسلام ويرينا بهج امت

اً  ن جميع ة ونح المقدس
.اويغفر لنا خطايان. سالمين

+ Betet und bittet für dieses heilige
Pascha, dass Gott es in Frieden
vollende und uns die Freude und die
Herrlichkeit seiner Auferstehung in
Frieden erfahren lasse und uns
unsere Sünden vergebe.



MENU

Gott erbarme Dich
unser, bestimme
Erbarmen für uns, 
zeige uns Erbarmen
in Deinem Reich.

~Vnou; nai nan
qe]ounai eron
ariounai neman 'en 
tekmetouro.

ا م ارحمن . الله
ة . قرر لنا رحم

ا  نع معن ص
ى  ة ف رحم

.ملكوتك

O König des 
Friedens, gib uns 
Deinen Frieden, laß 
Deinen Frieden auf 
uns ruhen und vergib 
uns unsere Sünden.

~Pouro ǹte
;\irhnh moi
nan `ntek\irhnh
cemni nan
`ntek\irhnh>   xa
nennobi nan `ebol.

:  يا ملك السلام
: إعطنا سلامك

ا  رر لن ق
لامك :  س

ا  ر لن وإغف
.خطايانا



MENU

Zerstreue die Feinde
der Kirche, beschütze
sie, damit sie für
ewig nicht wankt.

Jwr èbol
`nnijaji ǹte
;ekklhcia
aricobt `eroc
`nneckim ]a ̀ene\.

داء  رق أع ف
 هاوحصن: الكنيسة

ن بالإيمان بحصو(
ة ة منيع لا )عالي  ف

.دتتزعزع إلى الأب

Emmanuel, unser 
Gott, ist jetzt in 
unserer Mitte in der 
Herrlichkeit seines 
Vaters und des 
Heiligen Geistes,

Emmanouhl
pennou;                      
'en tenmh; ;nou
'en `pwou `nte
pefiwt nem pip?n?a
eq?u?.

ا ل إلهن  :عمانوئي
طنا الآن ى وس  :ف

ه د أبي  بمج
الح( : )الص

.والروح القدس



MENU

damit er uns alle
segnet, unsere
Herzen reinigt und 
unsere seelischen
und leiblichen
Krankheiten heilt.

~Ntef`cmou èron
thren ǹteftoubo
`nnen\ht ̀nteftalso
`nni]wni ǹte
nenyuxh nem
nencwma.

ا : اكلن ليباركن
ر  ويطه

ا : قلوبن
فى  ويش

راض : أم
نا  نفوس

.وأجسادنا
Wir verbeugen uns vor
Dir, o Christus, 
zusammen mit Deinem
guten Vater und dem
Heiligen Geist, denn Du 
bist gekommen und hast 
uns erlöst.

Tenouw]t `mmok
w Pixrictoc nem
pekiwt ǹagaqoc
nem pipneuma
eqouab je afa]k 
akcw; m̀mon.

ا  ك أيه جد ل نس
يح ع : المس م

الح ك الص : أبي
دس والروح : الق

لبت  ك ص لأن
.وخلصتنا



MENU

Amen, Halleluja, Ehre
sei dem Vater, dem
Sohn und dem
Heiligen Geist. Jetzt, 
alle Zeit und bis in 
Ewigkeit. Amen.

Amhn al? do[apatri
ke Ui`w `ke `agìw
Pneumati Ke nun 
ke à̀i ke ic touc è`wnac
twn è`wnwn > amhn.

جد آمين الليلويا الم
ن  لآب والاب ل
دس، روح الق  وال
ل اوان  الآن وك
ر  ى ده وال

.الداهرين، آمين

Wir rufen, unser Gott 
Jesus Christus, der ans 
Kreuz genagelt wurde, 
vernichte den Satan  
unter unseren Füßen, 
erlöse uns und erbarme 
dich unser. 

Gott erbarme dich, 
Gott erbarme dich, 

Tenw] èbol
enjw `mmoc je `wPen_ 
Ihc? Pxc?. Vh
etaua]f `epictauroc
ek̀e'om'em m̀̀pcatanac
capecht ǹnensalauj>  
cw; m̀mon ouo\ nainan
Kuri`e `elèhcon
kurie èlèhcon

ائلين ي رخ ق ا نص
يح ربنا يسوع المس

ى  لب عل ذى ص ال
حق  ليب، إس الص
ت  يطان تح الش
نا  دامنا خلص أق

ا ارب . وارحمن ي
ارحم، يارب ارحم، 



MENU

Gott segne , Amen.

Segne uns, segne uns, 
wir knien. Vergib uns, 
gib den Segen.

Kuri`e
euloghcon `amen. `cmou `
eroi cmou `eroi ic
;metano`ia
xwnhi `ebol
jw `mpi`cmou.

. نيارب بارك آمي
ىّ  اركوا عل ب
ا  ىّ ه اركوا عل ب

وا الميطانية اغفر
.قل البركة. لى

Unser wahrer Gott Jesus Christus, der
willentlich die Schmerzen angenommen
hat und für uns ans Kreuz genagelt
wurde, möge uns segnen, uns helfen, mit
uns dieses Heilige Pascha vollenden, uns
die Freude seiner Heiligen Auferstehung
viele Jahre erleben lassen und uns
friedliche Zeiten schenken.

ا  يح إلهن وع المس يس
ل الآلا ذى قب ى ال م الحقيق

ه ى  بإرادت لب عل وص
اكيبار .الصليب من أجلنا  ن

ل بر ة ويعيكبك ا ة روحي نن
خة  ا البس ل لن ويكم
رح  ا ف ة ويرين المقدس
نين ة س ه المقدس  قيامت

.ةيملاثيرة وأزمنة سك



MENU

Durch die niemals-endenden 
Fürsprachen unserer heiligen 
Jungrfrau und Gottesmutter Maria, 
und all der Chöre der Engel und 
Erzengel; durch die Gebete der 
Patriarchen, der Propheten, der 
Apostel, der Märtyrer, der 
Gerechten und Heiligen, der 
Kreuzesträger, der Asketen, der 
Bekenner und der Anchoriten; und 
der Segen der Heiligen Karwoche 
unseres guten Erlösers; ihr Heiliger 
Segen, ihre Kraft, ihre Liebe, und 
ihre Hilfe sei mit uns in Ewigkeit. 
Amen. 

ى  ات الت ؤلات والطلب بالس
ا  نعها عن يدتنكتص ين س ا ل ح

ه القديكملكتنا  دة الإل ا وال سة لن
اهرة  اف الط ع مص ريم وجمي م

ة و ات كالملائك ل الطغم
مائية اء  الس لوات رؤس وص

ل  اء والرس اء والأنبي الأب
رار والصديقي ن والشهداء والأب

ليب، اس الص اف لب  ومص
ون والسو  احوالنساك والمعترف

ىكوبر ة الت خة المقدس  ة البس
الح نا الص ر. لمخلص تهم كب

وتهم  تهم وق ة ونعم المقدس
ونتهم  تهم ومع تهم ومحب وهب

.نآمي .لنا إلى الأبدكتكون معنا 



MENU

Christus unser 
Gott.

Pi`xrictoc Pennou; المسيح الهنا

Amen. So ist es. Amhn ece]wpi آمين يكون

Oh König des Friedens, gib uns 
Deinen Frieden, erhalte uns 
Deinen Frieden und vergib uns 
unsere Sünden. Denn Dein ist 
die Kraft, die Ehre, der Segen, 
und die Hoheit für immer. 
Amen. Mache uns würdig, Oh 
Herr, in Dankbarkeit zu 
sprechen:

لام ك الس ا مل ا  ي إعطن
لامك لامكس ا س رر لن . ق

ك لان ل. وإغفر لنا خطايانا
د والبر وة والمج ة كالق

ين د آم ى الأب زة إل  .والع
تحقين ا ا مس ن اللهم اجعلن

:نقول جميعا بشكر

...أبانا الذى فى السموات


